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BAND-INHALT. 

('Nach Verfassern Be*. Titeln und Herausgebern alphabetisch geordnet.) 


I. Englisch« Sprache und Literatur einschliesslich der Volkskunde 

und Geschichte. 

A. Besprechungen. seiu 

Aino«, Early Theorie« of Translation (Fischer).27 

An Anglo-Saxon Reader, ed. with Note« and Glossary. Ry 

Alfred J. Wyatt (Httbener).71» 

Anglistische Forschungen, hg. von Johannes Hoops. 

Heft 53, siehe von Gl ahn. 

Babbitt, Rousseau and Romanticism (Frankenberger). . . . 130 
Beowulf, siehe Leonard. 

Brandt, siehe Mitteleugl. Sprachproben. 

teil Brink, Chaucers Sprache und Verskunst. 3. Anti, bearb. von 


Eckhardt (Kaluza) .265 

Brooke, Rupert, siehe Fehr unter I B n.182 

Browning, siehe Cook. 


Cambridge Archaeological and Ethnological Serie«, siehe 
Mftwer. 

Carlyle, siehe Ralli. 

Carter, siehe Jonson. 

Cazainian, L’Evolntiou psychologiqne et 1« Litteratnre en Angleterre 


(1660-1014) (Fehr).241 

Chancer, siehe ten Rriuk. 

Chevrillon, Trois litudes de Litteratnre anglaise (La potaie de 
Rudyard Kipling; John Galsworthy; Shakespeare et l’Ame 

anglaise) (Fehr).269 

Columbia University Stndies inEnglish and Comparative 
Literatur«, siehe Arnos. 

Cook, A Coramentary upon Browning'« The Ring and the Book 

(Fehr) . 4 


Danish Ballads, translated bv E. M. Smith-Dampier (Fischer) 54 
Eckhardt, siehe ten Brink. 

Edda, siehe Phillpotts. 

Elton, A Survey of English Literature 1830—1880 (Fehr) . . . 97 

Fischer, Bernard Shaw in seinen dramatischen Werken (Caro) . 57 
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BAND-INHALT. 


S«ite 


Fleck er, James Elroy, siehe Fehr unter IB n. 189 

Galsworthy, A Bit O’Love and other Plays (Caro).32 

Galsworthy, siehe Chevrillon. 

Gibson, Wilfrid Wilson, siehe Fehr unter I B u.180 

von tilahn, Zur Geschichte des grammatischen Geschlechts im Mittel- 

englischen (Morsbach).73 

Goethe, siehe Siinmous. 

Heinemann, Die tragischen Gestalten der Griechen nnd Römer in 

der Weltliteratur (Stsinmeyer).59 

Hoops, siehe Anglistische Forschungen. 

Huscher, Studien zu Shelleys Lyrik (Asanger).279 

James, Henry, siehe Liljegren. 

Jonson, Ben, Every Man in his Humour. Ed. etc. by Carter 

(Aronsteiu).208 

Kassner, Englische Dichter (Hecht).3G 

Keiser, The Influeuce of Christianity on the Vocabnlary of Old- 

English Poetry (Schöffler).55 

Kelly, Englaud and the Englishman in German Literatnre of the 

Eighteenth Century (Caro).280 

Kipling, siehe Chevrillon. 

Kleines Angclsächsishes Dichterbuch. Lyrik und Helden¬ 
sagen. Texte und Textprobeu etc. von Levin L. Schiicking 
(Holthausen).80 


Ktlchler, siehe Theaterkultur. 

Langeufelt, Toponymics or Derivations of Local Names in English 

(Hübener). 5 

Leipziger Beiträge zur engl. Philologie, hg. von Max 
Förster. 

Heft 1, siche Huscher. 

Leonard, Beowulf and the Nibelungen Couplet (Klaeber) ... 145 
Liljegren, American and European in the Works of Henry James 


(Fischer) • . • a .132 

Lunds Universitets Ärsskrft. N. F. Avd. 1, Bd. 15, siehe 
Liljegren. 

de la Mare, Walter, siehe Fehr unter I B u.179 

Masefield, John, siehe Fehr unter IB u.175 


Mawer, The Place-Names of Xortlmiuberlnnd and DurhAin (Ekwal 1) 249 
Milton, siehe Mutschmann. 

Mittelengl. Sprach- u. Litcraturproben. Ersatz für Mätzner’s 
Altengl. Sprachproben. Mit etymol. Würterb. zugleich für 
Chancer. Hg. von Brandl n. Zippel (Holthausen) . 49 210 

Mutschmanu, Der andere Miltou (Liljegren).121 

Xeophilologiese Bibliotheek, siehe van Tieghem. 

Ossian, siehe van Tieghem. 

Palaestra. 

Heft LXXXHI, siehe Schröder. 
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V 


Seile 

P kill potts, The Eider Edda and Aucieut Scamliuavian Drama 


(Schröder).148 

Ralli, Guide to Carlyle (Liljegren).30 

Rousseau, siehe Babbitt. 


Sächsische Forschungsinstitute iu Leipzig. Forschungs¬ 
institut fllr neuere Philologie. III. Anglistische Abteilung. 

Siehe Schüffler. 

Schöffler, Beitrüge zur Mittelenglischen Mediziuliteratur (Sudhoff) 25 

Schroeder, Platonismus in der englischen Renaissance vor und bei 
Thomas Eliot, nebst Neudruck von Eliots “Disputacion Pla- 
tonike", 1558 (Schöffler).56 

Schilcking, siehe Kleines ags. Dichterbnch. 

Shakespeare, siehe Chevrillon; Jahrbuch. 

Shaw, siehe Fischer; Theaterknltur. 

Simmons, Lucretia van Tuyl, Goethe’s Lyric Poems iu Euglish 

Translation prior to 1860 (Caro).201 

Smith-Dampier, siehe Dauish Ballade. 

Tauchnitz Edition. 

Vol. 4539, siehe Galsworthy. 

Theaterknltur. Volkstümliche Vorträge. Hg. von Dr. Walther 
Küchler. 

Heft 4, siehe Fischer. 

van Tieghem, Ossian et l’ossiauisme dans la litterature europeeune 

du XVÜIe sifccle (Jiriczek).125 

L'niversity of Illinois Stndies iu Language and Litera- 
ture, siehe Keiser. 

L'niversity of Wisconsin Studies in Language and Lite- 


ratnre, 1918, Nr. 2, siehe Leonard. 

„ 6, „ Simmons. 

Wells, The Outline of History (Fehr). 1 

Wells, The Salvaging of Civilization (Fehr).206 


Wyatt, siehe An Anglo-Saxon Reader etc. 

Yale Stndies iu Euglish. Albert S. Cook, Editor, siehe Ben 
Jonson. 

Zippel, siehe Mittelengl. Sprachproben. 

B. Aufsätze. 

Ekwall, Notes ou the palatalization of k (c) in Euglish .... 155 


Fehr, Zur zeitgenössischen englischen Literatur.169 

A. Die Lyrik. 

1. John Masetield.175 

2. Walter de la Mare.179 

3. Rupert Brooke.182 

4. Wilfrid Wilson Gibsou.186 
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Seit« 


B. Der Roman. 

1. Arnold Beuuett.102 

2. Joseph Conrad.217 

3. Hugh Walpole.‘228 

Holthausen, Ein neues Zeugnis für die englische Aussprache im 

16. Jahrhundert.83 

Holthausen, Zu altenglischeu Gedichten.136 

Holthausen, Zu Death and Life.83 

Holthausen, Zu Kceryman .222 

Holthausen, Zur englischen Wortkuude. III. 17 

Holth auseu, Zur englischsn Wortkunde. IV.61 

Jost, Zur Textkritik der altengl. Soliloqnienbearbeitnug. III. . . 8 

K laeber, The first line of Dcor .38 

Klaeber, Zu altengl. ctndiun — ierte)udiau.37 

Mutschmauu, Nachtrag zu 0. Wildes Gedichten.215 

Mutschmauu, Toland and Miltou.*. . . . 87 


II. Uuterrlchtswesen. 

A. Besprechungen. 

1. Allgemeine Werke. 

Duu8tau, Englische Phonetik mit Lesestilckeu. 2. verb. Anti., be¬ 


sorgt von Kaluza (Mann).282 

Eickhoff, Neue Aufgaben und Ziele des höheren Uutcrrichts 

(Bruhu).120 


Kaluza, siehe Dunstau. 

Manns Pädagogisches Magazin. 

Heft 667, siehe von Sallwttrk. 

„ 671, „ Zangenberg. 

„ 686, „ Eickhoff. 

„ 755, „ Ziehen. 

von Sallwürk, Die deutsche Einheitsschule und ihre pädagogische 


Bedeutung (Adami).40 

Sammlung Göschen, siehe Dunstau. 

Timerding, Der fremdsprachliche Unterricht und die nationale Er¬ 
ziehung (Mllhe).138 

Zaugenberg, Aesthetische Gesichtspunkte in der englischen Ethik 

des 18. Jahrhunderts (Mühe).140 

Ziehen, Der künftige Lehrplan des humanistischen Gymnasiums 

(Brulin).118 


2. Lehr- u. Lesebücher; Schulausgaben. 

Aunakin, Exercises in English Pronnuciation (Mahir) . . . . 246 
Brunner, Übungsstücke zur Einführung in die ueuenglische Sprache 

bei Anfängerkursen an Hochschulen (Mahir).141 
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VII 


Seit« 

f'arlyle, Essays ou German Literature, ausgew. und erläutert vou 

Hübner (Mahir).247 

H anuauer, Handbuch zum Studium der englischen Sprache (Mahir) 284 
Hübner, siehe Uarlyle. 

Koch, Praktisches Lehrbuch zur Erlernung der engl. Sprache I. (Ca r o) 42 
Mellin, Schwierigkeiten der englischen Sprache (Wippermanu) 44 

III. Neue Bücher. 

24. 45. 69. 91. 


Mitarbeiter dieses Bandes. 


Adami Seite 40. 

Arousteiu 267. 

Asanger 279. 

Brnhn 118; 120. 

Caro 32; 42; 57; 201; 280. 

Ekwall 155; 249. 

Eehr 1; 4; 97; 169; 206; 217; 241; 269. 

Fischer 27; 54; 132. 

Frankenberger 130. 

Hecht 36. 

Holthausen 17; 49; 61; 80; 83; 83; 136; 210; 212. 
llübeuer 5; 79. 

Jiriczek 125. 

Jost 8. 

Kalnza 265. 

Klaeber 37; 38; 145. 

Lange 24; 45; 69; 91. 

Liljegren 30; 121. 

Mahir 141; 246 ; 247; 284- 
Mann 282. 

Morsbach 73. 

Mühe 138; 140. 

Mutschmauu 87; 215. 

Schöffler 55; 56. 

Schröder 148. 

Steinmeyer 59. 

Sudhoff 25. 

Wippermanu 44. 
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Verzeichnis der Mitarbeiter. 


Ackermann, Dr. Richard, Rektor, Nürnberg, K resse nstraese 2. 

AUcker, Rudolf, Professor, Direktor, Teschen, Oesterr.-Schlesien. 
yAndrae, Prof. Dr. August, Oberlehrer a. D., Göttingen. 

Andrews, E. A., ilf. A., Jena. 

5 Anthes, Dr. Ed., Prof, am Neuen Gymnasium zu Darmstadt. 

Arndt, Dr. 0., Direktor des Realgymn. zu Halberstadt. 

Aronstein, Prof.Dr.Phil., Stndienrat, Berlin NW.87, Elberfelderstr.28111. 
Asanger, Dr. F., Bochum, Joackimstr. 5 II. 

Ass mann, Prof. Dr. Bruno, Studienrat a. d. Drei-Königschule, Dresden. 
10 -;-Baldamus, Prof. Dr. A., Oberlehrer a. König Albert-Gymn. zu Leipzig. 
Bang, Prof. Dr. W\, Louvaiu, 18 nie des RScollets. 

Banner, Prof. Dr. Max, Stndienrat a. D., Frankfurt a/M. 

Barge, Prof. Dr. Hermann, Stndienrat am Petri-Realgymu.. Leipzig. 
Barth, Dr. Paul, Professor a. d. Univ. Leipzig. 

15 Becker, Dr. Gustav, Berlin W. 

Becker, Prof.Dr. Karl, Stndienrat am Gywu., Elberfeld, Markgrafeutr. 14. 
Behaghel, Dr. 0., Geh. Hofrat, Prof. a. d. Univ. Giessen. 
yBeljame, Alexandre, 29, rue de t'onde, Paris. 

Besser, Prof.Dr. Reinhold, Realschuldirektor, Dresdeu-A. 

20 fBeyer, Dr. Otto, Schnldir. a. D., Leipzig-Eutritzsch. 

Binz, Prof. Dr. G., Vizedirektor der Landesbibliothek, Bern. 
fBjörkman, Dr. Erik, Prof. a. d. Univ. Uppsala. 
fBlacker, Carola, Freibnrg i.B. 

Blau, Dr. Ernst, Frankfurt a. M. 

25 Bödtker, Dr. A. Trampe, Prof. a. d. Univ. Ckristiania. 

-J-von Bojanowski, Geh. Hofrat, Dir. d. Grossherzogi. Bibi, in W ei mar. 
Born, Dr. Max, Stndienrat, Schöneberg b. Berlin. 

Boyle, Robert, St. Petersburg. 

Brandl, Dr. Alois, Geh. Reg.-Rat, Professor a. d. Universität Berlin. 

30 Brandl, Dr. Leopold, Professor, Wien 9. 

Bremer, Dr. Otto, Prof. a. d. Univ. Halle. 

Brennan, Chris., Siduey, New South Wales, Australia. 
Brereton, J. Le Gay, Sidney, New South Wales, Australia. 
Brie, Dr. Friedrich, Professor a. d. Univ. Freiburg i. B. 
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35 Brosch, Dr. M., Fondi Frari 2593, Venedig. 

Brotanek, Dr. Rudolf, Prof. a. d. Techn. Hochschule, Dresden. 
fBülbring, Dr. Karl, Prof. a. d. Universität Bonn. 

Campion, John, M. A , Columbia University, New York City. 

Caro, Prof. Dr. J., Studienrat am Philanthropin, Frankfurt a/M. 

40 Collins, Dr. George Stuart, 478 Jeffcrson Avenue, Brooklyn, N. Y. 

■j- C o u r a d, Dr. Hermann, Prof. a.d. H auptkad .-Anstalt Gross-Lichterfehle. 
Craig, Dr. Hardin, London. 

Curtis, Dr. F., Geh. Reg.-Rat, Prof. a.d. Universität Frankfurt a/M. 

-J- D e u 18 c li b e i u, Prof. Dr. Karl, Oberlehrer am Gymnasium tu Zwickau. 
45 Dentschbein, Dr. Max, Professor a. d. Univ. Marburg. 

Dick, Dr. E., 87 Thiersteinerallee, Basel. 

Dieter, Prof. Dr. Ferdin., Oberlehrer a. d. 4.städt. Realschule, Berlin NO. 
1)i11ea, Prof. Dr. R., Wien IV/1, Wiedner Hauptstr. 39. 

Dittrich, Dr. Ottmar, Prof. a. d. Univ. Leipzig. 

50 Dorr, Prof. Karl, Studienrat a. Realgymn. zu Elberfeld, Dorotheenstr. 7. 
f Eff er, Prof. Dr. Hubert, Studien rat a. d. Ober-Realschule Düsseldorf. 
Eggert, Prof.Dr.Bruno, Dir.d. Helraholtz-Oberrealschule, Frankfurt a/M. 
Eichler, Dr. A., Univ.-Prof., Graz, Hasnerpl. 3. 

Eidam, Christian, Prof, am Gymn., Nürnberg, Lauferthorgrabeu 9. 

55 Eimer, Prof. Dr. Manfred, Str als bürg i/E., Illwallstr. 1. 

Ekwall, Dr. Eilert, Prof. a. d. Univ. Lund. 

Einenkel, Dr. Eugen, Univ.-Prof., Überlingen am Bodeusee, Goldbach (i. 
Ellinger, Dr. Job., Prof. a. d. Staatsoberrealschule, Wien 20/1. 
Fairbrother, Mrs. .1. P., Oxford. 

00 Fehr, Dr. B., Prof. a. d. Handelshochschule zu St. Gallen. 

Feuillerat, Albert, Prof. a. d. Univ. Rennes. 

Fiedler, Prof. H. G., Taylorian Institute, Oxford. 

Findlay, Dr. J. J., Prof, der Pädag., Owens College, Manchester. 
Fischer, Dr. Josef, Dir. des Realg. zu Dillingen. 

H5 Fischer, Dr. Rudolf, Prof. a. d. Univ. Innsbruck. 

Fischer, Dr. Walther, Prof. a.d. Univ. Würzburg. 

•J-Flügel, Dr.Ewald, Professor of English Philology, Palo Alto, California. 
-{-Flügel, Dr. Felix, Privatgelehrter, Leipzig-Gohlis. 

Förster, Dr. Max, Geh. Hofrat, Professor a. d. Univ. Leipzig. 

70 Frankenberger, Dr. Julius, Studienrat, Frankfurt a/M. 

Frantzeu, Dr. J. A., Prof. a. d. Univ. Utrecht. 

Franz, Dr. W., Prof. a. d. Univ. Tübingen. 

Fredlund, Knut, Göteborg. 

Freund, Dr. Max, Lektor a. d. Univ. Marburg. 

75 Fränkel, Dr. L., Reallehrer in München. 

Friedrich, Prof. Dr. Richard, Rektor des Gymn. zu Dresden-N. 
Fritzsche, Prof. Dr. A., Rektor des Realgymnasiums zu Borna. 
Funke, Dr. A., Privatdozent a. d. Univ. Prag. 

Gabrielson, Dr. Arvid, Uppsala. 

80 Gallert, Dr. Fritz, Oberlehrer am Realgymnasium zu Stralsund. 
fGattinger, Dr. Edmund, Stift Melk, Nieder-Oest 
Geer, J., K. Reallehrer, Kempten, Westendstr. 184. 
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XI 


Geering, Agnes, Dr. phil., Oberlehrerin, Frankfurt a M. 

Gensei, Justizrat Dr. jur. W., Leipzig. 

So yGlanning, Prof. Dr., Schulrat in Nürnberg. 

Glöde, Prof. Dr. Otto, Studienrat am Gymnasium, Doberan i. M. 
Gürnemann, Dr. Gertrud, Oberlehrerin, Lübeck. 

Graef, Dr. Adolf, Oberlehrer n. D., Bildhauer, Berlin. 

Graef, Prof. Dr. Fritz, Studienrat a. d. Ober-Realschule, Flensburg. 
iK) Groth, Prof. Dr. Ernst, Direktor d. 2. höh. Mildchenschule, Leipzig. 
Gschwind, Frank, M.A., (5 Acnsserer Sonuenweg, St. Gallen. 

Gilndel, Prot Edmund, Konrektor am Realgymnasium ti. Dozent a. d. 

Bergakademie zu F reib erg. 
yHaase, Dr. K. F., Realschnloberlehrer, Dresden-A. 
van Hamei, Dr. A., Professor an der Univ. Bonn. 

05 Hammond, Eleanor Prescott, 1357 East 57th St. Chicago, Illinois. 
Hartraanu, Prof. Dr. K. A. Martin, Oberstudienrat, Leipzig. 

Hanpt, Prof. Dr. Hermann, Geh. Hofrat, Dir. d. Univ.-Bi bl. zu Giel'sen. 
VHauschild, Prof. R., Oberlehrer a. D. in Frankfurt a M. 
Hausknecht, Prof. Dr. Emil, Lausanne. 

HK) Hecht, Dr. Hans, Prof. a. d. Univ. Basel. 

Heim, Prof. l)r. Hans, Darmstadt, Grüner Weg 7. 

Helmolt, Dr. Hans F., Redakteur, München. 

Helmolt, Frida, Oberlehrerin am Lelirerinnensemiuar Cal In borg. 
Henshaw, Dr. A. X., 142 East 40 St. New-York. 

105 Heilet, Dr. B., Konrektor, Würzbnrg. 

Herzfeld, Dr. Georg, Berlin. 

Heuser, Prof. Dr. W., Studienrat, Pili au. 

Hewitt, Reginald, Lectnrer am University College, Nottiugham. 
Hirst, Dr. T. 0., Liverpool. 

110 Hirt, Dr. Hermann, Professor a. d. Universität Giefseu. 

Hochdoerfer, Dr. Richard, Springfield, Ohio, U. S. A. 

•{•Hofer, Dr. 0., Oberlehrer a. 1)., Bautzen. 

Hofmann, Dr. Hans, Gymnasiallehrer, Wetzlar. 

Holthausen, Dr. Ferd., Geh. Reg.-Rat, Prof. a. d. Universität Kiel. 

115 Hoops, Dr. J., Geh. Hofrat, Prof. a. d. Universität Heidelberg. 

Hope-Moucrieff, Ascott R., 43, Union Grove. Clapham, London SW. 
Horn, Dr. Wilhelm, l’rof. a. d. Univ. Giessen. 

Httbener, Dr. Gustav, Priv.-Dozent a. d. Univ. Göttiugen. 

Hudson, William H., Prof, of English Lit., Palo Alto, California. 

120 Hulme, Prof. Wm. H., Western Reserve Univ., Cleveland, Ohio. 
•{•Hupe, Dr. H., Oberlehrer am Kathorineiun zu Lübeck. 

Huscher, Dr. Herbert, Priv.-Doz. a. d. Univ. Leipzig. 

Imelmann, Dr. Rudolf, Professor a. d. Univ. Rostock. 

Inhttlsen, Dr. Karl, t>0 Leconfleld Rd., Highbury New Park, London, N. 
125 Jesperseu, Dr. Otto, Prof. a. d. Univ. Kopenhagen. 
yJellinek, Dr. Arthur L., Wien. 

Jiriczek, Dr. Otto, Geh. Hofrat, Prof. a. d. Univ. Würzbnrg. 

Jordan, Dr. Richard, Prof. a. d. Universität Jena. 

■lost, Dr. Karl, Privatdoz. a. d. Univ. Basel. 
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130 Kaluza, Dr. Max, Prof. a. d. Univ. Königsberg, Steiumctzstr. 24. 
Kappus, Prof. Dr. Karl, Studienrat, Grunewald. 

Karpf, Prof. Dr. Fritz, Bruck a. Mur, Schillerstr. 18. 

Keller, Dr. Wolfgang, Professor a. d. Univ. Münster. 

Kellner, Dr. Leon, Prof. a. d. Univ. Wien. 

135 Kemleiu, Prof. Georg, Studien rat, Fleusburg. 

Klaeber, Dr. Fr., Professor of English Philology, Univereity of Minne¬ 
sota, Miuneapolis. 

V Klapperick, Prof. Dr.J., Überl.a.d.O.-Realsch., Elberfeld, Augustastr. 54. 
Klein, A., Darmstadt, Frankfurter Strasse 87. 

Klinghardt, Prof. Dr. H., Oberlehrer am Realgymu. zu Rendsburg. 
140 Klotz, Dr. Alfred, Prof. a. d. Univ., Prag. 

Koch, Prof. Dr. John, Oberlehrer a. D., Gross-Lichterfelde I, Bis- 
raarckstr. 20. 

fKoeppel, Dr. E., Prof. a. d. Universität Strassburg. 

Kraeger, Dr. Heinrich, Privatdoz. a. d. Univ. Berlin. 

Kratz, F., Reallehrer, Erlangen. 

145 Krause, Gustav, 23, Fitzroy Square, London W. 

Kreuser, Dr. Ernst, Oberpräzeptor, Heidenheim a/Breuz. 

Kroder, Dr. Armin, Gymnasialprof., Neustadt a. H. 

Krön, Dr.Richard, Kniserl. Marine-Oberlehrer a. D., Wiesbaden. 
Krüger, Prof. Dr. Gustav, Oberlehrer am Kaiser Wilhelms-Realg. u. Dozent 
a. d. Techu. Hochschule, Berlin W., Bendlerstr. 17. 

150 Kruisinga, Dr. E., Amersfort (Holland). 

Küchler, Dr. Walter, Prof. a. d. Univ. Würzburg. 

Lange, Dr. Hugo, Dir. des Oberlyzenms zu Weissensee. 

Lange, Prof. Dr. Paul, Oberstudienrat, Leipzig. 

Langhaus, Prof. Dr. Victor, Hofrat, Katzenberg, Ob.-Östr. 

155 Lehmann, Dr. Wilb., Oberlehrer, Wickersdorf b. Saalfeld. 

Leicht, Dr. Wilh., Stmlienrat a. d. Liebig-Oberreolsch., Frankfurt a,M. 
Leitsmann, Prof. Dr. E., Studienrat a. d. Thoraasschule, Leipzig. 
Lewis, Dr. E. H., Tntor in English, Univereity of Chicago, 111. 
Liebermaun, Prof. Dr. F., Bendlerstr. 10, Berlin W. 

160 Liljegren, Dr. S. B., Lund. 
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Nr. I. 


I. SPRACHE UND LITERATUR 

H. G. Wells, The Outline of History. Being a Blain Jiistory of Life 
and Mankind. Written with the Advice and Editorial Help 
of Mr. Ernest Barker, Sir H. H. Johnston, Sir E. Ray 
Lankester and Professor Gilbert Murray and illustrated 
by J. F. Horrabin. Cassel and Company, Ltd., London. — 
XX u. 652 S. — 21/—. 

G. H. Wells schreibt eine Weltgeschichte. Vorausgegangen 
sind zahlreiche romantische biologisch-volkswirtschaftlich-so¬ 
ziale Phantasien und Utopien, Zukunftsweltbilder und fiktive 
Weltkonstruktionen, die ein naturwissenschaftlicher Denker — 
Wells hat ja seiner Zeit mit Auszeichnung an der Universität 
London den Grad eines B. Sc. erworben — und intuitiver 
Künstler erschaut. Ihnen folgten zahlreiche Romane mit 
sozial-satirischen Rückblicken — wie in lono Bungay — und 
biologischen Traumbildern — wie in The New Macchiavelli und 
Marriage —, die die grofsen Fragen vom Ursprung des Lebens 
beleuchten. Daneben volkswirtschaftliche Essais für die Fabian 
Society und später als Nicht-Fabianer sozialpolitische Streit¬ 
schriften mannigfachster Art! Und heute eine Weltgeschichte! 
Sagen wir es gleich! Es gehört nicht der Historiographie, 
sondern der Literaturgeschichte an, dieses Buch der Wunder, 
des Menschengeistes, der Demut und der Hoffnung, das keine 
langweilige Zeile enthält, das wir, ob es Altes oder Neues 
berichtet, in atemloser Spannung lesen. Nicht dafs wir etwa 

Anglia, Beiblatt XXXII. 1 
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Wells’ Weltgeschichte als historisches Werk verächtlich 
beiseite schieben dürften! Das Gehirn, das den Ungeheuern 
historischen Stoff in sich aufnahm, das irgendwie Entbehrliche 
aus ihm entfernte und den Rest, künstlerisch gestaltet, in 
1200 Spalten zusammendrängte, verdient unsere Bewunderung. 
Aber der uns in Spannung zu halten wufste, ist nicht der 
Historiker, sondern der konstruktive Denker und der sichtbare 
Welten ballende Plastiker. Gelehrte — unter ihnen der be¬ 
kannte Oxforder Professor Gilbert Murray — haben ihn in 
der Arbeit unterstützt, die Druckbogen durchgelesen und in 
Fufsnoten zu gewissen Punkten ihre Bedenken und abweichen¬ 
den Ansichten geäufsert. Diese Anmerkungen hat Wells frei¬ 
mütig abgedruckt. Zahlreiche Karten und Illustrationen aus 
der Feder eines Künstlers zieren die Geschichtsbibel und ver¬ 
anschaulichen ihre Darstellung. 

Ein eigenartiges Buch ist diese Weltgeschichte, fängt sie 
doch an mit (Jen Fixsternen und Planeten, den ersten Lebe¬ 
wesen im Wasser, deren gröfste Furcht das Vertrocknen war, 
mit den Brontosauri, Tyrannosauri, Trachoden und Pterodak- 
tyleu, mit der Entwicklung des Klimas, den häfslichen, be¬ 
haarten, affenhalsigen, niedriggestirnten Neanderthalmenschen 
und frühpalaeolithischen Eoanthropoi, dem liomo sapiens der 
spätpalaeolithischen Periode und dem sich veredelnden neo- 
lithisehen Menschen, mit der Entwicklung des Denkens und 
der Sprache! Und sie endet mit dem grofsen Weltkrieg und 
einem Zukunftsbild. Fast ein Sechstel des Ganzen ist der 
vorgeschichtlichen Darstellung gewidmet, deren prächtige An¬ 
schaulichkeit die dunkelsten Probleme zu durchhelleu weils. 
Der Zweck dieser breiten Schilderung ist leicht zu erkennen. 
Wir sollen uns im Hinblick auf den gigantenhaften Zeit¬ 
charakter dieser grauen Uraeonen unserer Eintagsfliegennatur 
recht deutlich bewufst und durch einen Blick auf das de¬ 
mütigende Zeitdiagramm auf S. 48 wieder bescheiden werden, 
wie wir in den späteren Kapiteln der eigentlichen Geschichte 
von unserem europäischen Eigendünkel geheilt werden sollen 
durch den Hinweis darauf, dafs unser Aufstieg eigentlich erst 
am Ende des 15. Jahrhunderts begann, wo Propheten noch 
weissagen konnten, dafs in ein paar Generationen die ganze 
Welt mongolisch oder moslemitisch sein werde. 

So eingeschüchtert treten wir in Riesenschritten den Gang 
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der Geschichte an. Keine Zusammenfassung vermöchte der 
Grofszügigkeit der Wellsschen Darstellung gerecht zu werden. 
Als naturwissenschaftlicher Denker ist Wells nicht etwa wie 
sein verstorbener Landsmann Buckle ein Anhänger der ma¬ 
terialistischen Geschichtsauffassung. Für ihn ist die Grund¬ 
wurzel aller Historie das Denken. „Die Geschichte unserer 
Rasse während der letzten Jahrtausende ist nichts anderes 
als die Darstellung der Aufeinanderfolge von Geisteszuständen, 
denen Taten entspringen.“ Und wie ein Volk nach dem 
andern — von den Assyrern bis zu den Amerikanern — die 
weltgeschichtliche Bühne betritt, betrachtet Wells sein Tun 
von diesem Gesichtswinkel aus. Geisteszustände! Zerstreuten 
Einzelgehirnen entsprossen, immer wieder neu gezeugt, drei 
grof8e Ideen, die nur langsam zum Allgemeingut wurden: 
Wissen, allgemeine Gerechtigkeit und menschliches Gemein¬ 
wohl. Das ist die kräftige aufwärtsreifsende Anziehung nach 
dem Pol des menschlichen Gemeinschaftsgefühls hin, fort von 
der Selbstsucht, die die Geister immer wieder in die Tiefe 
zurückzieht. 

Die Griechen waren die ersten modernen Menschen. Sie 
behandelten Fragen, die wir heute noch erörtern. Ihr Schrift¬ 
tum ist unsere Morgenröte. In den grofsen Begriffen der 
Götter, Halbgötter und des Staates löste sich ihre Selbstsucht 
auf zu einer höhern dauerhaften Wesenheit. Und doch waren 
für sie — wie für uns Miterlebende der Weltkatastrophe — 
diesen Ideen dem Egoismus gegenüber nicht stark genug. Ihre 
Schwächen waren der ausschlielsliche Glaube an die Polis als 
die vollendete Staatsform, die häusliche Sklaverei, ihre Un¬ 
kenntnis der Weltgeschichte und der Erdkunde. Demgegenüber 
lag in dem phantasievollen, starken, aber tollen Alexander der 
glänzende — nur halbwegs erfüllte — Schöpfungstraum einer 
weltumfassenden menschlichen Einheit, der sich später wieder 
bewahrheitete in Caesar und dem grofsen Rom, das selbst im 
Tode noch die Legende vom ewigen Imperium und von der 
allgewaltigen Caesarenherrschaft zauberhaft umhauchte. Rom 
starb, die Legende lebte und verwirklichte sich aufs neue, als 
das deutsche Schwert immer wieder über die Alpen nach Italien 
klirrte, während päpstliche Legaten sich nordwärts schleppten. 

Das heilige römische Reich und die römische christliche 
Kirche verkörperten den Glauben und den Gehorsam, aber 
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auch die universale Gesetzlichkeit und Ordnung. Sie ver¬ 
welkten und starben und Europa fiel in seiner Not zurück in 
ein chaotisches Interregnum, „in dem wir heute noch leben“. 
Man griff zum alten System absolut monarchischer Führer¬ 
schaft, während die geistige Renaissance mit ihrem befreienden 
Wissen und Willen ruhig nebenher lief und erst im 17. und 
18. Jahrhundert gegen den alten Gehorsamsstaat anrannte, 
Es entstanden die Republiken Amerika und Frankreich. Neu¬ 
frankreich trug jetzt anstatt der Krone die Freiheitskappe. 
Aber das Millennium kam nicht Der geübte kräftige Egoismus 
Bonapartes focht sein siegreiches Duell aus mit dem grofsen, 
aber schwächlichen Forderungen des Allgemeinwohls. Dann 
kamen die Phantasien und Wirklichkeiten des 19. Jahrhunderts 
mit seinen neuerstarkten Nationalismen und schliefslich — die 
Weltkatastrophe. Sie ist spannend geschildert als ein Kampf 
der Ideen. Jeder Europäer sollte dieses gewaltige Kapitel 
lesen, das mit einem Geistesflug über das arme Europa 

endigt: von London über den grauen Westen nach Deutsch- 
• • 

land, Österreich und schliefslich hinaus in die dunkle Nacht 
Rufslands. ! ) 

St. Gallen. Bernhard Fehr. 


A. K. Cook, A Commentary upon Browning’s The Ring and the Book. 

Humphrey Milford, Oxford University Press, London 1920. — 
XXIII u. 343 S. 

Die Erforschung und das Verständnis von Brownings 
Ring and the Book sind mächtig gefördert worden durch die 
jetzt jedem zugängliche Ausgabe der Hauptqnelle, des Alten 
Gelben Buches, das Prof. Hodell in einer — bis auf einige 
Kleinigkeiten — tadellosen englischen Übersetzung in Every- 
man’s Library veröffentlicht hat 5 ) mit der Übersetzung der 
zweiten Browningschen Quelle, The Death of the Wife-Murderer 
Guido Franceschini by Beheading. Aus dem reichen Stoff, den 
diese Quellen bieten, kann jetzt jeder Notizen zu einem eigenen 


*) Vgl. darüber neuestens: H. G. Wells, Russia in the Shadows (Hodder 
and Stoughton). 

*) Als Begleitwerk zu seiner Ausgebe des Originalwerkes, das durch 
das Carnegie Institute von Washington gedruckt werde. 
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Kommentar Zusammentragen. Dazu erleichtert uns Murrays 
New English Dictionary die Enträtselung seltener und schwie¬ 
riger Worte. 

Alle diese Hilfsmittel hat der Verfasser des vorliegenden 
Kommentars aufs ausgiebigste benutzt. Mit grofser Liebe hat 
er sich der Arbeit hingegeben und uns so ein Buch geliefert, 
das uns bei der Browning-Interpretation wertvolle Dienste 
leisten wird. Besonders lobenswert ist die ständige Beleuch¬ 
tung versteckter Anspielungen auf lateinische Klassiker, vor 
allen Dingen auf Virgil und Horaz. Ein Anhang enthält Ab¬ 
handlungen über zweifelhafte Punkte, über die Chronologie 
der Teile, über das Wohnhaus der Comparini, über die ange¬ 
wendete Tortur, über Innocenz XII, über Molino und die 
Molinisten und über die Posy des Browningschen Ringes am 
Ende des ersten Teils. Hier scheint Cook mit seiner Erklärung 
den Nagel nicht auf den Kopf getroffen zu haben, wie die 
Korrespondenz in dem Times Literary Supplement 1920, 611 und 
652 zeigt, wo uns (652) eine bessere Erklärung geboten wird. 

Das Titelbild bringt uns die Wiedergabe einer Federskizze 
des Guido Franceschini, die Browning von einem Unbekannten 
zugeschickt erhielt, um sie nachher zusammen mit dem be¬ 
kannten Ringe und dem gelben Pergamentband in einer 
Schachtel aufzubewahren. 

Vieles in dem Kommentar ist entbehrlich. Was braucht 
man uns zu sagen, dafs unshent und unshamed etymologisch 
dasselbe seien, dafs Cardinal von cardo ‘hinge’ komme, dafs 
die Pandekten unter Justinian entstanden, usw.? Demgegen¬ 
über würden wir an manchen dunkeln Stellen gerne mehr 
erfahren. 

St. Gallen. Bernhard Fehr. 


Toponymics or Derivations from Local Names in English. Studies 
in Word Formation and Contributions to English Lexicography 
by Gösta Langenfeit. Uppsala, Appelberg, 1920. 252 Seiten. 

Die Anregung zu dem vorliegenden Buche ging noch von 
Erik Björkman aus. Es handelt sich um eine teilweise Fort¬ 
setzung von Kluges „Nominale Stammbildungslehre der altgerm. 
Dialekte“. In geschichtlicher Darstellung untersucht L. mit 
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grofser Gründlichkeit die Wortformbildung und den lexikali¬ 
schen Bestand jener Namen, die eine Beziehung ihrer Träger 
(welcher Art diese auch immer seien) zu einem bestimmten 
Orte in der Bildung kennzeichnen. Diese ganze Wortgruppe 
(vor allem Völkernamen enthaltend) wird von L. „Toponymics“ 
benannt, abweichend von dem sonst üblichen spezielleren 
Sprachgebrauch (vgl. N. E. D.). Als „Demonymics“ definiert 
Verf. rein negativ jene Volksnamen, die nicht eine Bedeutungs¬ 
beziehung zu einem Ortsnamen morphologisch aufweisen, also 
z. B. Turk, German, Dane, Kafir etc. 

Um zunächst die besondere ags. Bildungsweise der be¬ 
handelten Wortgruppe herauszustellen, wird der allgemeine 
germ. Hintergrund gegeben, es werden jene Suffixe und Kom¬ 
positionselemente (Brugmanns Einteilung folgend) betrachtet, 
mit denen in den übrigen germ. Dialekten die „Toponymics“ 
gebildet werden: Die Suffixe: -o (- 0 ), -«', -ia, -an, -ian, -ing, 
-sko, -ic, -i]ia, und die Kompositionselemente: -varii, -sBta, 
*-hWme, -bygge, -bui, boe, -skeggi, -man, -karl, -folk, -fara. Im 
Gegensatz zu Kluge (§ 5) wird in sämtlichen germ. Dialekten 
in historischen Zeiten das -«'-Suffix bei der Bildung von Völker¬ 
namen toponymiscker Art als vorherrschend angenommen (vgl. 
S. 7). Diese allgemeine Annahme wird durch Hinweis auf die 
bekannten lat. -«-Formen für germ. Völkernamen (vgl. Schön¬ 
feld, Wörterbuch der altgerm. Personen- und Völkernamen 
S. XXVII, und Much in Hoops Reallexikon IV, 428) und die 
-«'-Bildungen im Gotliischen und Nordischen gestützt. (Im Alt¬ 
westnord. gibt die -«'-Bildung in den „Toponymics“ auf deelir, 
die bei den entdeckenden und siedelnden Isländern lebendig 
war, das Datum ihrer Produktivitätsepoche: das IX. Jahrh.) — 
Die seltenen Beispiele im Ahd. werden durch die Tatsache 
erklärt dafs lat. -arius, verwirrt mit dem eingeborenen ( v)arii, 
die alten -«'-Bildungen verdunkelte. Wird diese allgemeine 
Annahme der Vorherrschaft von -«'-Stämmen auf die vorhan¬ 
denen Diktionäre und die vorliegende Literatur aufgebaut so 
wird das für das Ags. charakteristische Resultat von L. durch 
statistische Untersuchung des Namenmaterials im Orosius, Beda 
und der ags. Chronik gefunden; nämlich, dafs -a-Stämme bei 
den „Demonymics“ und -«- und -n-Stämme bei den „Topo¬ 
nymics“ überwiegen. Ebenso wird die Abwesenheit von 
Elementen wie -bui, -bygge und -man und die Beschränkung 
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auf die Suffixe - a, -i, -n, -ing und -isc als för das Ags. kenn¬ 
zeichnend festgestellt. Bemerkenswert ist, dafs die Vorherr¬ 
schaft der -ing- Namen in der letzten Hälfte des IX. Jahrh. 
nach L. zusammenfällt mit der Vorherrschaft der Dänen und 
auf diese zurückzuführen ist. Die Vorliebe für Bildungen auf 
-isc, die sich deutlich im Spätags. zeigt, wird damit erklärt, 
dafs durch -isc die lat. Endung -icus in klassischen und bibli¬ 
schen Namen gut übersetzt werden konnte und diese Praxis 
dann auch eingeborene Wortbildungen mit demselben Suffix 
förderte. Ich kann hier nicht alle Beobachtungen L.’s über 
die periodische Vorherrschaft und Lebendigkeit der einzelnen 
Kompositionselemente und Suffixe wiedergeben. Es sei jedoch 
ausdrücklich betont, dafs Verf. sich nicht über den Umfang 
und das Wesen dieser Namensvorherrschaften täuscht und davor 
warnt, aus dem einfachen Vorhandensein eines bestimmten 
Suffixes auf die Bildungszeit des Wortes zu schliefsen. 

Im III. Kapitel werden die me. „Toponymics“ behandelt. 
Die Übergangszeit war tatsächlich ohne irgend ein Mittel 
toponymischer Bildung im Langenfeltschen Sinne bei dem all¬ 
gemeinen Suffixschwund. Im späteren Me. zeigte sich fran¬ 
zösischer Einflufs in den Endungen: -(i)en, -(i)an, -o(u)n, -eys, 
-oys, -ais, etc., flämischer Einflufs bei: -er. -ing verschwand 
fast ganz, -ical wurde aus dem Lat. importiert. 

In der ne. Periode macht sich zunächst ein klassischer 
Einflufs in der Wortbildung bemerkbar, während der franz. 
zurückgeht. Das Suffix -ian herrscht über -ien. Im Frühne. 
nehmen die Bildungen auf -er aus dem Niederdeutschen zu: 
z. B. Africander, Dansker, von Dansk , Danzick, nicht von 
Dansk-Dänemark, wie allgemein angenommen wurde. (Wenn 
Shakespeare im Hamlet II, 1, 7 sagt: “Enquire me first, what 
Danskers are in Paris”, so meint er natürlich Dänen, aber 
hat sich nach L. bei der Wahl des Volksnamens versehen. 
Selbst im frühen Neudän. bedeutet Dansker einen Danziger, 
nicht einen Dänen.) Aufserdem sind für den Anfang der 
letzten Sprachepoche Neubildungen wie die auf -ese charakte¬ 
ristisch. Diese Endung stammt aus dem Lat. -e(n)sem. Hieraus 
entwickelte sich das gemeinrom. -ese, welches als Prototyp des 
ne. -ese angenommen wird. L. weist aber darauf hin, dafs 
die Häufigkeit dieser Endung für orientalische und asiatische 
Namen auffallend ist, die einerseits auf die frühe Verbreitung 
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portugiesischer Siedler in diesen Weltteilen zurückgeführt 
werden kann, aber auch auf die Tatsache, dafs -i (auch ee) 
eine allgemeine indische Endung für „Toponymics“ war; z. B. 
Sauiarcandi, Punjaubee, Hindustani , Hindoostanee. „Ebenso 
nun wie Mailte und Chinee als reguläre Singulare zu Maltese 
und Chinese angesehen werden, so wird auch der Plural für 
Worte auf -* oder -ee gebildet durch Anfügung eines -s, und 
so mehr oder minder unbewulst das Suffix -ese. u 

Mit dieser kurzen Skizze konnte die von L. gebotene 
grofse Fülle des Materials nur angedeutet werden. Es ist zu 
bedauern, dafs aufser dem Suffix-Index kein alphabetischer 
Index dem Buche hinzugefügt ist, da dieses durch ausführliche 
Literaturangaben und neue Zusammenstellungen ein grofses 
Stoffgebiet zusammenfafst und aufschliefst Mit prinzipiellen 
Erörterungen über den Unterschied in der Namenbildung bei 
primitiven und entwickelteren Völkern und über die topony- 
mischeu Bedeutungsentwickelungen im Engl., die das Material 
nahe legt, soll hier zurückgehalten werden, da Verf. diese 
selbst anderweitig bereits veröffentlicht hat (Anthropos, Wien 
1920) und noch anzeigt (für „Engl. Std. M ). 

Göttingen, Oktober 1920. Gustav Hübener. 


Zur Textkritik der altenglischen Soliloquienbearbeitung. 

(Schlafs.) 

37, 13 Ac ic wolde tcitan, htcceÖer st[o] J)in ealde gytsung 
and sco gemcehÖ ealluuga of Öinum mode astyfcod teere and 
tcyrtwalod, ficet heo gyt growun [ne] myhf[e]. Durch die Ver¬ 
änderung von ‘si’ > ‘sio’ ist es möglich das ‘teere' der Hs. 
zu retten. Mit Recht setzt Clark Hall das Wort ‘gemcehÖ’ ■= 
‘gemagd ’, das sonst nur Bo. 40, 17 belegt ist. Toller gibt 
jetzt dafür im ‘Supplement’ die richtige Bedeutung ‘greed, 
importunatc desire’A) 

38, 3 and ])y nu (Hs. tey nu ) acsige ic J>e, htcceÖer j bu aÖer 
oööe for heora lufum oÖÖe for eniges Ringes lufum hym eft 
togecn[cs ] (Hs. togcenan ) 2 ) teilte. H. setzt ein sonst unbe- 

J ) Sedgeficld (im Glossar seiner Boethiusausgabe), Sweet und Bosworth- 
Toller übersetzen l gem(egÖ' mit ‘power'. 

*) Ich denke mir togenes > togenen > togcenan, quasi Infinitiv 
vor totäc. 
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kanntes Verb togeenan = ‘retnrn’ an; Hulme (vgl. Anm. zu 
35, 8) möchte * togeefaan’ lesen, dessen Bedeutung ich nicht 
verstehe; Toller gibt zweifelnd im ‘Supplement’ an ‘ geenan ’ 
= geeenan(?) ‘to unite oneself to’, ‘join with’. 

40, 6 Ac hu Öonne, gyf hi (sc. ftine freond) de myrrad and 
lettad Pees lichoman mettrimnesse ? = 40, 16 Quid, si te ab 
inquirendo etiam impediat eorum (sc. amicorum) praesentia? 
Nonne laborabis atque optabis, si aliter esse non possunt, non 
tecum esse potius quam sic esse? Der Vergleich zwischen 
Vorlage und Übersetzung zeigt, dafs zwischen lettad und pees 
lichoman mettrimnesse eine Lücke sein mufs. Die Frage der 
Ratio ist unvollständig überliefert und mit einer spätem Be¬ 
merkung der Ratio (40,39 Dolor corporis restat, qui te 
fortasse vi sua commovet) vermengt. Die Annahme, Alfred 
habe seine Vorlage verkürzt, indem er die beiden dort ge¬ 
trennt erörterten Einwendungen, Augustin könnte a) durch 
seine Freunde, b) durch physischen Schmerz im Streben nach 
Erkenntnis gehindert werden, in einen Satz zusammengezogen 
habe, ist nicht haltbar. Angenommen, die seltsame Stellung 
von lettad sei unanstöfsig und man übersetze mit H.: ‘But 
how then if they disturb thee, and if the infirmities of the body 
hinder thee?’, so bleibt der Zusammenhang unbefriedigend. 
Die Frage, wie sich Augustin zu seinen Freunden verhalten 
wolle, wenn sie ihn in seinem Streben hinderten statt förderten, 
müfste im Sinne der Vorlage (40, 19—22) beantwortet werden: 
er (Augustin) verzichte in diesem Falle lieber auf ihre An¬ 
wesenheit. Poet is sod (40, 8) ist keine Antwort auf die obige 
Frage. Da ein Abirren des Schreibers am ehesten durch das 
Vorkommen gleichartiger Wortverbindungen erklärlich ist, so 

dürfte der Einwand der Ratio 40, 39 Dolor corporis restat, 
qui te fortasse vi sua commovet in der ae. Fassung etwa ge¬ 
lautet haben: [Ac de meeg eade gebyrian, Poet de myrred 
and letted] Pees lichoman mettrimnysse. >) Dann würde sich 
Augustins Antwort folgerichtig anschliefsen: Poet is sod. Ne 
ondrede ic peah nawiht da metrimnesse . 5 ) 

') Dafs solche Formen auf -c nom. sg. sein können, zeigt i. B. «n- 
trimnesse 41, 9. 

*) Holthausens Versuch (a. a. 0. p. 324) durch eine kleine Konjektur 
die Überlieferung zu retten, ist nicht überzeugend: 40, 6 Ac hu Öonne, gyf 
hi de myrraÖ and lettad [/>ur A] pas lichoman mettrimnesse = ‘Wie nun, 
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41, 18 celcum men ys se cealra betstc creft and Poet scleste 
(Hs. se leste) wcorc, Jxet he cefter toysdome spurige. Statt das 
se leste der Hs. in ein Wort zusammenzuziehen, liest H. se 
beste wcorc und macht dadurch ‘wcorc’ zu einem Masc.! 

42, 18 Wa la wa! hweet jbu me for hoeardne leetst! = ‘Was 
hältst du mich für einen verstockten Menschen!’ H. ändert 
‘ leetst’ > ‘leerst’, und Holthausen schiebt hinter ‘hoeardne’ 
noch ‘wisdom’ ein (a. a. 0. pg. 324); man kann aber ohne Kon¬ 
jektur auskommen, da ‘leetan for’ = ‘jemand halten für’ auch 
sonst bei Alfred belegt ist, vgl.: Or. 98, 22 peet hi hi seife 
leton cegPer for heane ge for unwreeste. 

In 43, 8 glaube ich blofs die Interpunktion ändern zu 
müssen: Uine (sc. wisdom ) ic lufige ofer eallum odrum ping[um], 
and peah ic hys ude celcum men. Minum willan celc man, Pe 
on pis myddangearde weere, hine lufode .... = ‘Wenn es nach 
meinem Willen ginge, so sollte jedermann auf Erden die Weis¬ 
heit lieben.’ H. hat kein Satzzeichen hinter ‘men’ , Komma 
hinter ‘willan’ und setzt vor ‘ wie' ein [ peet] ein. 

44, 26 and swa-swa Poes lichaman oeagan halren beod, swa 
hy mare geseoÖ (Hs. gefod) Poes leohtes peere sunnan; 
swa hyt byÖ ceac be Poes modes oeagan, Poet is andgit: swa-swa ■ 
Poet halre byd, swa hyt mare geseon moeg peere ceccan 
sunnan. H. behält ‘gefoö’ bei; der strenge Parallelismus 
der Konstruktion verlangt aber die Wiederholung desselben 
Verbums. In 69, 5 hat die Hs. ‘gefeoö’ für ‘ geseod’. 

45, 10 Siddam he Ponne Poet gelceornod heebbe, Poet his 

eagan nanwyht Poet fyr ne onscyniad, hawie ponne on steorran 
and on monan, donne [on dere (Hs. odre )] sunnan scyman, 
cerdam he on hi seife locige: ‘_und dann in den Sonnen¬ 

schein, bevor er direkt in die Sonne schaue’. 

48, 3 Fordam Pu ne scealt to swide pe ladian, ne to swide 
seofan after (Hs. afwer ) riht. >) Ne sint Pa eagan pines modes 

wenn deine Frenude durch die Schwachheit deines Fleisches' 
(so versteht wohl Holthausen die Stelle) ‘dich vom Streben nach der Er¬ 
kenntnis Gottes abhalten ?’ gäbe an sieb einen trefflichen Sinn. Es ist 
aber, wie Augustins Antwort zeigt, von physischem Leiden, nicht von 
Charakterschwäche die Rede. — Man braucht keine grofse Lücke anzu¬ 
nehmen, da Alfred den Gedankengang seiner Vorlage verkürzt und um¬ 
stellt, so dafs 40,8—11 der Übersetzung den Stellen 40,39 — 41,20 — 40,33 f. 
der Vorlage entspricht. 

*) H. liest after axoiht. 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



I. SPRACHE ü. LITERATUR. 


11 


tvolles stoa hale sica pu wenst. — Ob man für laöian die Be¬ 
deutung ‘hassen’ (vgl. Wülfing I, p. 81) oder ‘verhafst sein’ 
(vgl. Bosworth-Toller) annimmt — ich halte die letztere Auf¬ 
fassung für die richtige —, ist für die Deutung der Stelle 
gleichgültig; denn ‘du sollst dir nicht verhafst sein’ heifst 
soviel wie ‘du sollst dich nicht hassen’. Der Satz verstöfst 
ebensosehr gegen den Zusammenhang wie gegen den Geist 
der Vorlage. Es ist zwar begreiflich, dafs ein Mensch im 
Gefühle seiner Sündhaftigkeit sich selber hafst und verachtet, 
doch ist davon hier nicht die Rede. Augustin glaubt ja an 
die Gesundheit seiner Augen, d. h. an seine sittliche Reinheit,') 
und Selbstgerechtigkeit und Selbstüberhebung sind jedenfalls 
mit Selbstvorwürfen und Selbstverachtung unvereinbar. Die 
lat. Vorlage ist hier nur der Form, nicht auch dem Inhalte 
nach frei behandelt. Was in der Vorlage allgemein dem 
menschlichen Herzen zum Vorwurf gemacht wird: 47,23 ‘Et 
in eo saepe fallitur animus, ut sanum se putet et sese jactet 5 ); 
et quia nondum videt, veluti jure conqueritur’, wird in der 
Übersetzung zu einem Vorwurf gegen Augustin. Es genügt, 
ladian s ) st. ladian zu lesen, um einen Sinn zu erhalten, der 
genau der Vorlage entspricht und ebenso den Zusammenhang 
befriedigt: 47, 18 Nichts ist schlimmer für den Menschen, als 
dafs er glaubt, er sei einer Sache würdig, deren er tatsächlich 
nicht würdig ist .... Daher sollst du dich nicht zu sehr 
rechtfertigen (d. h. als unschuldig hinstellen), noch zu sehr 
klagen [darüber, dafs du Gott nicht siehst] gemäfs einem 
[vermeintlichen] Recht 4 ) (d. h. als ob du ein Recht dazu 
hättest = 47, 25 veluti jure conqueritur). Die Augen deines 
Herzens sind keineswegs so gesund, wie du wähnst’. 

48, 15 To hym ic clipige, Poet he myn mod ahabbe (= 
ähaebbe) to hym: ‘Ihn (Gott) rufe ich an, dafs er mein Gemüt 

zu sich erhebe’. H. liest ‘3 habbe’ in zwei Wörtern! 

• • 

Uber 49, 7 vgl. die Bemerkungen zu 26,12. 

In 49, 10 Uton cendian Pas boc nu hcerrihtc and secgen 

*) Vgl. 26, 32 oculus Banns (Hss. ocnli sani) mens est ab omni labe 
corporis pura, id est, a cupiditate rerum mortalium jam remota atque purgata. 

*) jacet bei H. ist Druckfehler. 

•) Nach Halme, ESt. 18, 347, 33 ist ladian die Lesart der Hs. 

4 ) Vgl. Wülfing H § 613. Das Original mufs aefter rihte st. riht ge¬ 
lautet haben; denn after regiert bei Alfred nie den Akk. 
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on odros bec scyrtran woeg ist secgen = secan ‘suchen’, nicht 
= secgnn ‘sagen’ wie H. im Glossar meint. Seine Übersetzung 
lautet: ‘warne a shorter tcay’. 

51, 5 Ac ic wolde witan, hwider (hs. hwoeÖer) pu teene, 
Poet se wisdom ponne gel&nde oÖÖe seo clcennes ...» Sonne se 
man gewite, odde hwanon heo cer cumen, oÖÖe hweer hy sien, 
gyf hi sien: ‘Ich möchte wissen, wohin nach deiner Meinung 
die Weisheit oder die Reinheit etc. sich begibt, wenn der 
Mensch stirbt (der diese Eigenschaften besafs), oder woher 
sie vorher gekommen ist’. Offenbar hat der Schreiber die 
Bedeutung: ‘Ich möchte wissen, ob du meinst ....’ erwartet 
und so 1 hwider' > ‘ hwceöer’ umgesetzt. 

51, 1 G.: HwceÖtr Pu meege tuenawan pone rihtwisan and 
Pone unrihtwisan? — A.: Gea be sumum dcele; nes poeah swa- 
swa ic wolde. Diese Sätze haben gar keine Entsprechung in 
der Vorlage und bilden eine Unterbrechung des Gedanken¬ 
ganges. Auch die nächstfolgende Rede der Ratio ist sonderbar: 
52, 6 Hu ne eweede Pu cer, Poet pu wysse, Poet seo soÖfestness 
a were, peeah se soÖftsta gewite? And nu [^w] cwyst: ‘gyf 
heo si': Und jetzt sagst du: ‘Falls die Wahrheit existiert’. 
Ratio zitiert also eine Bemerkung Augustins; es ist aber 
nirgends eine Stelle zu finden, an der A. eine auch nur 
einigermafsen ähnliche Aussage gemacht hätte. 1 ) Beide 
Stellen sprechen dafür, dafs Alfred hier die Vorlage ziemlich 
frei behandelt hat, dafs aber unser Text Lücken aufweist, 
zu deren Ergänzung uns alle Anhaltspunkte fehlen. 

52, 18 Engelum he gef (= gcef) be heora andefne, and 
manna saulum he gyf6 celcre be hyre andefne swilca gyfa. 
Gott schafft keine neuen Engel mehr; dagegen entstehen immer 
wieder neue Menschen, denen Gott seine Gaben verleiht. Der 
Unterschied des Tempus ist somit durch die Sache genügend 
begründet, und H.’s Konjektur 'gef[Ö]' ist mehr als überflüssig. 

54,2 leer me ma (Hs. me), gyf Pu toille. H. ändert 
me > nu. 

55, 8 Ac me pincÖ, Poet se geleafa ne si on uncrum on- 
wealde Öe ma (Hs. me) Pe poet Pe wit Peer secaÖ, buton hine 


*) Es kann nicht angespielt sein auf die Worte 51, 8 oMe htoaer hy 
sien (sc. wisdom, clennes and sodfestnes), gyf hi sien, da dies die 
Bede der Batio ist. 
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God unc forgife. So hat schon Wülfing, Alfredsyntax I. 273 
die Hs. richtig verbessert. Will man aber mit H. das hand¬ 
schriftliche ‘me ]>e > ‘ mepe’ (= mccpe) zusammenziehen, so 
mnls das folgende ‘ pcet’ gestrichen werden: pe (= Py) mepe 
Pe wit pcer secaÖ = in dem Mafse, wie wir ihn (den Glauben) 
suchen. Es ist aber sicherlich eher im Sinne Alfreds ge¬ 
sprochen, zu sagen: ‘Der Glaube ist nicht in unserer Gewalt’ 
als: ‘Der Glaube ist nicht in dem Mafse in unserer Gewalt, 
wie wir wünschen’. 

55, 15 and wilna Pees, pe pe mest neod ys and si. Ich 
verstehe den Gegensatz zwischen ‘ys’ und ‘si’ nicht. Ist vor 
‘si’ etwas ausgefallen? 

57, 10 du wast, pcet Pu ceart, and du wost, Poet Pu lifast, 
and ceac pcet wost, Pcet Pu hwcethwugu toast, Peah [^>m] call 
nyte, Poet du witan tvoldest. H. setzt [/iu] hinter eall. Da 
der Satz in 59, 3 wörtlich wiederholt ist, mit einem hand¬ 
schriftlichen ‘Pu’ vor ‘eall’, so wäre es gewifs nicht schwierig 
gewesen, hier einmal eine richtige Konjektur zu machen. 

58, 5 Du lufast Poet, Poet Pu si, foröan Öu woldest libban. 
Das eine ‘pcet’ ist zu streichen; denn der Sinn ist nicht: ‘Du 
liebst das, was du bist’, sondern: ‘Du liebst, dafs du bist, 
existierst’. 

58, 23 (58, 20 pcet du woldest oeac witan ....) hweÖer heora 
enig cefter Öisse weorlde on dam cecan lyfe awder dide [odÖe] 
weoxe (Hs. werse ) odde wanede. Der Zusammenhang ver¬ 
langt einen Gegensatz der Verba. Vgl. auch 64, 13 hweder 
hyt cefter Pees lichaman gcdale and Pare sawle weoxe Pe 
wanede. Ähnlich 64, 16; 65, 5; Bo. 92, 11. i) 

59, 13 fordam hyt ne meg na-hu (Hs. mm hu) celles beon 
be poere drinnesse. Vgl. 59, 15 Fordi ic ne moeg na-hu celles 
gelyfan. Ähnlich Bo. 71, 16. 

In 59, 34 f. hat H. die Interpunktion völlig verfehlt. Ich 
verbessere folgendermafsen: Ic wundrige, hwi du swa swide 
georne and swa gewislxc [wilnige ] 2 ) feet to witanne, Pcette nefre 


') H., der das handschriftliche 1 werse' beibehält, denkt sich offenbar 
darunter eine Form des Verbums ‘ uriersian ’. Dos Wort fehlt im Glossar 
wie so viele andere. Die Übersersetzung lautet: shaü either become worse 
or wane. 

J ) H. ergänzt [wilnodest], setzt also falsches Tempus und falschen 
Modus. Dafs nach ‘wundrian hwi' der Optativ steht, hätte er aus 15,16; 
23,13; 25, 8; 52, 5; 62, 23 ersehen können. 
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nan man o[n] (Hs. of) disse carcerne pises andweardan lyfes 
stva gtwislice witan ne mylite, swu-sica du wilnast. Ptah de 
manige gearnodon ,') Pcet hi hyt on pis andweardan life sweotolor 
ongcaton, ]xmne oddre manege hyt gelyfden he pisra and he 
unlcasra manna scegena, ne mceg ncefre nan [man] ongitan, 
cerdampe sco sawl hyd wyd Pam lychaman gedtled, ccall Poet he 
witan wolde, .... 

60, 8 And pcah Pa halgan fcederas, Pe cer tis weron, swide 
georne wisson he dam, pe du cer acsodest, Pcet is he undead- 
licnesse manna sawla. Pcet wccs swide sweotol on Pam, Poet hi 
nanwiht ne twcode, donne hy swydost forsawen pis andwearde 

lyf, [donne sec sawol and se lichama ] 5 ) gedelde wurden . 

‘Dals sie keinerlei Zweifel hatten, war sehr deutlich darin, 
dafs sie dann am meisten das Leben verachteten, wenn Seele 
und Leib getrennt wurden; und [es war auch deutlich darin], 
wie sie die gröfsten Qualen erduldeten, damit sie umso gröfsern 
Lohn hätten’. 3 ) 

60, 14 Purh swylcra manna gesewenan sculon ge[ly]fan, Pe 
we hyt swa sweotolo ongytan ne magon, swa-swa hi meahton: 
‘wir, die wir es nicht so gut erkennen können’. Das hand¬ 
schriftliche ( pe’ gibt einen guten Sinn und sollte nicht mit H. 
in ‘da’ umgesetzt werden. 

Zu 60, 26 f. s. ABeibl. XXXI, 270. 

62, 1 Nu pu gelierst liwcct (Hs. hwces ) Cr ist cuced. Auch 
Wülfing hat keine Belege für ctvedan c. gen. 

62, 12 fordam para hysna (Hs. hyra) ys ma on halgum 
bocum, ponnc efre [tc] ariman mage. Vgl. 62, 5 Pa (sc. Christus 
und seine Jünger) us sedon ma Pyllicra worda, Ponne we ariman 


1 ) H. übersetzt: 'allhough mavy ycarn to understand it more clearly ...’ 
Es fafst also gearnodon als Form von giernan und Ändert willkürlich das 
Tempus. Ich übersetze: ‘Obgleich mauche [Heilige] es durch ihr Verdienst 
dazu gebracht haben, dafs sie die Unsterblichkeit der Seele schon in diesem 
gegenwärtigen Leben klarer erkennen konnten als viele andere auf Grund 
dieser Aussagen (d. h. der Aussagen dieser Heiligen) und der Aussagen 
anderer wahrheitsliebender Männer daran glaubten, so kann doch niemals 
ein Mensch, ehe Seele und Leib sich trennen, alles erkennen, was er wissen 
möchte.’ 

*) So möchte ich auf Grund von 66, 5 und 60, 6 ergänzen. 

*) Der Satz ist nicht logisch gebildet, sondern beruht auf der Mischung 
der beiden Konstruktionen: ‘es war dann deutlich, wenn sie verachteten’ 
und ‘es war darin deutlich, dafs sie verachteten’. 
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magen, and myd manegum bysnum and tacnum hyt us scedon 
und 66, 11 Pu hcefst me nu manega bysna gereihte, and ic 
hcebbe me scelf gesegen on halgum bocum gewriten (Hs. ge- 
writum ) ma ponne ic areccan möge. H. behält das handschrift¬ 
liche ‘byra’ bei und setzt im Glossar an: byre, m. ‘instance, 
occurrence’. Die in den Wörterbüchern enthaltenen Belege 
rechtfertigen diesen Bedeutungsansatz keineswegs. 

62, 30 Stoa wrixliad ealle (sc. Geschöpfe) genu, Pcet. hy 
[ge]farad (Hs. farad) and instepe ceft cumad. Die durch den 
Zusammenhang geforderte Bedeutung ‘fortgehen’ kommt dem 
Simplex ‘faran’ nicht zu. Vgl. 62, 27 und 62, 34, wo ‘gewitan’ 
resp. ‘on woeg geivitan’ in derselben Bedeutung gebraucht ist. 

63, 13 and ceacsa (= acsa) hyt (sc. mod) eac , for hwi hyt 
witc, pcet hym nu geandweard is and hyt celce dcege gesiliÖ 
and gehyrd. Dem Glossar zufolge ist * geandweard’ ein Ad¬ 
jektiv = ‘present, actual’. Ich halte es vielmehr für ein ent¬ 
stelltes part. praet. von geandwe{a)rdian (s. Belege bei Bos- 
worth-Toller) und übersetze die Stelle: ‘Und frage auch deinen 
Geist, weshalb er wisse was ihm jetzt vorgeführt wird und 
er jeden Tag sieht und hört’. 

63, 23 And ic wene, Pcet hyt (sc. mod ) teilte cweÖan to Pe, 
Poet hyt forÖi Pcet texte , Poet hyt cer heer gesihÖ and gehyrÖ, 
foröi hyt her is on disse weurulde. Das ‘cer’ widerspricht der 
praesentischen Bedeutung des Satzes und ist daher zu streichen. 

64, 10 and eall Poet min mod and min gcsceadtvisnesse 
goodra crefta gegadrad (Hs. -ad), Pcet mod Pa simle [sceal] 
habban. Statt ‘sceal’ zu ergänzen, ändert H. ‘habban’ > heefd. 
Vgl. auch Holthausen a. a. 0. pg. 325 zu dieser Stelle. 

64, 27 and uton butu [Hs. butun] byddan Ponne, Pcet [he] 
unc gefultmige. Dieses butu pafst vorzüglich zu der Dualform 
unc und ergibt den von H. in der Einleitung pg. XLVII ver¬ 
langten Sinn. Er übersetzt nämlich die Stelle: ‘and let us 
both pray then’; ebenso Yale Studies 22, p. 42. 

67, 23 hwi wenst Pu Poet hy nabban na ne gemunde (= 
gemynde) heora freonda on pisse weorulde. Vgl. 67, 18; 68, 15. 
So hat schon Wülcker, Beitr. IV. 121 gelesen, während H. 
‘nanege munde’ abteilt. Im Glossar wird für ‘mund’ ‘remem- 
brance’ angesetzt, was nach den sonst bekannten Belegen für 
dieses Wort nicht berechtigt ist. Bosworth-Toller zitiert diese 
Stelle gleichfalls sub ‘mund’ und übersetzt: ‘that they afford 
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no protection’. Der Zusammenhang spricht aber gegen diese 
Deutung. 

67, 30 Nese, min cyl[d], neue (Hs. cylnesst). Diese Emen- 
dation scheint mir noch einfacher als die Holthausens (a. a. 0. 
pg. 328): Nese, min [ioin]cyl, nese. Vgl. auch die Anrede Bo. 
94, 17 Eala, min cild, ea. 

08, 23 fordern hy (er on nanre helpe neron nader ne heom 
sylfum ne heora freondum, ])am ßc cer heom fordgewitone 
toeron: ‘sie halfen ihren Freunden, (nämlich) denen, die vor 
ihnen starben, nichts’. H. hält es für nötig, das überlieferte 
‘ßam’ > ‘ßa’ zu verändern! 

69,4 stoa-swa her rice men (Hs. man) geseod oft .... 
heore freond. H. behält ‘man’ bei und meint, es sei nom. sg. 
(s. Glossar). 

69, 7 And ceft ßa rihtwisan .... fageniaÖ swide swiÖlice, 
ßoet [Äy] ne forletan heora Drihtnes toillan nawder ne on edum 
(Hs. eönum) pingum ne on renum, ßa hwile ße hi on ßisse 
weorulde tceron. Im Glossar deutet H. dieses ‘renum’ als 
1 rynum’ zu ‘ryne’ = ‘mystery, dark saying’, und übersetzt 
die Stelle in der Einleitung p. LI: ‘that they forsook not 
their Lord’s will, neither in easy things nor in mysterious’. 1 ) 
Nach Bedeutung und Wortklasse bilden ede (Adj.) und ryne 
(Subst.) keinen rechten Gegensatz. Was heilst zudem: ‘in 
geheimnisvollen Dingen (oder ‘in Geheimnissen’) vom Willen 
Gottes abweichen’? Ich möchte lesen: natcöer ne on eöum 
ßingum ne on redum (Hs. renum). 2 ) Bosworth-Toller belegt 
zu rede eine Nebenform reden.*) Wenn mau annehmen dürft«, 
ein ursprüngliches redum sei durch rednum ersetzt worden, 
so wäre nicht nur die Form renum sondern auch die Ent¬ 
gleisung von edum > ednum leichter zu erklären. 

Das Oktoberheft des ‘Beibl. z. Anglia’ (Bd. XXX p. 109) 
meldet, es sei in Kiel eine Neuausgabe der Soliloquienüber- 
setzuug fertig gestellt worden. Hoffentlich wird diese Arbeit 
aus der Schule Holthausens uns erlauben, die so wenig be¬ 
friedigende Ausgabe Hargrove’s endgültig beiseite zu legen. 

l ) Ähnlich in seiner Übersetzung a. a. 0. p. 46 ‘either in easy or in 
hidden things’. 

*) Vgl. Bo. 138, 17, wo rede und lide einander gegeuübergestellt sind. 

*) mid Öam redenum (Hs. U redum) nytenum Homl. Skt. I. 10,102. 

Basel im Dezember 1919. Karl Jost. 
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Znr englischen Wortkunde. 

III. 

23. Ne. boisterous steht für me. boistous ; die erste Form 
mit -r- belegt das NED. aus Caxton vom J. 1474. Das Vor¬ 
bild dürften Wörter wie roisterous, clamorous, dangerous ge¬ 
wesen sein. 

24. N e.poppy ‘Mohn’ beruht auf ae. popig, -(eg, einer Um¬ 
bildung von lat. papdver. Ich vermute darin Anlehnung an 
ne. pop, me. poppe ‘knallen, klatschen’ vgl. nhd. Klatschrosc 
‘Feldmohn’, so genannt, weil die an der Stirn gelegten Blätter 
einen Knall geben. Die Endung der ae. Form erinnert an 
ifig, -ceg ‘Epheu’ (ne. ivy). 

25. Zu ne. jump ‘springen’ dürfte nicht sowohl nihd. 
gumpen zu stellen sein, wie dies schon Weigand-Hirt (unter 
gimpcT) und neuerdings wieder Björkman (Beibl. 28, 313) tun, 
sondern die roman. Entsprechungen von mlat. jumpdre (vgl. 
Meyer-Lübke, Rom. etym. Wörterb. Nr. 4614). Der letzt»* 
Ursprung des Wortes bleibt allerdings dunkel. 

26. Ne. scorn ‘verachten’ zeigt auffälliges -o- neben me. 
scamen < afr. escarnir und zwar finden sich die o-Formen 
schon im 13. Jahrh. Ich vermute in scorne Mischung mit 
gleichbedeutendem sporne = ae. spornan (neben spurnun > 
ne. spurn). 

27. Ne. dial. bunt ‘sieben’, me. bontc (Ayenbite) könnte 
auf einem afrz. *bonter < vl. *bonitdre ‘gut machen, bessern’ 
beruhen und würde im Vokalismus mit front und punt Zu¬ 
sammengehen. Das Mehl wird ja durch das Sieben verbessert. 
— Von bunt ist vielleicht bunting ‘Flaggentuch” abgeleitet, 
vgl. das NED. 

28. Im Lambeth - Psalter ed. Lindelöf (Helsingfors 1009) 
ist lat. erugini (== aerugini) glossiert durch yfelum ystc I. 
ömum. Die Vermutung L.’s (S. 322), der Glossator habe das 
lat. Wort mifsverstanden und durch yst ‘Sturmwind’ übersetzt, 
vermag ich nicht zu teilen, sondern erblicke in yste einen 
Schreibfehler für rtjstc, das entweder für rüste steht oder eine 
Umlautsform davon darstellt. 

29. Ae. gyrman ‘rugire’ ib., me. germe, garme ‘to cry out., 
bellow’ sind abgeleitet von ae. *gZarm, m e.garm ‘outcry’, das 
zu aisl. Qarmr , Name des Höllenhundes, gehört. Weitere Ver¬ 
wandte sind: ae. gierran ‘krachen schwatzen’, ais. garpr ‘Roh- 

Anglia, Beiblatt XXXH. 2 


Digitized by 



Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



18 


L SPRACHE U. LITERATUR. 


ling’, norw. schwed. garpa ‘laut reden, schwatzen, schnattern’, 
ai. gdarghara- ‘rasselnd, schnarrend’, vgL Falk-Torp, Wortsch. 
der germ. Spracheinheit S. 129. Dazu stellen sich noch nhd. 
girren, sowie mhd. gurren und gurren, vielleicht auch lat. 
hirrire (< *herrire ?) ‘winselnd knurren’, vgl. Z. f. vgl. Spr.47, 
310, Nr. 17. 

30. Zu den unerklärten Glossen des Lambeth - Psalters 

(s. Nr. 28) gehört auch glytocum: tibiis. Die Vermutung des 

• • 

Herausgebers, der Übersetzer habe hier an libia ‘Flöte’ (ae. 
sang-plpe) gedacht (S. 320), wird richtig sein; wenn er ae. 
glyw, glig heranzieht, möchte ich das seltsame glytocum in 
glywlycum = ylytolicum bessern, wozu dann pipum in Gedanken 
zu ergänzen wäre. 

31. Das eigentümliche onsccegdon : subsannavtrunt , das 
L. S. 321 bespricht, ist wohl entstellt aus on husc scegdon (vgl. 
dazu Swaen, Engl. St. 49, 338). 

32. Die Corpusglosse wesan draegtre : exerceri erklärt 
Schlutter, E. St. 44, 464 in seiner bekannten Weise: draegtre 
= dreahtre soll der neutrale Komparativ von drSaltt ‘vexatus’ 
sein! Ich vermute vielmehr darin den Dativ eines Subst. 
*draehtor, *drZahtor (vgl. Uahtor) zu dreccan und ergänze davor 
ein on : wesan [on] draegtre bedeutete also exerceri. Die Aus¬ 
lassung von on hinter -an ist leicht begreiflich. 

33. Die Glosse fratres : gebröÖru vel gelodan wird von 
Schlutter, E. St. 43, 307 angezweifelt, denn das letztere sei 
„offenbar“ = gelondan. Ich möchte das entschieden bestreiten, 
da ich keinen Grund einsehe, geloda ‘der Mitgewachsene’ (zu 
leodan) mit gelända ‘Landsmann’ zusammenzuwerfen. 

34. Ib. S. 308 wird ein gemßne = gcmtegne aus drei 
Stellen erschlossen, das ‘Untertan’ bedeuten soll. Den ersten 
Beleg findet Schl, in der älteren Genesis V. 158: wesan wceter 
gem&ne. Da dies aber dem congregantur der Quelle genau 
entspricht, sehe ich keinen Grund ein, hier die Bedeutung 
‘gemeinsam’ zu verwerfen. 

35. Ib. S. 314 erklärt Schl, das seltsame oxstaelde : idoneus 
der Corpusgll. durch Hinweis auf oxa oder öcusta und gr. 
ßoejrcucl Zupitza wird aber recht haben, wenn er in ox- 
einen Schreibfehler für on erblickt; onstaelde ist der Plur. des 
Part. Prt. und setzt ein lat. idonei als ursprüngliches Lemma 
yoraus. Vgl. auch Bosworth-Toller unter on-stellan. 
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36. Die phantastische Etymologie a. a. 0. von ne. boy = 
afrz. bois ‘Holz’ dürfte wenig Glauben finden, da das Wort 
im Me. boie heilst, was Zupitza aus dem ae. namen Boia 
ableitet. 

37. Das ib. besprochene ne. catie ‘Scliöfsling’ wird das¬ 
selbe Wort sein, wie cune ‘Rohr, Stock’ und hat nichts mit 
yovtj oder nhd. knecht oder nd. kan zu tun. Letzteres ist 
vielmehr ein madjariscnes Wort, 1 ) während knecht wohl zu 
knagge gehört. 

38. Ae. reocan mit lat. rigäre zu verbinden, ist natürlich 
unmöglich; daher kann ich Schl. a.a.O. S.316 nicht beistimmen. 
Verdampft denn nicht der Tau in der Sonnenwärme? 

39. Ae. seonode, das Schl. S. 317 bespricht, wird für sto- 
mode verschrieben sein (vgl. lat. decubans ); das ahd. siuno, 
sionnon wird für suino stehen. 

40. Ne. smack ‘schlagen’ hat nichts mit ae. smäcian zu 
tun, sondern entspricht nd. nl. smacken, vgl. das NED. unter 
smack v. 2. Die angebliche „Vokalktirznng“, von der Schl, 
a. a. 0. S. 322 spricht, hat in ne. ask, wo a vor sc stand, doch 
eine recht merkwürdige Parallele! 

41. Die Corpusgl. accinctu : denetle, die Schl. S. 328 mit 
viel Phantasie zu deuten sucht, ist längst richtig als ucanthus : 
blinde netle erklärt worden! 

42. Dafs unser docht mit ae. pöht ‘Gedanke’ verwandt 
sein könnte (vgl. Schl. S. 333), möchte ich energisch bestreiten, 
denn denken und dachte gehören bekanntlich zu lat. tongßre 
‘wissen’. Zwar geben die Wörterbücher für unser docht (mhd. 
dadU, ais. Pättr, got. pahts ) keine Etymologie, aber ich möchte 
vermuten, dafs es mit nhd. dicht (cf. lit. tanküs ) in Ablant 
steht Ebensowenig hat nd. quäl -Docht’ etwas mit ae. thuälan 
‘vittas’, duälum ‘taenis’, pwong ‘corrigia’ und gepwinglod 
‘vittatus’ (nicht ‘crispatus’, vgl. E. St 46, 180) zu tun, denn 
jenes quäl gehört zu nhd. ködtr , vgl. Weigand-Hirt 8. v. — 
pöht ‘viscera’ wird also dasselbe Wort sein, wie pöht ‘Gedanke’, 
denn viscera ist an der gen. Stelle offenbar im bildlichen Sinne zu 
fassen, vgl. Luthers Übersetzung: „Herzliche Barmherzigkeit“. 

43. Gar seltsam ist die Erklärung, die Schl. a. a. 0. S. 338 
von nordh. giberbedo ‘vermiculatas’ (Cant. cant. I, 10) versucht 


') Vgl. Berueker, Slav. elym. Wörterb. kan 2 (S. 479). 
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Letzteres bedeutet hier ‘wurmförmig gebogen’ und giberbedo 
steht daher für gi(h)wcrbedo ‘gewunden’, vgl. gehtcyrfan bei 
Bosw.-Toller. 

44. Ne. aivlcly, -ward bespricht Schl. E. St 42, 162, ohne 
jedoch zu einer befriedigenden Lösung zu gelangen. Dafs ae. 
afulic nicht *awlk > atvk ergeben kann, ist ja selbstverständ¬ 
lich, denn aus afulic hätte nur me. *awly werden können. Man 
wird entweder eine Vorwegnahme des c, also afulic > *afuclic 
> atvkly annehmen müssen, oder Erweiterung von afuh > awk 
wie in luke < hleow (ne. lew). Ähnliche fälle sind elcor zu 
el-, ece = got. ajuk-(du])s ), lytluc zu ly lei, cowocig zu eowu, 
vgl. Kluge, Nom. Stammbildungslehre 2 §212. 

45. Die Glosse agroette ‘elisit’ der Lindisf. und Rushw.- 
Evangelien will Schl. a. a. 0. S. 164 in agreotte ändern; agreotan 
soll bedeuten ‘zu Gries zermürschen’. Ich bleibe mit Bosw.- 
Toller, Supplem. bei der Überlieferung, denn gröetan bedeutet 
ja auch ‘angreifen’. 

46. Ib. wird das swa aful Mk. IX, 3 in swa afulliend auf¬ 
gelöst, während sonst der Walker fullere heilst. Ein afullian 
‘fullare’ kommt mir so unwahrscheinlich vor, dafs ich eher 
das a vor ful als fehlerhafte Wiederholung des vorhergehenden 
a auffassen möchte. Oder gehört es zu swa, das also swaa 
geschrieben wäre? 

47. Das astcerfed bid ‘eradicabitur’ der Rushw.-Gl. Matth. 
XV, 13, das Schl. S. 168 zu 1. stirps stellen möchte, wird eher 
zu ws. astiirfan ‘töten’ gehören. 

48. Fealög Guöl. 217 ist nicht so unerklärt, wie Schl S. 188 
behauptet, denn in Greins Sprachschatz ist das Wort eingehend 
besprochen unter Heranziehung des von Schl, wie neu er¬ 
wähnten ahd. föhlögx. 

49. In der metrischen Psalmenübersetzung Ps. 134,19: 

ne him gast war aß gömum on müde möchte Schl. S. 196 wunad 

• • 

on gänium lesen, da er die Überlieferung als richtig bezweifelt. 
Es ist aber nichts weiter nötig, als göman (akk.) statt gömum 
zu lesen, dann heilst die Stelle: ‘und der Geist wahrt ihnen 
(den Götzen) nicht den Gaumen im Munde’, d. h. er wohnt 
nicht darin. Der Dativ gömum erklärt sich leicht als An¬ 
gleichung an him und müde. Ein neues Wort ganig brauchen 
wir also nicht anzunehmen. 

50. Dafs ae. wulmod ‘colus’ nicht in iculmäd zu ändern 
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ist, wie Schl. a.a. 0. meint, hätte er aus Sievers, Ags. Gr. 3 
§ 43, anm. 4 ersehen können. 

51. Das in den Corpusgll. überlieferte hceswealwe ‘astur’ 
bessert Sweet in sßsuöalice , was Schl. S 197 bekämpft. Ob 
der Glossator wufste, was astur bedeutete? Die Überlieferung 
liefse sich halten, wenn man ha zu hceicen ‘blau’ ergänzt, 
denn die Raubseeschwalbe hat einen hell graublauen Mantel. 

52. Wenn Sweet das nordhurabr. small in ws. Form durch 
smi§ll wiedergibt (vgl. das Verbum smyllan ), so ist er damit 
m. E. vollkommen im Rechte, wenn auch Schl. S. 201 „eine 
Notwendigkeit dafür nicht einsieht“. Dafs ne. smell zu isl. 
smella gehören sollte, bezweifle ich, vgl. Falk-Torp, Norw.- 
dän. et. Wtb unter smeld. 

53. Das a. a. 0. als hap erklärte heop der Rushworthgll. 
wird eher für höpe, Dativ von hop = ‘circuitu’, verschrieben 
sein, wenn es nicht einfach = ws. Jteap ist. 

54. Ae. äg-lac , -Iceca ist auf keinen Fall mit got. agis, 
ae. ege(sd) oder ae. acol, nhd. heikel usw. verwandt, wie M. Brie, 
E. St. 41, 24 annimmt, da im ersten Gliede ein germ. *aiga- 
stecken mufs. Wie dies zu erklären ist, weifs ich nicht, da 
weder an got. aigan ‘haben’ noch an gr. olxopai ‘gehe fort’ 
zu denken sein dürfte. Meine früheren Zusammenstellungen 
mit gr. ai/py'i ‘Lanzenspitze’ und ahd. eigileihhi ‘disciplina’ 
nehme ich zurück (ahd. eigi ist hier = egt). 

55. Das von Schl., E. St. 41,324 besprochene bil&ofian 
‘vesci’ verdankt seinen Ursprung nicht, wie er in Anm. J ) 

meint, der Relativsatzwortstellung j>e hg _ bi libbaö, sondern 

ist eine Ableitung von bilZofa ‘Nahrung’, das zu ahd. bihbi 
gehört. 

56. Dafs fercian ‘support’ direkt etwas mit ßran zu tun 
habe, wie Schl. a. a. 0. behauptet, bezweifle ich stark; es wird 
zu ferian gehören. 

57. S. 325 will Schl, in der Stelle jba fülan receas tunge 
swefles — vortices globosis sparginibus sidera paene tangentes 
das dunkle reeeas tunge in hrßcetunge ‘vomitus’ ändern. Ich 
denke, dafs eher aus tunge ein [sttorran ge]tenge herzustellen 
ist, das hinter swefles einzusetzen wäre. 

58. Die Stelle: bcedon hyne ]mrh leofe bene ändert Schl. 
S. 326 in ]>urh lease ‘per fraudem’, obgleich leas Neutrum ist 
und purh mit dem Akkusativ verbunden wird! Es kann 
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natürlich nur ßurh lease bitte (Akk. PI.) in Betracht kommen, 
was dem lat. simulata cuiusdam causae necessitate ... licentiam 
poscebant gut entspricht. 

55. Die Existenz eines ae. hearr ‘Herr’ (neben hearra ) 
möchte ich bezweifeln, so lange Schl. (S. 327) weiter keinen 
Beleg dafür bringen kann, als die Stelle aus dem metrischen 
Psalter, Ps. 117,5: ond me gchyrde on hearr brtßdu = et 
exaudivit me in latitudine dominus. Wülker schreibt on heare, 
ohne Greins Vorschlag im Sprachschatz zu erwähnen, der on 
liean [and] brßdu lesen will, wobei hean substantivisch stehen 
soll. Da hearra ‘Herr’ in diesem Denkmal sonst nicht vor¬ 
kommt und eine form hearr undenkbar ist, können wir uns 
wohl bei Wülkers Besserung beruhigen. 

56. Sweet hat sehr wohl daran getan, in dem öder swylce 
von Ps. 118, 38 kein subst. öder ‘eloquium’ zu sehen, wie Schl, 
will, der es frischweg = ais. ödr setzt! Das lat. Wort wird 
ja durch spreece im folg. Verse wiedergegeben! Da das -r von 
odr Nominativzeichen ist (der Akk. heifst od), wäre dies an¬ 
gebliche nordische Lehnwort sogar in der Nominativform mit 
-r übernommen! Und wo sind sonst skand. Wörter im me¬ 
trischen Psalter ? 

57. Ae. filede ‘fenum’, das Schl. S. 327 ') aus Ps. 36, 2 (d. h. 
Pariser Prosapsalter!) zitiert, ist bei Sweet als filijte ver¬ 
zeichnet. Sollte es etwa zu lat .pellere gehören (vgl. Heu zu 
hauen )? 

58. Dafs toulluc ‘involucus’ (sic) mit toolcen ‘Wolke’ ver¬ 
wandt sei, wie Schl. S. 327 f. behauptet, glaube ich nicht, da 
tcolcen zu nhd. welk, ae. wlacu, wlcec und asl. vlaga ‘Feuchtig¬ 
keit’ gehört Wie soll man wulluc damit zusammenbringen? 
Es wird zu lat volvere, skr. vrnöti, ahd. wellan etc. gestellt 
werden müssen. 

59. Ae. latimer ‘interpres’ erklärt Schl., E. St. 38, 3 aus 
*latin~nuBra, ohne zu erwähnen, dafs es der älteste Beleg für 
me. latimer ist, das im NED. erst aus Lajamon beigebracht 
und richtig aus afrz. latimier < latinier erklärt wird. Vgl. 
auch Wildhagen, E. St 39, 199. 

60. Das ne (re in Gnom. Ex. 38 will Schl., E. St 41, 328 
in lewsa oder noefncs oder nefre (zu nl. nijoer !) bessern; er 
läfst uns freundlichst die Wahl. Neuerdings schlägt Kock, 
Jnbilee .Taunts and Jottings p. 37 nearo dafür vor, statt dessen 
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ich ncefig empfehlen möchte. Jedenfalls ist Schl.8 Konjektur 
gänzlich verfehlt. 

61. Ebenso mufs ich die Konjektur härholtcs föend im 
Pflugrätsel ablehnen, die Schl. S. 330 vorbringt und meine, 
dafs Sweet diese Lemmata mit Recht verschmäht hat. 

62. Ein depan ‘ponere manipulum, struem’ steht gleich¬ 
falls auf schwachen Füfsen, da dtöedes ‘suxisti’ Luc. XI, 27 
erst durch bekannte Manipulationen in ein ursprüngliches 
deöedes : strvxisti verwandelt wird, das zu dep ‘manipulus’ 
gehören soll Das seltsame deöedes wird für gedides verschrieben 
sein, das zu dä. die, schw. dia, mhd. dien, ixen ‘saugen’ gehört, 
vgl. Sievers, Ags. Gr.* § 408 Anm. 17, wo deöedes als Ver¬ 
derbnis von gediides erklärt wird. 

63. Ebensowenig vermag ich der Ableitung von swtotol 
< swawitol beizustimmen, die uns S. 331 empfohlen wird, wo 
Schl. lat. südus vergleicht. Letzteres geht auch nicht auf 
*suvidus, sondern auf *susodos zurück, vgl. Walde* s. v. Früher 
schon habe ich swtotol auf *swi-tal zurückgeftihrt. 

64. Ae. wergung ‘miseria’ im Eadwine-Ps. soll nach E. St. 
38,5 Anm. 1 ) zu wtarg ‘vogelfrei’ gehören. Ich stelle es zu 
t cergian ’to weary, exhaust’ und lese demgemäfs wergung. 

65. Ae. bec&fan ‘schmücken’, ynibcCBfan ‘circumamicire’, 
kßvinge ‘redimicula’, cßfing ‘discriminale’ bringt Schl. ib. *) 
mit chif ‘Spreu’ (ne. chaff) zusammen, indem er nhd. ne. hose 
und ae. hosa ‘siliqua’ vergleicht. Ich denke, der Unterschied 
der Bedeutungen ist grofs genug, um diese Etymologie zu 
widerlegen! Ccefan setzt ein got. *kaifjan oder *kaibjan voraus, 
kann aber der Bedeutung wegen nicht zu ae. cöf ‘schnell, 
kühn’ gehören. 

66. Schlutters Vermutung, a e.pefe-pom ‘rhamnus’ sei mit 
ne. dial. theave 'Lamm’ zu verbinden, mag richtig sein; wenn 
er aber S. 27 auch gr. Qagvog aus (taico und äpvöq herleiten 
will, so ist dies abzulehnen, denn Qagvog steht für *QÖßvog 
und gehört zu lit. t nrbas, verbd, lat verbena und nhd. werfen , 
vgl. Boisacq. 

67. Warum soll solere Ps. 101, 7 im Regiuspsalter für 
salore stehn (Schl. a. a. 0. S. 22)? Soler < 1. sölärium ‘Söller’ 
ist doch ein gut bezeugtes Wort! Vgl. auch Swaen, E. St. 40,329. 

Kiel. F. Holthausen. 
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Herbert Schöffler, Beiträge zur mittelenglischen Medizinliteratur. 
Halle a. S., Max Niemeyer, 1919. XV + 308 S. 

A. u. d. T.: Sächsische Forschungsinstitute in Leipzig. For¬ 
schungsinstitut für neuere Philologie III. Anglistische Abteilung, 
Max Förster. 

Der Verf. hat sich die Mühe nicht verdriefsen lassen, 
bei voller Beherrschung des Rüstzeugs englischer Philologie 
auch in die mittelalterliche Medizingeschichte sich gründlich ein¬ 
zuarbeiten. Dafs dies an einer Stelle besonders eifriger Sonder¬ 
forschung gerade auf diesem Gebiete geschehen konnte, dürfte 
der Arbeit zum Vorteil gereicht haben, die, nicht nur in ihren 
hervorragenden lexikalischen Ergebnissen, dem intuitiven 
Scharfsinne des jungen Gelehrten alle Ehre macht. 

Er ging aus von einer me. Rezeptsammlung, an der zu¬ 
nächst der wohl nur vorgeklebte Autorname anzog: Magister 
Joh. de Burgundia, als dessen wirkliches Werk schon längere 
Zeit eine kleine Pestschrift literarischen Kurswert hat Anreiz 
für historische Feinschmecker gab dessen versuchte Gleich¬ 
setzung mit dem starkumstrittenen Reiseschriftsteller John of 
Mandeville, auf die Schöffler weiter nicht eingeht, während 
er den angeblichen Pestautor Joh. von Bordeaux (Bnrdeus) 
glücklich durch paläographische Identifizierung mit Burgundeus 
beseitigt. Unter dem Namen dieses burgundischen Arztes Jo¬ 
hannes, der ca. 1330 — 1370 in Lüttich als Praktiker und 
Lehrer in der Medizin wirkte, fand ich vor manchem Jahre 

AsffU», Beiblatt XXXII. 3 
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eine Rezeptsammlung im Ms. Rawlinson D. 251 der Bodleiana, 
betitelt „Practica phisicalia“, die ich vor geraumer Zeit photo¬ 
graphiert in Schöfflers Hand legte; er hat mit diesem be¬ 
scheidenen Pfunde gewuchert und seine Ausgabe des me. Re- 
ceptarius zu einem grundlegenden zentralen Werke der mittel¬ 
englischen Medizinforschung gemacht, schon dadurch, dafs er 
im Register den ganzen englischen und lateinischen Wortschatz 
des Heinrich’schen Medizinbuches mit dem der Practica phisi¬ 
calia vereinigt. Von Bedeutung ist aber ferner alles, was er 
in einer Reihe einleitender Kapitel vorlegt, zunächst die 
erschöpfende Zusammenstellung aller bisher (oder wenigstens 
bis Kriegsbegmn) veröffentlichten me. medizinischen Texte und 
deren kritische Bewertung in jedem Betracht. Bei den Be¬ 
sprechungen von Heinrichs Medizinbuch hätte auf Janus II 
(1897/98) S. 604 verwiesen werden können. Vortrefflich und 
gut begründet sind die Ausführungen über praktische Anwen¬ 
dung medizinischen Wissens im mittelalterlichen England, die 
mit geringen Änderungen auch für das übrige Westeuropa 
gelten. Bei der guten Klassifizierung des mittelalterlichen 
medizinischen Materials ist nur die Einreihung des Marcellus 
Empiricus unter die Verifikationen daneben gegriffen. Be¬ 
sonders fördersam und von prinzipieller Bedeutung sind die 
Erörterungen der Quellenfrage. Sie setzen sich mit verbrei¬ 
teten irrigen Vorstellungen auseinander, die über die medizini¬ 
schen Traktate in den Landessprachen immer wieder ausge¬ 
sprochen werden. Man hat darin meist Dokumentierungen 
einer autochthonen Volksmedizin sehen w f ollen, in England 
speziell eine Tradition solcher aus dem Angelsächsischen ins 
Mittelenglische herleiten wollen aus keineswegs stichhaltigen 
Gründen. Das Rezeptgut beider britischen Sprachperioden ist 
aus dem Lateinischen entnommen und stammt direkt oder über 
die islamische Literatur geleitet, schliefslich aus der antiken 
Medizin, auch was so kraus und krafs und abergläubisch uns 
anmutet. Zu eigentlicher Volksmedizin wird es grofsenteils 
erst weit später, die in ihrem Arzneischatz (selbst in Rufsland) 
ganz vorwiegend antikes Lehngut ist, mehr oder weniger 
abwegig übermittelt, wie Schöffler ausführlich darlegt und in 
zahlreichen Fällen bei seinen Texten erweist 

Für die sprachlichen, bes. lexikographischen Ergebnisse 
in ihrer Bedeutung und Fülle nur ein paar Beispiele. Beuer fyn 
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wird als Biberexkrement erkannt, fynte, fente überhaupt als 
Kot. Sugre caffetyn ist Zuccharo caffettino, feinster Zucker in 
Palmblattgeflecht-Körben, dagegen pot-sugar geringer brauner 
Kristallzucker. Chaune für Tumaria geht auf vglt. capnu 
zurück, Chcsbolles (Mohnkapseln) auf capsa, gout cayue auf 
gutta cadiva (Fallsucht). Mit weitgreifender graphischer 
Untersuchung werden Herte-leu.es , Herzblätter, als die das Herz 
umhüllenden Lungenflügel nachgewiesen. Noch feiner ist die 
Herauspräparierung des Waldmeisters aus Herb Water , Wauter, 
Walter, Herba Walteri Magistri (Walther Agilon), interessant, 
wenn auch vielleicht noch nicht völlig ans Ende geführt, die 
Deutung der saue als Heiltrank. 

Schöfflers Ergebnisse sind auf allen berührten Gebieten 
derart fördernd, dafs ein in Aussicht stehendes Weiterforschen 
auf dem einmal beschrittenen Wege dringend zu wünschen 
ist, ebenmäfsig für me. Philologie wie me. Kultur- und Me¬ 
dizingeschichte. 

Leipzig. Karl Sudhoff. 


Flora Ross Amos, Early Theories of Translation. New York 1920. 
Columbia University Press. XV + 184 p. Preis $ 2 net. 

A. u. d. T.: Columbia University Studies in English and Com* 
parative Literature. 

Mit einem Bienenfleilse hat die Verfasserin das Wichtigste 
zusammengetragen, was englische Übersetzer von den alteng¬ 
lischen Anfängen an bis weit ins 18. Jahrhundert hinein über 
ihre Kunstübung gesagt haben. Ein schier endloses Material 
teils nebensächlicher Bemerkungen, teils längerer Ausführungen, 
wie wir sie in früherer Zeit meist in den Werken selbst, und 
später in den Vorworten und Widmungen der Übersetzungen 
finden, hat sie gesichtet und hat sich mit Erfolg bemüht, aus 
dieser Flut von Einzelheiten etwas wie eine Entwicklungs¬ 
geschichte der Übersetzungstheorie herauszuschälen. Wenn 
gleichwohl das gewonnene Ergebnis in Bezug auf seine Neu¬ 
heit verhältuismäfsig bescheiden genannt werden mufs, so ist 
dies zum Teil in der spröden Materie begründet, ein wenig 
aber auch in der Methode der Verfasserin, die sich, um über¬ 
haupt zu einer Begrenzung des weitläufigen Gegenstandes zu 

3‘ 
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gelangen, absichtlich auf die Verwertung der theoretischen 

• • 

Vorreden beschränkte und die tatsächliche Praxis der Über¬ 
setzer nur ganz nebenbei in Betracht zog. Auf diese Weise 
mufsten sich gerade die bedeutendsten Übersetzer der elisa- 
bethanischen Zeit, wie etwa Florio und Painter, oder auch 
Golding und Holland mit recht nebensächlichen Bemerkungen 
begnügen. •) 

Die einzelnen Entwicklungsstufen, die die Verfasserin 
unterscheidet, lassen sich etwa in folgender Weise kurz zu¬ 
sammenfassen. Der erste englische Übersetzer, König Alfred, 
überträgt noch ohne bestimmte Theorie, teils wörtlich, teils 
dem Sinne nach; höchstes Gebot ist ihm stets die Verständ¬ 
lichkeit. Aelfric neigt in Hinblick auf sein Laienpublikum 

• • 

ebenfalls einer ziemlichen Freiheit der Übersetzung zu und 
erlaubt sich wohl auch Striche und Kürzungen des Originals. 
In mittelenglischer Zeit, deren besondere Verhältnisse mit 
gutem Verständnis geschildert werden, herrscht gröfste Willkür 

in der Behandlung des Urwelkes. Frei Kompilationen werden 

• • • • 

als Übersetzungen, ziemlich wörtliche Übertragungen als 
Original werke ausgegeben, und die meisten Quellenangaben 
zeugen von erstaunlicher Sorglosigkeit Die metrischen Ro¬ 
manzen können nach der Art ihrer Quellenbehandlung geradezu 
in zwei Gruppen eingeteilt werden. Die erste (z. B. Octavian), 
die sich mit den allgemeinsten Angaben der Quelle begnügt, 
reicht etwa his 1400, die spätere (z. B. Partonope of Blois ) 
bemüht sich der Quelle einigermafsen kritisch gegenüberzu¬ 
treten. Aber nur inhaltlich; stilistische Erwägungen sind in 
der ganzen mittelalterlichen Periode sogut wie unbekannt 

Die eigentliche Schule der englischen Übersetzungskunst 
war die Übertragung der Bibel. Bei diesem heiligen Buche 
handelte es sich darum, wissenschaftliche Genauigkeit mit 
praktischer Verständlichkeit zu vereinen. Oft aber lagen diese 
beiden Gesichtspunkte miteinander in Fehde. Das eine Extrem 
wurde besonders von katholischer Seite verteidigt, und bis 
zu einem gewissen Grade auch von der anglikanischen Kirche 
vertreten, da£s nämlich eine wortgetreue und doch lesbare 

*) Spezialliteratur, wie etwa den anregenden Aufsatz ihrer Lands¬ 
männin, 0. L. Hatcher, Aims and Methods of Elizabcthan Translation 
(Engl. Stud. 44,174 f.), scheint Verf. grundsätzlich nicht angeführt zu haben. 
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Übersetzung der Bibel beinahe ein Ding der Unmöglichkeit 

sei, so da£s vor allen unbesonnenen Versuchen gewarnt und 

zur gröfsten Zurückhaltung gemahnt wurde. Dem gegenüber 

• • 

stand die Überzeugung der Puritaner, dafs durch zahlreihe, 
stets wiederholte Versuche und durch verhältnismäfsige Frei¬ 
heit in Wortwahl und Satzbau dem Volke unschwer das köst¬ 
lichste der geistlichen Güter vermittelt werden könne. Die 
Authorised Version von 1611 stellt einen schönen Ausgleich 
der beiden Extreme dar. 

Das 16. Jahrhundert, durch den neuerwachten Humanismus 

angeregt, hat zwar eine grofse Zahl zum Teil vortrefflicher 
• • 

Übersetzungen hervorgebracht, gleichwohl aber fehlt eine zu¬ 
sammenfassende zeitgenössische Schrift über die Übersetzungs¬ 
technik, wie sie etwa Frankreich in Etienne Dolets La muntere 
de bien traduire d’une langue en autrc schon seit 1540 besafs. 
Hier sind die Einzelheiten von der Verfasserin besonders 
zahlreich aufgehäuft, aber es ergibt sich daraus nur, dafs die 
Theorie der weltlichen Übersetzung viel schwankender und 
widerspruchsvoller ist als die der Bibelübersetzung. Jeder neue 
Versuch in Vers oder Prosa wurde gleichsam ganz unabhängig 
von den Mitstrebenden unternommen und die Bemerkungen der 
meisten Vorreden sind von einer enttäuschenden Farblosigkeit. 
Erst gegen Ende des 16. Jahrhunderts finden wir einige 
Übersetzer weltlicher Literatur, deren Blick durch den Einflufs 
bedeutender Gelehrter wie Cheke und Ascham oder durch 
Prosaübersetzungen theologischen Inhalts für künstlerische 
und sprachliche Probleme geschärft worden war; so etwa 
Nich. Udall (Erasmus), Nich. Grimald (Cicero), Th. Norton 
(Calvin), Th. Wilson (Demosthenes), vor allem aber der kluge, 
ideenreiche Chapman. 

Ihr eigentliches goldenes Zeitalter erlebte die englische 
Übersetzungskunst aber erst zu Ende des 17. und zu Anfang 
des 18. Jahrhunderts mit den rationalistischen Kritikern, 
mit Dry den und Pope. Später entsteht endlich auch eine 
längere theoretische Abhandlung, Alex. Tytlers Essay on the 
Principles of Translation (1791). In den praktischen Leistungen 
eines Denham, Cowley, Dryden, die sich fast ausschliefs- 
lich auf die Versübertragung klassischer Dichtwerke be¬ 
schränken, gewinnt die Theorie endlich einen festen Halt. 
Indem aber nun einerseits das Feld der Betätigung sich ver- 
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engerte und die Kunst Übung sich vereinheitlichte, vertiefte 
sich andrerseits die Theorie der Ausübung. Vergil, Horaz 
und dann besonders Homer sind die Meister, die man vor 
allem der Muttersprache gewinnen will. Wörtliche Über¬ 
setzungen werden mehr und mehr verpönt; das Ideal der 
imitation ersetzt das der translation. Man stellt die Theorie 
auf, dafs der Übersetzer mit dem ursprünglichen Dichter 
geistesverwandt sein müsse; man erörtert die Frage nach dem 
zweckmäfsigsten Versmafs (wobei das heroische Reimpaar 
natürlich den Sieg davon trägt); man will sogar die Schwächen 
des Originales verbessern. Eine besondere Rolle spielt die 
Wahrung des „Dekorums“, der Wohlanständigkeit, die den 
Übersetzer zwingt, das Original dem literarischen Geschmacke 
seiner eigenen Zeit anzupassen. Alle diese Strömungen laufen 
zusammen in der Homerübersetzung Popes und den sich daran 
schliefsenden Erörterungen. Dann aber, mit der herannahenden 
Romantik, mit Cowper und Macpherson, werden jene neuen 
Gesichtspunkte mafsgebend. die bis in unsere Tage ihre Gel¬ 
tung bewahrt haben: Ablehnung des heroischen Reimpaars, 
mögliches Eindringen in den Zeitgeist des Originals und (bei 
Werken der Vergangenheit) keine Rücksichtnahme auf den in 
der Gegenwart herrschenden literarischen Geschmack. 

Würzburg. Walther Fischer. 


Augustus Ralli, Guide to Carlyle. 2 vols. London, Allen & Un- 
win. 1920. 

Ein Werk über Carlyle im heutigen England zu ver¬ 
öffentlichen, zumal ein Werk, das zum erneuten Studium des 
Propheten von Craigenpultock anregen will, scheint auf die 
geistigen Strömungen unter dem Publikum nicht gerade viel 
Rücksicht zu nehmen. Denn es ist in dieser Beziehung be¬ 
deutungsvoll, dafs der Verf. ausdrücklich darauf hinzielt, 
Carlyle einer neuen Generation zugänglich zu machen, 
deren geistiges Leben anerkanntermafsen ganz anderen An¬ 
schauungen als den Carlyleschen entsprossen ist. Die Anlage 
des Buches ist somit ein Zeichen dafür, dafs Carlyle die 
Leser wirklich als Fremder anmuten wird. Es handelt sich 
also nicht nur darum, dafs seine politischen und kulturellen 
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Neigungen in gewisser Hinsicht gerade zur Zeit den Eng¬ 
ländern zuwider sein müssen, sondern darum, dafs die Carlyle- 
schen Ideale gegenüber der heutigen Wirklichkeit als zeit¬ 
bedingte, als überwundene, vergangene, wenn auch vielleicht 
später wiederkehren könnende, empfunden werden. Das viele 
Negative in Carlyles Anschauungen scheint wohl seinen 
Nachkommen von heute von weniger Nutzen zu sein, wo 
es vor allem gilt, Positives zu leisten, Zerstörtes aufzubauen. 
Und das Positive an Carlyle wird beim Aufbauen kaum die 
Wege an weisen: die Zeit ist nicht geeignet für „Heroes and 
Heroeworship“, man hofft nicht mehr auf den Helden, auf die 
Gewalt gottbegnadeter Führer. Solche Gedanken wie diese 
werden im Allgemeinen im englischen Publikum rege werden 
beim Erscheinen eines Buches über Carlyle. Man ist ge¬ 
neigt, die Inkonsequenzen seiner Denkweise, das Momentan- 

• • _ 

Persönliche seiner Aufserungen, das Weltentfremdete oder 
besser das Weltfremde seiner Reformbestrebungen, das Zu¬ 
kunft- und entwicklungsscheue, die Augen in die Vergangen¬ 
heit kehrende Suchen nach Auswegen und Mitteln — man ist 
geneigt, dies alles an erster Stelle zu betrachten. 

Diese Tatsachen, die dem Publikum in den Werken 
Carlyles heute so sehr auffallen, machen es denn auch 
besonders schwer, als Dolmetsch Carlyles hervorzutreten. 
Wo ein System finden, wo Entwicklungslinien, wo Anhalts¬ 
punkte, die dazu verhelfen könnten, ein intelligibles, über¬ 
sichtliches Gebäude seiner Gedanken aufzuführen? Auch 
wenn man noch so sehr den Meister bewundert, ist es nicht 
leicht, ihm in allen seinen Launen zu folgen. Und Launen 
hatte doch Carlyle viele, und sie übten einen sehr grofsen 
Einfluls auf seine schriftstellerische Tätigkeit. Ist er doch 
neulich von einem englischen Kritiker, der doch seiner Grölse 
keinen Eintrag machen will, als „inspired madman“ und 
„dyspeptic“ bezeichnet worden. So lange er selbst lebte und 
das Gewaltige seiner Stimme, seiner Persönlichkeit direkt auf 
die Schüler und Anhänger wirken konnte, mochte sich etwas 
von der geistigen Vitalität des Meisters durch einen Inter¬ 
preten fortpflanzen können. Aber weuu diese sozusagen rein 
animalische Kraftquelle nicht mehr wirksam ist, wenn das Pro- 
selytenmachen an das — noch so begeisterte — geschriebene 
Wort übergegangen, wenn die Zeit der Exegetik, des Ver- 
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gleichens und Ausgleichen gekommen ist, dann wird es eine 
außerordentlich schwere Aufgabe sein, dem Interpretieren 
gerecht zu werden, es nicht ins Zurechtlegen übergehen zu 
lassen. 


Das vorliegende Buch ist in dieser Hinsicht so viel oder so 
wenig gelungen, als es irgend möglich war. Der Verf. begnügt 
sich nicht mit schon Vorhandenem, Biographischem wie lite¬ 
rarisch Erklärendem, er hat alles bearbeitet und nachgeprüft 
und bietet eine systematische Auseinandersetzung der ver¬ 
schiedenen Werke Carlyles. Insofern ist es ihm gelungen, 
ein nützliches Handbuch des Carlyleschen Denkens zu schaffen, 
als bei seinem Eindringen in dieses Denken und dessen Aus¬ 
legen trotz allen Systematisierungsversuchen der innere Zu¬ 
sammenhang als einer der Gefühle, kaum aber der Vernunft- 
klar wird. 


Äußerlich ist ja der Entwicklungsgang nicht so sehr 
verwickelt. Auf die Zeit des Einlebens in den deutschen 
Sturm und Drang, in die Romantik, die Zeit Wilhelm Meisters, 
Jean Pauls, des Sartor Resartus, folgte die der französßchen 
Revolution, die eigentliche Propheten zeit, die Zeit des ab¬ 
strakten Massenglaubens, des Fatalismus, des chaotßch Gähren- 
den und Unbestimmten, des Glaubens ans dunkle, überbewußte 
Treiben im Weltall. Die merkwürdigste, zur Zeit am wenigsten 
ansprechende Periode ist die des Buches über Friedrich den 
Großen. Diese ist es wohl vor allem, die Carlyle von der 
heutigen Generation in England scheidet 

Lund. S. B. Liljegren. 


A Bit O’Love and other plays by John Galsworthy. Leipzig 1920, 
Bernhard Tauchnitz. Pr. Mk. 7,50 unter Wegfall des Sorti¬ 
mentezuschlags von 20 °/ 0 . 

A. u. <L T.: Tauchnitz Edition Vol. 4539. 

Gleichzeitig mit der englischen Ausgabe erschien bei 
Tauchnitz The Fourth Series von Galsworthys Plays, die drei 
Stücke enthält: A Bit O’Love, The Foundations, The Skin 
Game. Galsworthy, der im Kriege vor manch freiem Worte 
nicht zurückschreckte und dem allgemeinen Taumel nicht ver¬ 
fiel, ist uns kein Unbekannter, ich erinnere u. a. an Romane 
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wie The Country Uouse, The Patrician, an Dramen wie Justice, 
The Eldest Son (s. Neuere Sprachen 23, 481 ff.). Das Titel¬ 
drama A Bit CT Love zeugt von einem Dichter: Ein jung ver¬ 
heirateter Priester verzeiht seiner Frau, dafs sie einen 
Anderen, einen Arzt, liebt; er verschliefst seinen tiefen Schmerz 
in seiner Brust und verzichtet darauf, die Frau und den Lieb¬ 
haber zu verfolgen und sich scheiden zu lassen, wie der 
Kirchensprengel und das Herkommen es verlangen. Wie der 
Pfarrer Michael Strangway die Liebe versteht, erhellt am 
besten aus folgenden Worten: “It is n’t enough to love people 
because they’re good to you, or because in some way or other 
yon’re going to get something by it. We have to love because 
we love loving. That’s the great thing — without that we’re 
nothing but Pagans” (S. 15). Leider erfreut er sich keiner 
Liebe von seiten derjenigen, die er am meisten liebt, und ist 
fast im Begriff, sich zu erhängen, aber “ the mune’s (= moon 
has) sent a bit o’love” nach dem Ausrufe der jungen Tibby 
Jarland, und so will er weiter hoffen: “God, of the moon and 
the sun; of joy and beauty, of loneliness and sorrow — Give 
me strength to go on, tili I love every living thing!” (S. 82). 
Ob die zarte Dichtung auch bühnenwirksam ist, bleibe 
dahingestellt. 

Kräftiger sind The Foundations. Im Keller des in Park 
Lane gelegenen Hauses des Lord William Dromondy ist eine 
Bombe gefunden worden, am Tage, an dem der edel gesinnte 
Lord, der für die armen Klassen ein Herz hat, ein grofses 
dinner gibt und ein Anti - Sweating Meeting abhält. Man 
kennt den Arbeiter, der die Bombe dort gelassen hat, Lemmy 
aus Bethnal Green. Der I. und PL Akt spielen in Park Lane, 
der III. im Hause von Lemmys Mutter. Der Krieg hat den 
Arbeitern nicht das erhoffte Glück gebracht: “Mrs. L.: ’Tes a 
pity yu’m not got a wife to see’t yon wash yureself. Lemmy: 
Wife! Not me — I daon’t want ter myke no food for pahder, 
Wot oh! — they said, time o’ the war — ye’re fightin’ for 
yer children’s ’eritage. Well, wot’s the ’eritage like, now we ’ve 
got it? Empty as a Shell before yer put the ’igh explosive 
in. Wot’s it like? Like a prophecy in the pypers — not a 
bit more substantial” (S. 118); die Not ist so grofs wie früher, 
von dem new spirit, mit dem man die Leute zum Kriege 
prefste, ist keine Bede mehr: “Lord W.: And what do you 
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suggest we could have done, to avoid trouble? Lemmy: I’ll 
teil yer. If all you wealfy nobs wiv kepitel ’ad come it kind 
from the Start after the war yer’d never ’a been ’earin ’the 
Marseillaisy naow. Lord! ’Ow you did talk abaht Uuity and 
a noo spirit in the Country. Noo spirit! Why, soon as ever 
there was no dynger from outside, yer stawted to myke it 
inside, wiv an iron ’and. Naow, you ’ve been in the war an’ 
it’s given yer a feelin’ ’eart; but most of the nobs wiv kepitel 
was too old or too important to fight. They weren’t born 
agyne. So naow that bad times is come, we ‘re ’owlin’ for 
their blood" (S. 158 f.); die Stände sind wie früher geschieden: 
“L. Anne: What is dass hatred, James? James: Ah! A lot 
o’ people thought when the war was over there ’d be no more 
o’ that. Used to amuse me to read in the papers about the 
wonderful unity that was comin’. I could ha’ told ’em different” 
(S. 92); die gelbe Presse, die als Appellativum, Press, auftritt, 
ist nicht unschuldig an dem Kriege und seiner Verlängerung: 
“James (putting his hands on The Press's shoulders): Look 
here-go quiet! I’ve had a grudge against you yellow news- 
paper boys ever since the war — frothin’ up your daily hate, 
an’ makin’ the Huns desperate. You nearly took my life 
five hundred times out there” (S. 98). Eine prächtige Figur 
ist die alte Mrs. Lemmy, die an Chamissos die alte Waschfrau 
erinnert: “Mrs. L.: l’ve a-got the money (sc. buryin’ money) 
for when my tyme come; never touch et, no matter ’ow things 
are. Better a little goin ‘short here below, an’ enter the 
kingdom of ’eaven independent” (S. 129). Ein feiner Spott 
bekundet sich in den Worten des butler Poulder in der Keller¬ 
szene des I. Aktes. Rheinwein werde natürlich nicht getrunken, 
er bleibe bis zum nächsten Kriege liegen, er habe Glück: 
“a sweet pretty wine it ’ll be”. Aber der Bordeaux werde fast 
ganz ausgetrunken, so dafs keiner übrig bleibe: “Now, there’s 
a Ponty Canny — if we weren’t so ’opelessly allied with France, 
that wine would have a reasonable future” (S. 101). 

Nennt Galsworthy dieses Stück An Extravagant Play, 
so das dritte, The Skin Game, A Tragi-Comedy, aber es ist 
mehr Tragödie als Comödie. “Who touches j)itch shall be 
defiled” ist das Motto. Auch ein Drama, das der Krieg an¬ 
geregt hat. Thema: die neuen Reichen, die Kriegsgewinnler. 
Der Landedelmann Hillcrist und der Industrielle, der durch den 
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Krieg reich gewordene Hornblower, der sich ihm fast auf die 
Nase gesetzt hat und durch seine Fabriken die schöne Gegend 
verschandelt, stehen einander gegenüber. Hillcrists Frau Amy 
scheut sich nicht, um das ererbte Besitztum zu retten, hinter 
dem Rücken des Mannes, der ein gentleraan im wahren Sinne 
des Wortes ist, unfair zu handeln und den Gegner Hornblower 
zu übertrumpfen, und Hillcrist wird gegen seinen Willen in 
das häfsliche Treiben, skin game, hineingezogen. Den Stand¬ 
punkt des Edelmanns erfahren wir aus seinem eigenen Munde; 
er erklärt seiner, sogar im lingo, ganz modernen Tochter Jill, 
die gegen einen Verkehr mit dem reichen Nachbar und dessen 
Söhnen, im Gegensatz zu ihrer Mutter, nichts einzuwenden 
hat (Charlie Hornblower isn’t really half a bad sport — Rolf 
Hornblower really is a nice boy, just a jolly good companion), 
den Unterschied der Stände: “Well, Jill, all life’s a struggle 
between people at different stages of development, in different 
positions, with different amounts of social influence and pro- 
perty. And tlie only thing is to have rules of the game and 
keep them. New people like the Hornblowers haven’t learnt 
those rules; their only rule is to get all they can” (S. 178), 
er mufs am Ende schmerzlich einräumen: “When we began 
this light, we had clean hands — are they clean now? What’s 
gen tili ty worth if it can’t stand fire?” (S. 279). Hornblower 
ist eine robuste Natur, der sein Ziel vor Augen hat und es 
hartnäckig verfolgt: “Ye’re an obstruction”, sagt er zu dem 
Ehepaar, — “the like of you — ye’re in my path. And 
anyone in my path does n’t stay there long; or, if he does, 
he stays there on my terms” (S. 191), und ähnlich: “Now I want 
to be the movin’ spirit here. I’m full of plans. I’m goin’ to 
stand for Parliament; l’m goin’ to make this a prosperous 
place” (S. 194). Er wäre aber versöhnlicher, wenn er oder 
vielmehr seine Schwiegertochter Chloe, von deren Anrüchigkeit 
er freilich nichts weifs, nicht von der Gutsnachbarin ge¬ 
schnitten würde: “I’m a good-natured man if you’ll treat 
me as such. Now, you take me on as a neighbour and all 
that, and I’ll manage without chimueys on the Centry” (S. 195). 
Und dieser seiner Schwiegertochter, die gern Frieden möchte, 
schneidet der in seinen Erwartungen Getäuschte das Wort ab: 
“Ye ’re a woman, and ye don’t understand these things. Ye 
wouldn’t believe the struggle I’ve had to make my money and 
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get my position. These county folk talk soft sawder, but to 
get anything from them’s like gettin’ butter of a dog’s mouth. 
If they could drive me out of here by fair means or foul, would 
they hesitate a moment? .... They began it by thwartin’ me 
here and there and everywhere, just because I’ve come into 
me own a bit later than they did. I gave ’em their chance, 
and they wouldn’t take it. Well, I’ll show ’em what a man 
like me can do when he sets bis mind to it. I’ll not leave 
much skin on them” (S. 240). Ein Kampf zweier Weltan¬ 
schauungen. Aber er ist nicht folgerichtig durchgeführt, denn 
der Edelmann ist mehr leidend als handelnd, und die Edelfrau 
ist keine ihrer Natur nach, denn der homo novus hat recht 
mit seiner Frage: “Would they hesitate a moment?” Und 
Hornblower andrerseits würde, wenn man seiner Eitelkeit 
etwas nachgäbe, mit sich reden lassen. Aber der Dichter will 
offenbar nicht Partei ergreifen und verteilt durchaus auf beiden 
Seiten Licht und Schatten gleich — A Tragy-Comedy. 

Frankfurt a. M. J. Caro. 


Rudolf Kassner, Englische Dichter. Im Insel-Verlag zu Leipzig. 

1920. 188 SS. M. 24. 

Das Buch ist, wie das Nachwort des Verfassers berichtet, 
eine Neuauflage seiner im Jahre 1900 bei Diederichs ver¬ 
öffentlichten Aufsatzreihe Die Mystik, die Künstler und 
das Leben. Akkorde. Der einleitende Akkord, Der 
Dichter und der Platoniker der ersten Ausgabe fehlt 
jetzt, ebenso der ursprünglich abschlief sende Dialog: Stil. 
Selbstverständlich auch der Buchschmuck. Die Aufsätze folgen 
jetzt in dieser Anordnung: Percy Bysshe Shelley; John Keats; 
William Blake; Der Traum vom Mittelalter; Dante Gabriel 
Rossetti; Algernon Charles Swinburne; William Morris und 
Edvard Burne Jones; Robert Browning. Der Kern der Studien 
hat keine nennenswerte Veränderung erfahren, doch ist „Alles 
überflüssige, Grimassige, Falsche, Unreife aus dem Buch ge¬ 
strichen worden, soweit dies anging und der Bestand und 
Sinn des Ganzen dadurch nicht in Frage gestellt wurde“. 
Die Forschung im strengsten Wortsinne bleibt hier, wie bei 
der ersten Auflage, unberücksichtigt — mit Recht, als eine 
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fremde Welt, die zu betreten damals für den jugendlichen 
Sprachkünstler Kassner kein Drang, jetzt keine Veranlassung 
mehr vorlag. Die reinliche Scheidung bewahrt seinen Dich¬ 
tungen über Dichter ihre dithyrambische Unmittelbarkeit. 
Sie sind tief, wohllautend und schön genug, um auch dem 
Fachmann Freude bereiten und manigfaltige Anregung dar¬ 
bieten zu können. Die neue Ausgabe sei hiermit begrülst 
und empfohlen! 

Basel. Hans Hecht. 


Zu altengl. cendian = cer(e)ndian. 

In seinen scharfsinnigen textkritischen Bemerkungen zum 
Neunkr&uterspruch, Beibl. XXXI, 117 f., sagt Holthausen über 
V. 34 u. a.: “ [ gecendade ] ist offenbar dasselbe Verbum wie ge- 
cendadest V. 24 und endean Räts. 49,1, das ‘sprechen* bedeutet 
und mit endian 1 enden ’ nichts zu tun hat! Eine Deutung des 
Wortes vermag ich leider nicht zu geben”. Dieser letzte Satz 
gibt mir den Mut, auf eine früher geäufserte Vermutung {Mod. 
Phil, ii, 145) zurückzugreifen, die ich noch jetzt für erwägens¬ 
wert halte. Sollte nicht cendian das bekannte Verbum ceren- 
dian sein? 

Was die Form anbetrifft, so ist cemdian neben cerendian 
ziemlich häufig zu finden, so z. B. Ines Gesetze 33, Beda 420.22, 
132. 5 (nach Schippers Angabe, S. 160, ii 1245 f.), Thorpes 
Diplom. Angl. 47. 25, 368. 8, Wulfst. 20.19. Für Schwund des 
r wurden Mod. Lang. Notes xviii, 244 verschiedene Gruppen 
von Beispielen angeführt, die sich wahrscheinlich leicht ver¬ 
mehren Helsen; von besonderem Interesse dürften Fälle wie 
bcendon, onbcendest, benete, cest sein. Ja, es scheint sogar die 
Möglichkeit nicht ausgeschlossen zu sein, dafs in Dial. Greg. 
29. 28 die Hs. 0 ursprünglich cendode hatte. 

Die ursprüngUche Bedeutung ‘eine Botschaft ausrichten’ 
tritt noch deutlich zu Tage in V. 24, wo das Verbum gleich¬ 
bedeutend mit ameldian gebraucht wird: htccet ]>u ameldodest, / 
htccet du gecendadest cet Alorforda. (Vv. 1 u. 2 sprechen schwer¬ 
lich dagegen.) In V. 34: pcer gecendade ceppel ond altor, oder 
mit Holthausens Besserung und ncedran (vielleicht wäre auch 
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cet oder to ncedran, oder ond ncedre angängig), / Pcet heo ncefre 
ne wolde on hus bugan, werden wir erinnert an die Bedeutung 
‘unterhandeln, ausbedingen, ausmachen’, ‘obtain by negotiation’, 
‘apply to a person and obtain’ (Bosworth-Toller, Suppl.: ge- 
(erendian ), wie wir dieselbe etwa in iElfrics Saints 36. 176 
finden: englas me gecerndodon to Jtam celmihtigan hcelende, / Pcet 
ic hi gtbicgan moste , oder in Thorpes Dipl. Angl. 152. 10: 
Ponne gecerendodon me da hiican on Wintanccastre, Set Pa men 
mostan on pan londe wunien; vgl. auch Ags. Gesetze, I Cnut 
22. 3: he gecerndaö to Gode sylfum ymhe cefre celce neode 
(Quadripartitus: cum ipso Deo agit de quacumque necessitate). 

Dafs die Bedeutung leicht zu ‘verkünden’, ‘sprechen’ 
verallgemeinert werden konnte, ist begreiflich. So heilst es 
in dem folgenden Zauberspruch, V. 6f. (nach Holthausens 
Zählung, a. a. 0., S. 118): Pa com in gangan deores stveostar, / 
Pa geasndade heo ond adas swor — selbst hier könnte man 
noch einen leisen Anklang an den alten Sinn vermuten — 
und Räts. 49. 1: ic gefroegn for hcelepum bring endean, wo 
Grein zu aerendean emendierte. Zu der letzten Stelle meint 
Trautmann (in seiner Ausgabe), es handle sich wohl um das 
gewöhnliche endian, ‘enden’, ‘aufhören zu reden’, dann‘reden’. 
Allein ein solcher Bedeutungsübergang ist kaum glaublich. 

The University of Minnesota. Fr. Klaeber. 


The first line of Deor. 

The following readings and interpretations of the much 
tried opening line of Deor: Weland (MS. according to Schipper: 
tcelund) himbe wurman wrceces cunnade have been proposed. 
Conybeare, Illustrations of Anglo-Saxon Poetry, p. 240: ‘W. 
sibi animum inflammare ( him bewurman) exilio sensit.’ J. 
Grimm, in W. Grimm’s Heldensage, p. 22: bewurman = be 
wurmum, be icyrmum, ‘apud vermes’, unless wurma was meant 
to designate the place of Weland’s captivity. (Kemble, in 1835, 
accepted this.) Thorpe, Codex Exoniensis, pp. 377, 526: him be 
(= be him ) wurman , i. e., ‘ W. in himself the worm of exile 
prov’d.’ Grundtvig, edition of Beowulf p. xxxvii, n.: bemurnand. 
Grein, Sprachschatz I, 98: be wimman, IT, 755: be wimmen ; 
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similarly Rieger, ZfdA. xlviii, 12: be wifmyne. Rieger, Lese¬ 
buch, p. 82: be womum\ likewise Wülker, who changes, however, 
the form to w{e)arnum. Koegel, Geschichte der deutschen Litte- 
ratur bis zum Ausgange des Mittelalters I, 101: be tcurnan, 
mit harm’; toume = weome, OHG. wema ‘harm’; cf. Sieper, 
Die altengl. Elegie, p. 125. Niedner, ZfdA. xxxiii, 36 mentioned 
the possibility of be tcylfum, ‘apud lupas’. Imelmann, Zeugnisse 
zur altengl. Odoaker-Dichtung, p. 16: be wyrdum (‘W. erfuhr 
vom Schicksal Verfolgung’). Tupper. MPh. ix, 266 suggested 
that be Wurman might contain a reference to the South 
Swedish district of Wermaland. 

All of these translations and conjectures are, for one 
reason or another, so unsatisfactory that Holthausen in his 
helpful edition (third ed. of Beowulf, 1912—1913) does not 
even mention any of them specifically. Nor does he venture 
to propose a new emendation of his own. Also Bruce Dickins, 
the latest editor ( Runic and Heroic Poems of the Old Teutonic 
Peoples, 1915), confesses that “the seeond and third words are 
quite unintelligible”. 

Yet the case may nöt be entirely hopeless. At any rate, 
another attempt at solving the problem may be pardoned. It 
seems to me that by an exceedingly slight change it will be 
possible to extract acceptable sense from the puzzling line. 
Supposing an original wynnum was mistaken for wyrmum, 
the latter could easily be transformed by a late scribe into 
tcurmum, wurman, see Sievers, Beilr. IX, 202; Bülbring, Alt¬ 
engl. Elementarbuch § 280; also Schlemilch, Beiträge zur Sprache 
und Orthographie spätaltengl. Sprachdenkmäler der Übergangs¬ 
zeit, pp. 11 f., 14, 47. Cf. e. g., wurmas, HSlfric, Saints 1. 53, 
4.430; wurmum, Wulfst. 145. 10; wurtrumum, WS. Gospels, 
Mat. 3. 10; umrd, Fat. Ap. 42; curcan , Saints 26. 85; etc. Of 
course, we might also Start from wunnum, wunnan, cf. the 
spelling wunn, Andr. 1713. As to the spelling -an for -um, 
another example occurring in Deor should be pointed out, 
viz. wean on wenan 25. This wenan has been generally taken 
as dat. sing, of wena, but it is clearly = wenum as found in 
Beow. 2895: bega on wenum, Andr. 1087, etc.; cf. Gen. 1985: 
hrces on wenan, but 1027: wean on wenum, Ex. 165: cetes on 
wenan, but 176: wiges on wenum (Grein’s Sprachschatz errone- 
ously: wenan), 213: wean on wenum. * 
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The meaning of the line would thus be: ‘Weland tested 
misery by joy’, Le., he found out what misery is in com- 
parison with former joys. For the use of cunnian we may 
refer to WidsiÖ 51 f.: godes ond yfles I Peer ic cunnade cnosle 
bidceled ; Maldon 215: nwmeeg cunnian htoa eene sy. The 
function of be may be illustrated by Maldon 9: be pam man 
mihte oncnatcan, Oros. 104. 10: be pam mon mehte ongietan ; 
also Beoio. 1282 ff.: toces se gryre leessa / efne stoa miete, swa 
biÖ meegpa creeft, / toiggryre toifes be tceepnedmen. 

The special point of this allusion is unknown to us. At 
least, it would be hazardous to read into this line a reference 
to Weland’s lost wife. ‘) But the general thought is, of course, 
thoroughly in keeping with the spirit of the old heroic 
poetry. To mention only one parallel, Hildeburh — meotod- 
sceaft bemearn, syPÖan morgen com, / Öa heo ander stoegle 
geseon meahte / morporbealo maga, Peer he[o ] aer meeste heold / 
worolde wynne, Beoio. 1077 ff. That Weland’s distress ulti- 
mately came to an end: pees ofereode, can hardly be urged 
against the proposed interpretation. 2 ) 

The University of Minnesota. Fr. Klaeber. 


II. UNTERRICHTSWESEN. 


E. von SallwUrk, Die deutsche Einheitsschule und ihre pädagogische 
Bedeutung. 3., erweiterte Auflage. Langensalza, H. Beyer 
u. Söhne. 1920. S. 21. 2 Mk. 


Der Verf. empfiehlt S. 1—8 die Einheitsschule in der Form, 
wie sie Professor Rein entsprechend der sozialen Schichtung 
unseres Volkes entwickelt hat, bespricht (—S. 27) die Hem¬ 
mungen und Schwierigkeiten, die ihrer Durchführung im bis- 


*) Koegel thought that longap of 1. 3: heefde Mm to gesippe sorge 
ond longap decidedly point« to that allusion. But why should the captive 
not long for his liberty? Also Wanderer 29 f.: wat se p>e cunnaö / hu 
slipen biÖ sorg to geferan may be remembered. 

s ) Perhaps it may be mentioned that the general idea or the ‘moral’ 
of the poem is well expressed in the OE. Cato (ed. Nehab) 64: Gif pe cet 
Moylcum scelÖum toscele, axa pe, hweeder cenigum aer stoylc gesadde, ponnc 
meaht Pu hit py eÖ gePolian. 
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herigen Betrieb der Volks- und höheren Schulen noch im Wege 
stehen, und behandelt (— S. 46) Wünsche und Vorschläge, die 
für die Neugestaltung des Unterrichtes laut geworden sind. Ein 
Nachwort (—S. 61) kritisiert eine Reihe von Schriften, die die 
Einheitsschule betreffen. In der Auseinandersetzung mit den 
wichtigsten Tagesfragen der pädagogischen Literatur bekennt 
sich Verf. zum deutschen Gymnasium mit einer Fremdsprache, 
der Einführung eines psychologischen Unterrichtes, warnt vor 
der Einführung der Wahlfreiheit der Fächer und vor der 
Abschaffung der schriftlichen Arbeiten. In den Mittelpunkt 
aber seines Interesses rücken immer wieder die Gedanken über 
das Gymnasium und insbesondere über den altsprachlichen 
Unterrichtsbetrieb. Den Bildungswert des Lateinischen, wie 
vor allem des Griechischen für unsere Zeit erkennt er an. 
Aber auch aufser Casars gallischen Krieg hat die römische 
Literatur — das sei gegen S. 41 betont — in Sallust, Tacitus, 
Seneca, Cicero, Vergil und Horaz für die Schule geeigneten 
Stoff von einer kraftvoll politischen Richtung, die Zustim¬ 
mung oder Widerspruch lösend, immer förderlich ist. Bei der 
Besprechung der Lehrpraxis wendet sich Verf. gegen eine 
Methode, die im Wesentlichen auf eine grammatische Begriffs¬ 
oder noch schlimmer, auf eine Wortdressur hinausläuft und 
gegen die kein Widerspruch scharf genng sein kann. Indessen 
gerade von hier aus sollte er eine freundlichere Stellung zu 
dem Reform - Gymnasium finden, gegen das er sich an ver¬ 
schiedenen Stellen ausspricht. Die lateinischen und mehr noch 
die griechischen Übungsbücher mit den entsprechenden Gram¬ 
matiken, wie sie an unserem RG. in Gebrauch sind, können 
ihm zeigen, wie sehr das RG. mindestens der Schrittmacher 
gewesen ist und noch ist für die Lehrpraxis, die er pflegen 
will; auch seinen Vorschlag, die Sprache auch zu sprechen, 
findet er im Prinzip erfüllt, und darf versichert sein, dafs die 
Reformprimaner einen griechischen Text wirklich lesen können. 
Das Frankfurter System aber gibt auf der Unterstufe eine 
breit angelegte Grundlage für Sach- und Anschauungsunter¬ 
richt, in der Mittelstufe einen lateinischen Sprachunterricht, 
der diesen erweiterten Vorstellungsinhalt voraussetzt und aus¬ 
wertet, und vom Griechischen ab eine wissenschaftliche Ver¬ 
tiefung. In diesem planvollen Aufbau und Ineinandergreifen 

Aafflia, Beiblatt XXXIL £ 
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liegt auch allein die Erklärung für den Erfolg des RG., an 
dem der Verf. S. 15 f. nicht hätte zweifeln sollen. Ein Wort 
noch zu dem wiederholten Hinweis, als bestünde ein ursäch¬ 
licher Zusammenhang zwischen unserem politischen Mifserfolg 
und der Schule. In diesem Krieg, der trotz allem die Aristeia 
des deutschen Volkes darstellt, brauchte sich die deutsche 
Schule, von der Volksschule bis zur Hochschule, der Ergeb¬ 
nisse an ihren Zöglingen nicht zu schämen. Was an den 
bisherigen Lehr verf ähren änderungsbedürftig ist, scheint mir 
jenes System des allzusehr ad hoc präparierten und sezierten 
Sprachstoffes zu sein, der zur „Entdeckung“ der Sprachform 
oder Gesetzes führen soll, wofür auch der Verf. S. 39 in dem 
Entwurf eines lateinischen Lesebuches ein Beispiel gibt. Es 
scheint mir hier eine Übertreibung des induktiven Verfahrens 
vorzuliegen. Eine Sprache zu lernen, ist in erster Linie 
doch Sache des Gedächtnisses und der Gewöhnung, unter¬ 
stützt mehr oder vertieft durch die Erkenntnis; der Inhalt 
erst mufs den echten Tummelplatz für die geistige Selbständig¬ 
keit abgeben. 

Frankfurt a. M. F. Adami. 


Praktisches Lehrbuch zur Erlernung der englischen Sprache für 

Fortbildungs- und Fachschulen wie zum Selbststudium von 
Prof. Dr. John Koch. Erster Teil: Elementarbuch. 26. Aufl. 
Zweiter Teil. 6. Aufl. Jena und Leipzig, Wilhelm Gronau. 
1920. 173 S. und 287 S. 

Bei der Besprechung eines für Schulen bestimmten Lehr¬ 
buches mufs man auf zwei Punkte hauptsächlich achten, seine 
Wissenschaftlichkeit und seine Brauchbarkeit. Beiden Er¬ 
fordernissen dürfte Kochs Praktisches Englisch (dies ist 
der Untertitel) entsprechen. Vom methodischen Standpunkte 
aus ist es zwar veraltet, d. h. es baut sich weder auf der 

Reform- noch auf der vermittelnden Methode auf, sondern gibt 

• • 

Grammatik und Übungen wie in alter guter Zeit, und nicht 
einmal die Einzelsätze ohne Zusammenhang bleiben uns erspart 
Aber auch so dürften sich gute Ergebnisse erzielen lassen, da 
das Buch auf Fortbildungs- und Fachschulen rechnet Die 
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Methodenfrage hier anzuschneiden, dazu fehlt es an Lust und 
wäre auch heute zwecklos. 

Ob die dürftigen phonetischen Angaben (S. 2 ff.) genügen, 
um „sich eine gute oder doch einigermaßen genaue Aussprache 
zu erwerben“, ist zweifelhaft; das Beispiel des Lehrers wird 
Hauptsache sein. Ob die von Koch angewandte Lautschrift 
besser oder schlechter als eine andere ist, soll hier ebenfalls 
nicht entschieden werden. Die Schüler werden sie verstehen, 
wenn sie daran gewöhnt sind. Aber ist es schier unmöglich, 
dafs man sich an eine einheitliche Lautschrift hält, und zwar 
an die der International Phonetic Association, die mit Recht 
auch Jones in An Outline of English Phonetics (Teubner 1914) 
gebraucht? Muls jeder, der ein Buch schreibt, eine eigene 
Transskription wählen? Man kann zugeben, dafs die der L|Ph. A. 
nicht ideal ist, aber Einheitlichkeit wäre gegenüber der Bunt- 
scheckigkeit immerhin ein Vorzug. Man lese zu dieser Frage 
als neuesten Beitrag Tappolet und Fischer in den Neueren 
Sprachen 27, 309 ft übrigens müfsten auch nach Kochs 
Schreibweise u. a. folgende Worte anders transskribiert werden: 
exchange (S. 1). circulate (S. 4), hamlet (69), commemoration (74), 
zoology (75), cleanse (111), toilet (113), accelerate, confine (141). 

Der zweite Teil leidet an einer gewissen Unheitlichkeit 
und ist wenig übersichtlich; so werden in den ersten gram¬ 
matischen Aufgaben und Übungsstücken Regeln ver¬ 
wandt, die erst später angeführt werden, vgl. S. 4, 6,10. Ohne 
diesen Übelstand wären schon S. VIII die Regeln nach fort¬ 
laufenden Zahlen geordnet wie S. IX, und man fände sich 
leichter zurecht. Freilich bringt Abschnitt V eine gramma¬ 
tische Übersicht, die knapp, aber ausreichend ist und ein 
Register überflüssig macht. Ich hätte sie lieber zuletzt ge¬ 
sehen, hinter dem Appendix, das Ganze böte ein gefälligeres 
Äufsere. Wenn bei einer neuen Auflage dieser Appendix, 
Notes on the United States of America, die ich nicht vermissen 
möchte, in die II. oder III. Abteilung hineinverarbeitet würde, 
würde seine Bedeutung schon äufserlich mehr hervortreten; 
denn in den meisten Schulbüchern werden die amerikanischen 
Verhältnisse nur wenig oder gar nicht behandelt 

Das Beiwort praktisch im Titel beziehe ich weniger 
auf den grammatischen Teil als auf den gebotenen Lesestoff, 
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der in das Leben des fremden Volkes einführt und dazu ge¬ 
eignet ist, dem Schüler die Engländer und Amerikaner näher 
zu bringen. Aus der Fülle hebe ich einige Nummern hervor: 
Statistical Facts (S. 59), London and its Food (S. 99 und S. 105), 
Health of the Body (S. 132 und S. 137), Political Facts (S. 65). 
Die geschickt angebrachten Advertisements etc. und die kauf¬ 
männischen Briefe des ersten Teiles werden im zweiten Teile 
durch die Commercial Correspondence ergänzt und erweitert 
und eignen sich für die Ausbildung zum kaufmännisaheu Beruf. 
Aber wären nicht, aufser dem einzigen Home, Sweet Home, 
noch andere Gedichte gelegentlich einzufügen, um das 
Praktische nicht allzu eintönig zu machen und auch dem 
Gemüte etwas zu bieten? 

Frankfurt a. M. J. Caro. 


Hauptschwierigkeiten der englischen Sprache. Sammlung von 

Beispielen zu den wichtigsten Regeln der Grammatik zum 
Selbstabfragen von Professor Josef Mellin. Heidelberg, 
Julius Groos, Verlag, 1920. 184 Seiten. 6,00 Mk. + Sorti¬ 
mentsaufschlag. 

Dieses Büchlein ist eine englische Satzlehre in Beispielen, 
die nach grammatischen Gesichtspunkten zusammengestellt 
sind. Es soll nach den Absichten des Verf. vor allem den 
vielen, die nach der Unterbrechung durch die Kriegsjahre ihre 
sprachlichen Studien fortsetzen und durch eine Prüfung zum 
AbschluTs bringen wollen, eine bequeme Gelegenheit bieten 
ihre Kenntnisse aufzufrischen und zu erweitern. Dazu ist das 
Buch in seiner knappen, leichtfafslichen und übersichtlichen 
Art durchaus geeignet. Es vermittelt sowohl grammatische 
Kenntnisse als auch einen reichen und brauchbaren Wortschatz. 

Ein Hauptaugenmerk hat der Verf. auf die praktische 
Benutzung gelegt: verschiedener Druck, Hände und Druck¬ 
striche dienen dazu, das Wichtigste hervorzuheben und dem 
Gedächtnis einzuprägen. 

Die reichlichen, fast, wie uns dünken will, überreichlichen 
Beispiele sind gut gewählt und vermitteln ein ausgezeichnetes 
Englisch des alltäglichen Lebens. In den folgenden Auflagen 
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müfsten allerdings die aal den Krieg bezüglichen Ausdrücke 

als nicht mehr zeitgemäfs stark verringert werden. 

Den Schlufs des Buches bilden zusammenhängende Übungs- 

• • 

stücke, die in leichtflüssigem Englisch einen Überblick über 
die Geschichte Englands geben, sowie ein ausführliches alpha¬ 
betisches Inhaltsverzeichnis. 

Versehen, Druckfehler u. ä. sind mir in dem sorgfältig 
durchgearbeiteten Buche kaum aufgefallen. Einige Kleinig¬ 
keiten habe ich dem Verf. unmittelbar mitgeteilt. 

Duisburg-Meiderich. F. Wippermann. 


ID. NEUE BÜCHER. 

In Deutschland erschienen vom 1. Juli bis 1. Oktober 1010. 

3. Erziehungs- und Unterrichtswesen. 

(. Unterrichtsorganisation. 

Kuhlmann (Prof. Fritz), Ans der Folterkammer der deutschen Schule. Ein 
Notruf im Namen der deutschen Kinder an d. neuen Unterrichtsministerien. 
16 s. München, Kellerer. M. 1. 

Richter (Oberrealschul-Dir. Albr.), Die höhere Schule der Zukunft 59 s. 
Frankfurt a/M., Diesterweg. M. 2. 

Trüper (J.), Die freien Erziehungs- u. Bildungsanstalten nach ihrer ideellen 
u. wirtschaftl. Bedeutg. f. unser deutsches Volk der Gegenwart. 169 s. 
Langensalza, Beyer & S. M. 7 + 30 °/ 0 T. 

dd) Volkshochschulfrage (Zur). Amtl. Schriftstücke. Hrsg. ▼. Ministerium f. 
Wissenschaft, Kunst u. Volksbildung. 28 s. Leipzig, Quelle & Meyer. 
M. 1 + 10 °/ 0 T. 

Jahrbuch, Erstes, der deutschen Volkshochschulewegung. Von. Bruno 
Tanzmann. 216 s. Hellerau, Hakenkreuz-Verl. M. 8. 

Richtlinien u. Vorschläge f. die Volkshochschularbeit. Stuttgarter Volks¬ 
hochschulkurs Herbst 1918. 62 s. Stuttgart, Verl. d. evang. Volksbunds 
(durch Wallmann, Leipzig). M. 1,70. 

Koch für. Georg), Die deutsche Volkshochschulbewegung. Ihre Entstehung 
u. ihr gegenwärt. Stand. 23 s. Berlin-Steglitz, Evangel. Prefsverband 
f. Deutschland. M. 0,60. 

Picht (Dr. Werner), Die deutsche Volkshochschule der Zukunft. Eine Denk¬ 
schrift. 34 8. Leipzig, Quelle & Meyer. M. 1,20 -f 10 °/ 0 T. 

Engelhardt (Past. Emil), Die Volkshochschule in Deutschland. Kritik n. 
Aufbau. 131 s. Hamburg, Vogel. M. 4. 

Planck (Stadtpfr. Oskar), Das Bildungsideal der Volkshochschule. 43 s. 
Langensalza, Beyer & S. M. 1,70 -+- 30 °/ 0 T. 

Hollmann (Prof. Dr. A. H.), Die Volkshochschule u. d. geist. Grundlagen der 
Demokratie. 2. Aufl., neu bearb., d. dän. Volkshochschule. XVl, 143 s. 
Berlin, Parey. M. 5 10 °/* T. 

Kumpmann (Karl), Volkshochschule u. Volksbildung im Rahmen d. deutschen 
Stadt. IV, 46 s. Tübingen, Mohr. M. 2 + 40 •/, T. 
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Jahnck« (Gymn.-Oberl. Prof. Paul), Die Volkshochschale in mittelgrolsea 
Städten. Eine Volkswirtschaft!, pädagog. Betrachtang. 29 s. Celle, 
Schulzesche Buchh. M. 1. 

Hohmann (Dr. Walther), Die Volkshochschale, ihre Gesch., Aufgabe, Organi¬ 
sation unter bes. Berücksichtigg. d. Greifswalder Verhältnisse. 19 8. 
Greifswald, Bruncken & Co. M. 0,50. 

PfannmOller (Prof. Lic. Gust.), Die deutsche Volkshochschule, m. e. Anh.: 
Ein Volksbildungsheim in Darmstadt 34 s. Dannstadt, Wilhelminenstr. 5. 
M. 0,40. 

Lietz (Dr. Herrn.), Das deutsche Volkshochschulheim. Warum und wie es 
werden muTs. 66 n. 8 s. Langensalza, Beyer & S. M. 2,50 + 30 # / 0 T. 

Foarster (Dr. Ernst), Die Hamburger Jugendhochschulgemeinde u. d. Volks¬ 
hochschulgedanke. 19 s. Hamburg, Freideutscher J ugendverlag. M. 1,20. 

Kleinlcka (Realschul-Oberl. Dr. A.), Ein Besuch in der dänischen Volkshoch¬ 
schule zu Vallekilde. 21 s. Langensalza, Beyer & S. M. 0,80 + 30 °/o T. 

Becker (C. H.), Gedanken zur Hochschulreform. XL 70 s. Leipzig, Quelle 
& Meyer. M. 2,50 + 10 T. 

— Die neue Hochschule. (Die neue Welt) Berlin, K. Siegismnnd. M. 6. 

Dittrich (Prof. Dr. 0.), Die neue Universität. Ein Reformplan. Leipzig, 
Quelle & Meyer. M. 2. 

Christoph Emeritus: Hände weg v. d. Universitäten! Rede, nicht geh. im 
bad. Landtag am 4. VIL '19. 22 s. Freiburg i/B., Speyer & Kaerner. M. 1,50. 

Mahrholz (D. Werner), Die Wirklichkeit der Hochschule. Berlin, Furche- 
Verl. M. 3,50. 

— Der Student u. d. Hochschule. Eine Einfllhrg. in d. Hochschulleben. 
104 s. Berlin, Furche-Verl. M. 4, geb. 6. 

g) Lehrbücher für den englischen Unterricht. 

KrOoor (Dr. Gustav), Wiederholung der englischen Sprachlehre. Beispiele 
ohne Regeln. Für Schulen u. zur Vorbereitg. auf Prüfungen. 21 s. 
Dresden, Koch. M. 1. 

Brandenburg (Haudelshochsch.-Lekt. Ernst), Commercial Synonyms. Kleine 
engl. Handelssynonymik. IV, 216 s. Leipzig, Gloeckner. Hlwbd. M. 6. 

Dick (Töchterechul-Lehr. Dr. E.), A New English Course. 2. Auf. VLLI, 
160 s. Frankfurt a/M., Diesterweg, Pappbd. M. 5,60. 

Besant (Walter) and Rico (James), T’ was in Trafalgar’s Bay. Hrsg. v. 
Prof. G. Opitz. VI, 162 s. Leipzig, Freytag. M. 2 + 30°/ 0 T. (Wörter¬ 
buch 80 s. M. 1,20 + 30 •/, T.) 

Grlmm’s Fairy Tales. Selected and ed. with Notes and Glossary by Mittel- 
schul-Lehr. Peter Kempf. IV, 63 u. 32 s. Frankfurt a/M., Diesterweg. 
M.2, Wbch. 26 s. M. 0,60. 

Novel, The English, of the 19th Century. I. Specimens of the social Novel. 
(Kingsley, Yeast, Sheehan, Corelli, Besant.) Für den Schulgebrauch er¬ 
klärt v. Oberlehrerin Hedwig Brüning. 108 u. 18 s. Paderborn, 
Schöningh. Pappbd. M. 1,50 -f 20 °/ 0 T. Wbch. 59 s. M. 0,60 + 20 °/ 0 T. 

Thackeray (W. M.), The Rose and the Ring. Im Auszug hrsg. u. m. Anm. 
u. Wörterbuch vers. v. Reallehrer Dr. Adolf Wetzlar. Mit 10 Illustr. 
88 u. 12 s. Paderborn, Schöningh. Pappbd. u. geh. M. 1,20 -f- 20°/ 0 T. 
Wbch. 32 s. M. 0,40 + 20 •/„ T. 


4. Geschichte. 

Langsnbeck (Wilh.), Englands Weltmacht in ihrer Entwickelung vom 17. 
Jhdt. bis auf unsere Tage. 3. Aufl. IV, 116 s. Leipzig, Teubner. M. 1,60 
+ 40%T.; Pappbd. 1,90 + T. 
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Lonsch (Prof. Dr. Paul), Die Demokratie in England. Vortrag. 20 8. Olden¬ 
burg, Stalling. M. 1,70. 
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Kanalstr. 18. Westdeutsches Druck- u. Verl.-Haus Oschmann & Lau. M.2,90. 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 

Mittelenglische Sprach- und Literaturproben. Ersatz für Mfttz- 
ners Altenglische Sprachproben. Mit etymologischem 
Wörterburch zugleich für Chancen Herausgegeben von A. 
Brandt und 0. Zippel. Berlin. Weidmannsche Buchhandlung. 
1917. — XVIII n. 423 SS. Gr. 8«. 

Da sich dies vortreffliche Hilfsmittel wohl längst in den 
Händen aller Interessenten befindet, halte ich ein genaueres 
Eingehen auf den Inhalt und die Art der Ausführung für 
überflüssig und gebe hier lieber eine Anzahl Bessei ungsvor- 
schläge, die sich mir beim Durchstudieren des Buches ergeben 
haben. Mancherlei andere dringende Arbeiten hinderten mich 
leider an der Vollendung dieser Besprechung; ich lasse drucken, 
um die Geduld der Redaktion nicht länger auf die Probe zu 
stellen, was ich fertig habe, und verspüre mir den Rest auf 
eine spätere Nummer. 

1. t hron leies. 1. I,ax am o ns Brat. 8.2. V. 1 1. agen st. agein 
(= lat. petere). — 8. 4, 42 1. gon st. gun. — V. 49 1. al (a ) für. — V. 51 
L trat st. u-hat. — V. 68 a ist mir dunkel. — V. 69 gehört mi mtei rum 
ernten Halbverse. — 8. 10, 185 erg. hi vor fingen. — 8. 14, 257 erg. alre 
vor kinge (nach LB.). -- 8.15, 284 1. toiöre. — 8. 17, 319 erg. mid vor 
hme. — 2. Rob. of Gloncester. 8. 18, 75 str. pal vor Kemeseie. — 
V. 80 str. And vor sir. — V. 86 setze Komma nach teere. — V. 99 erg. hii 
vor OMg(e). — 8. 19, 35 ist mir unverständlich. — S. 20, Z. 1 desgl. {bar?). 
— Z. 7 desgl. — 3. Rob. Mannyng. 8. 22, 26 erg. kinde nach * ohat. — 
V. 88 ist mir nuklar. — S. 23, 41 1. Germanye. — V. 68 str. Bretagne vor 
mgn. — S. 24, 14084 erg. him vor diese. — V. 93 ist mir dunkel. — V. 95 
erg. pem vor was. — V. 97 1. sore st. more. — V. 104 ist mir dunkel. — 
A-iiglia, Bniblatt XXXII. 5 
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S. 25, 51 1. But sorctoe-ful pought. — S. 26, 64 ist mir dnnkel. — II. Ho- 
uanceB. 1. Horn Child. S. 82. V. 857 1. slride st. n'de, das sinnlos ist. 

— S. 83, 886: was ist held hier? — 2. Havelok. Vgl. die «weite Auf¬ 
lage von 1910 und Koeppels Bemerkungen im Beiblatt 23, 294. — 8. Sir 
Trist rem. Vgl. dazu meinen Aufsatz in der Anglia 39, 373. — 4. Sir 
Gawayue. Vgl. E. M. Wright, Engl. Stnd. 3G, 209; Thomas, ib., 47, 311; 
Jackson, Anglia 37,393: Xapier, MLQ. 1897 , 52; Foster, ib., 54? Knott, 
MLN. 1915, April; Xapier, ib. 17,170; Kittredge, Harvard Univ. 1916 (cf. 
Herr. Arch. 135, 466); Kullnicks Dies. Berlin 1902 (vgl. Engl. St. 47, 250); 
die Übersetzungen von Kirtlau, London 1912 (vgl. E. St. 47, 250) und Weston 
1903; die Xeuausgabe von Gollaucz, EETS. 1897—1912 (cf. Knott a. a. 0.). 
Der Text beruht auf der Ausgabe von 1897. — V, 518 1. tcaxes mit der 
Hs. — S. 59, 763 erg. pe vor scgge. — 777 1. mit Xapier gerdez ‘spornt’ 
st. gederez. — 815 1. pe st. pat mit der Hs. — 858 Warum ist Tvhj grofs 
gedruckt? — 863. Die Bedeutung von Charge fehlt iiu Glossar. — 868 1. 
sunder ? — 881. Die Allit. fordert her de = hi rede , vgl. das Glossar uutcr 
htred. — 890. Was ist fehle hier? — 893 1. suwses so siege mit Xapier. — 
S. 63, 954 str. das Komma nach perlez. — 956 hat die Hs. schedez (uach 
Knott). — 967 1. bayd ‘gebogen, rund’ (von ae. heget n, biegnn ‘beugen', 
ne. dial. bag). Auf die Farbe der buttokez kommt es hier ja nicht an! — 
984 1. tcayued st. wayned. — 992 1. knggt st. kyng (Hulbert). — S. 64, 
1009 1. mit Xapier gef st. get. -- 1051 1. httlde ‘holte’ st hade? — 65, 
1067 erg. teere nach me. — 1092 erg. I teil vor Oe. -- 1100. Was heilst 
ge lende? — 66, 1112 gehört ein Fragezeichen hinter beceruge. — 1114 

1. uttlyiel? — 1119 tilge die Kommata nach leude und iorche*. — III. Ro- 
mannt«. 1. Alisander. S. 67, Z. 3 erg. pat nach hott so. — S. 70, 7986 
erg. as vor I. — 7997 in L 1. heom st. heorn. — 2. Barber’s Bruce. 
S. 72, 516 1. soverante, da soverune bounte sinnlos ist und den Vers ver¬ 
dirbt. — 519 1. ntU st. will noeht. — 521 erg. pal nach quhen. — 522 erg. 
a nach ilke. — S. 73, 163 erg. as vor for. — 204 str. thai. — S. 74, 283 1. 
laverd st. lord. — 286 1. rich\l)lg. — 3. Mort Arthnr (allit.). Die Über¬ 
schrift pafst nicht zu dem Stück aus Andrews of Wyntoun Chronik. 
V. 4276 1. Heuutcd. — V. 4277. Was ist Swes? 1. Swergk ‘Schweden’ 
(nschwed. Sverige) st. Swetrgk. — 4309 str. freie. — 4341 f. sind mir un¬ 
klar. — S. 76: Arthnr's Death. Vgl. dazu Björkraans Ausgabe, Heidel¬ 
berg 1915. — S. 80. 4. Mort Arthur. V. 2944 1. ( un)lo. — 2946 1. tvas 
{to) hem {i)brougld. — 2950 str. treson. — 21»60 1. he wolde. — 2980 erg. 
full vor assente. — S. 81, 3361 str. he and «-. — 3368 erg. (i)spente. — 
3377 erg. Brut nach And und 1. in Bretagne mode. — 3394 erg. (i)loste. 

— 3397 erg. full vor sare. — 3405 erg. to vor tccld. — S. 82, 3446 1. hym 
iomyd. — 8450 1. <in>to, vgl. 3458. — 3452 1. or st. oh. — 3456 f sind 
mir unklar. — 3463 erg. pat uach yif. — 3474 1. it st. the scauberke. — 
3479 erg. right vor nought. — 3482 erg. full vor selg. — 3485 desgl. vor 
sone. — 8487 1. good(e). — 3488 erg. did vor hyt. — 8489 erg. pat nach 
ivhat. — 3506 erg. full vor wo. — S. 83 , 3510 erg. he nach knyght. — 
3521 erg. on vor holtys. — 8523 erg. full vor sore. — 3545 str. that und 
Viese. — IV. Sacred Poetry. 1 . Orrmulum. V. 3 1. pridde. — S. 89. 

2. Genesis and Exodus. Vgl. dasu meine Bemerkungen Herr. Arch. 
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107, 386 ff. uud die daselbst aufgeführte Literatur. Dauach ist zu bessern: 
V. 8 1. {bfiloken oder erg. und akil nach htm (vgl. V. 193). — V. 12 setze 
aal vor leaten. — V. 33 erg. do vor wurdinge. — V. 53 1. bad. — V. 66 
tilge dia. — V. 73 bleibt uiir duukel. — V. 78 1. dis statt hia. — V. 96 1. 
beut st. aent‘1 — V. 108 erg. beit oc vor dor. — V. 109 1. ia st. ao'l — 
V. 125 1. quede ‘versprochen’. — V. 138 erg. so nach dai (vgl. V. 168). — 
V. 132 1. 8terrea st. ilr aterre. — V. 136 erg. dat vor al. — V. 140 streiche 
dat. — V. 154 str. ia. — V. 167 erg. on st. com? — V. 177 1. loar(e). — 
V. 182 1. dat st, dan. — V. 197 1. og st. oc. — V. 206 1. an(d). — V. 246 
erg. and vor after. — V. 247 1. aeuei\de). — V. 249 f. vertausche die Reim¬ 
wörter! — V. 255 1. uh rüde quold. — 3. South English Legendary. 
V. 231 1. peruppe. — 4. Birth of Jesus. 8.98, V. 564 1. hele-wou. — 
5. Metrical Homilies. V. 3 1. Thoru. — V. 21 erg. teil vor I. — 
V. 41 1. gerd. — V. 56 1. t caa st. trar. — V. 61 1. unto. — V. 77 er g.\thot 
vor Mari. — V. 84 setze be nach atdde. — V. 88 1. aagh. — V. 90 streiche 
a. — V. 97 erg. Jeau vor Crist. — V. 105 str. Atul. — V. 117 str. mang. 

— V. 136 L hegh. - - V. 153 setze eiu ? st. Komma. — V. 157 gehören 
Kommata hinter A und envy. — V. 158 1. yam ‘eifrig’ st. gam\ athe 
ist = of. — V. 170 1. ucrer ma). — V. 184 1. stade = nisl. staddr. — 
V. 245 1. maunea. — Im lat. Orig. Z. 3 v. u. 1. perlrcueerunt. — V. 263 L 
poaaea. — V. 285 1. peraay{re)d : die Erklärung (= perced) ist unmöglich. 

— V. 286 stelle oakyd vor thia. — V. 288 str. And uud 1. Ah st. A. — 
V. 339 str. a vor man. — 6. Will, of Süoreliam: Five Joys. V. 77 1. 
mit Konrath (Aum.) aret ‘erfreut’. — V. 84 1. us mit K. — V. 120 erg. 
hit mit K. vor dy^tc. — V. 225 1. seyc, da der Veis sonst zu lang ist. — 
V. 282 1. amyd. — V. 235 erg. po vor answerde. — Zu V. 257 vgl. Kou- 
raths Anm. — V. 261 n. 279 1. yl». — V. 297 str. Af. — V. 301 str. pe mit 
K. — V. 301 1. doller. — 7. Christmas CaroL V. 9 1. lyus. — V. 11. 
Was ist of ey'i — V. 66 am Ende erg. riae. — V. Fabliaux. 1. Vox 
and Wolf. V. 6 u. 80 erg. for vor to. — V. 19 1. tobroke. — V. 30 erg. 
Per vor sat. — V. 87 str. t cel. — V. 183 ist zu kurz. — V. 202 erg. al vor 
Pe. — V. 212 erg. ofte vor mid. — V. 229 erg. nou vor trat. — V. 264 1. 
inne st. itne. — V. 265 setze Komma hinter - sony. — V. 266 erg. hem nach 
toea. — 2. Dame Siriz. Vgl. meine Bemerkungen im Beiblatt 29, 284ff. 

— Vi. Lnve Poetry. 1. Owl and Nightiugalr. Vgl. dazu Angl. 
Beibl. 30, 242 ff. — 2. Blow, Xortherue Wynd! Vgl. dazu E. St.2, 504; 
17,299. — V. 17 1. breme. — V. 32 erg. ia vor us. — 3. Love Song. 
V. 15 1. longingea oder lykingea. — V. 28 1. a-cheae. — V. 30 erg. Worthi. 

— Vll. Political Poetry. 4. Song of the üusbondman. Vgl. E.St 
2, 502 u. 17, 297. — V. 17 I. wo mit der Hs. und setze Komma dahinter, 
statt davor! — V. 20 str. das “. — V. 21 1. \jor)-8worc. — V. 24 erg. bi 
nach pore. — V. 28 1. is st. hup. — V. 35 1. halle. — V. 72 1. so st. to. 

— VIII. Elegiae. 2. The Minstrel’s Farewell. V. 57 erg. ge vor 
gode. — V. 58 erg. bope vor gonge. — 1X. Didactic Poetry. 2. Bob. 
Manuyng, The Sacrilegious Carollers. Vgl. dazu 8.254. — V.9044 
erg. ws nach As. — V. 9052 1. Gerlew st. Gryaly, vgl. V. 9042. — V. 9088 
1. ec h st. euery. — V. 9108. haunche gibt hier keinen Sinn, 1. maunche 
‘Ärmel’? — V. 9114 1. saued. — V. 9115 1. i-eene. — V. 9136 1. ech st. 

5* 
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tuery. — V. 9144 1. <fes. — V. 9145 erg. no‘ vor drynke. — V. 9149 erg. 
of ror front u. hayle. — V. 9176 1. wanne st. i roned. — V. 9204 1. yn(to). 

— V. 9216 str. So cfte. — V. 9288 str. seynt. — 3. Richard Bolle, 
Creation. V. 4 1. myght(es). — X. Longer Political Poeme. 2. On 
the Times. V. 73 1. ( un)to . — V. 107 ist io merci schwerlich richtig:, 
1. bi Mary ? — V. 114 alnü: 1. mid oder and? — V. 127 9tr. of und erg. 
riht oder miht vor an. Sonst ist auch der Vers zu kur*. — V. 135 erg. 
mai vor take. — S. 184, 188. Das Metrum verlangt Einfügung von it vor 
al. — V. 153 ergänze /xif nach i oh an. — V. 185. Das Verbum misanter 
fehlt im Glossar. — V. 190 ergänze Hope thou vor uppon. — V. 192 
ergänze to vor broper. — XI. 1. De clerico et pnella. V. 9 streiche 
herberg und das Komma hinter clerk. — V. 11 ergänze ful stille am Vers¬ 
ende. — 2. York Mysteriös, a) Journcv to Bethlehem. Vgl. 
dazu Kölbing, Engl. Stnd. 20, 179 ff. und meine Bemerkungen ib. 41, 880 ff. 
und Angl. 21, 443 ff. — V. 14 1. by st. beide ut with. — V. 86 steht here 
wohl fllr fid, da here anch V. 37 steht. — V. 64 str. sympill. — V. 65 erg. 
do nach 1. — V. 67 str. das Semikolon. — V. 68 1. Pe st. pi. — V. 71 erg. 
Ood nach Lord (vgl. V. 78). — V. 87 str. 0 Marie. — V. 105 1. TTAame 
he gan meene. — V. 111 erg. God nach lord und I. lener ‘Verleiher* st. 
ferner. — V. Hfl I. ticene bettis two. — V. 122, 184 u. J 36 str. O. — V. 188 
str. and prechid. — V. 140 1. ticene. — V. 145 str. allway. — V. 146 str. 
and oder lord (vgl. 151). — V. 147 str. all myn. — V. 153 erg. lord nach 
bUssing. — V. 154 str. pou und all. — b) The A ngels and tlie Shepherds. 
V. 8 I. doune descende. — V. 9 1. to take st. And to make (sinnlos). — 
V. 14 1. tce st. me. — V. 21 erg. as vor 1. — V. 28 schliefse bretheren in 
Kommata. — V. 28 t oight »t. light. — V. 29 str. w* ade. — V. 38 str. brether. 

— V. 40 erg. ftd vor right. — V. 46 1. este. — V. 58 str. a. — V. 54 str. 
no. — V. 55 1- mit L. T. Smith tcete st. fyiule. — V. 56 schlägt Kölbing 
without wough st. us emany vor. — V. 63 stelle um: late tce, holde oti! 

— V. 70 1. But st. For. — V. 74 1. prophcts st. prophicie. — V. 84 erg. 
both vor myrthe. — V. 103 1. a baren-broche, boy. — V. 107 ist Qberflfifsig. 

— V. 108 str. Pou. — V. 120 erg. full vor dere. — V. 124 str. Pal. — 
V. 128. erg. noir vor pou. — V. 129 1. /* st. us. Leider ist die interessante 
Veröffentlichung Skeats, Acad. Nr. 922 f. nicht erwähnt. — XIL Pros«. 

4. Dan Michel, Ayenbite. S. 287, Z. 1 setze Komma st. Punkt nach 
wypinne. — Z. 9 setze Komma nach euren. — Z. 19—21: vgl. Konrath, E. St. 
12, 460 zur Stelle. — S. 238, Z. 27 str. Komma nach comynde. — Z. 86 
erg. hi vor po. — Z. 38 1. sayp. — Z. 52 I. uor st. tior. — S. 239, Z. 74 
erg. spekep nach dyape. — Z. 79 erg. pet nach trinyle. — Z. 82. volnesse 
setzt ein lat. plenitudo st. pulchritudo voraus! — Z. 84 setze Komma nach 
tyeime. — Z. 86 erg. and vor betöre. — S. 240, Z. 91 tilge Komma nach 
tone. — Z. 96 erg. ne mai nach man. — Z. 98 setze Komma nach onder- 
vynge. — Z. 99 desgl. nach tiüynde. — Z. 100 erg. to demen nach preste. 

— Z. 107 1. wyfjoute. — Z. 109 desgl. — Z. 114 tilge huyehe nach melodya. 

— S. 241, Z. 126 f. 1. i cypoule. — Z. 145 erg. i oordl nach i cordles. — S. 242, 
Z. 160 1. pou st. pe. — Z. 162 tilge ein pus. — 6. John Wycliffe. 

5. 245, Z. 25 erg. of vor /x hous. — Z. 39 erg. pe vor breep. — S. 247, 
Z. 148 tilge das Komma nach peee. — 7. Petition from the Folk of 
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Mercerye. 8. 248, Z. 31 1. unprevable. — Z. 49 setze Komma nach dis- 
prored. — S. 249, Z. 88 1. hath. — Z. 92 1. grace. — Appendix. Malory, 
Morte d’Arthnr. — Arthur’s Death. 8. 250, Z. 10 erg. and nach 
tcode. — 8. 251, Z. 61 1. awoke. — S. 252, Z. 74 erg. 1 vor brynge. — 
Z. 94 erg. with vor myn. — Latin Source of Rob. Mannyng’s Tale. 
8. 254, Z. 2 1. Colebeca. — Z. 5 1. Meinohlus. Vgl. hierzu Ed. Schröder, 
Zeitschr. für Kirchengesch. XVII, 94ff. — Zum Glossar habe ich fol¬ 
gendes zu bemerken: abaved zu afrz. esbaubi zu stellen, verbietet doch 
die Form; am nächsten liegt frz barer ‘geifern’, doch daun macht die 
Bedeutung ‘erstaunt, bestürzt’ Schwierigkeiten. — addle: 1. an. gdlask. — 
Zu ayete 1. aisl. ägiBta. — Es fehlt alepy = alpy. — alnil steht wohl für 
atnil = aisl. ä milli. — Unter amansing fehlt eine Verweisung auf a- 
monsie und umgekehrt. — appreve nud approre gehören doch znsammen! 

— Zu arette vgl. ne. rate. — Die Herleitnng von a-squint von ul. schuinte 
scheint mir doch hoch höchst unsicher. — uthe 107, 158 ist wohl nur = at 
(die skand. Konjunktion). — athet: 1. ae. oP-Jxet mit kurzem o. Woher 
sollte auch die Länge kommen ? — 266 erg. bee = beigh. — Gehört bene 
‘glänzend’ nicht zu uuserm höhnen, ul. boenen'i — biker hat mit ae. becca 
schwerlich etwas zu tun. — bicolme: 1. bicolne. — Kann Mag zu ae. blae 
gehören? — Miene: 1. an. Mys N. — buy stammt nach Zupitza von ae. 
Böia. — boislous kann doch nicht von nonv. baueta stammen! — Unter 
hole fehlt hole 2 ‘ Baumstamm' (aisl. bolr). — Es fehlt borelieh (S. 59, 766). 

— burly stammt eher von ae. bßrlic. — Schwed. kanger unter kaggerlegc 
verstehe ich nicht; es heifst doch schwed. kiirlek. — kaisere ist eher aisl. 
Lehnwort, als ahd. — Erg. caraing = careine. — Kann chough zu ahd. 
chaha (1. caha ) und ae. ceo gehören ? — comly: 1. ae. cymlic. — Gehört 
crithe zu ae. cradolt — daf: was ist mnl. <Ue) affet Doch nicht ‘der 
Affe’? Das heifst ja de ape\ — darie kann nicht zu ae. deorc gehören. 

— Erg. dein = dim. — Erg. derely ‘freundlich’ (60,817). — digge ist zu¬ 
nächst franz. — Unter dirige fehlt eine Erklärung (Anfang von Ps. V, 8). 

— diUidoune hat mit a o'deorling gewil's nichts zu tun, sondern ist = ne. 
dildo 1 im NED., wo es seit 1610 belegt ist. — dul und dical: was ist ae. 
dtoal? — droune : mdän. droune kenne ich nicht. — durring: 1. ME. dar. 

— ech beruht doch auf ae. dS/c. — enderday gehört eher zu ais. endr. — 
Zu erfe vgl. orf. — erk gehört kaum zu ae. iergpo. — Unter first fehlt 
‘Frist’ 58, 1 (s. frest). — desgl. fische — flehe. — forouth ist = forteith! 

— Unter fot fehlt oo holde 24, 24. — frakel ist wohl durch Einflufs von 

fikei und swikel aus ae. fracop entstanden. — Es fehlt gam 107, 158. — 
gatrtothed gehört eher zu aisl. gut 'Loch, Lücke' und bedeutet ‘mit Zahn¬ 
lücken’. — girde ‘schlage’ gehört nach Rjörkman zu ae. gyrdan ‘gürten’, 
‘mit dem Gürtel schlagen’. — glige ist — iu*l. glitt. — Zu greve ‘Dickicht’ 
vgl. gruve. — 8. 320 fehlt huthel ‘Edelmann . Itele: wou bedeutet 

‘Querwand’. — heme 0. & N. 1115 I. hene --- ae. heane. - ime: 1. inne. — 
lady: 1. ae. hUefdtye. — 8. 332 fehlt laute = lealte. -■ lazar kommt eher 
von M. Ntuar. — lemer: 1. lener ‘Verleiher'. - Hfl ist ae. ly ft. — tnay 
‘Mädchen’ ist entweder ae.mttg oder aisl. narr, Gen. meyjar, dän. schwed. 
mö, got. mawi. — monier gehört zu afrz. murdre. — mottelee kommt von 
afrz. *mv*Ulr < mlat. musteUllus. — niggard gehört kaum zu aisl. hngggr. 
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— Zu nimel vgl. ae. namel < *nahnil. — nokke ist = Bchwed. nock(a). — 
8. 351 fehlt oondc ‘atmen’ 20"», 132. — S. 359 fehlt pocr — polier. ri*c 
in Sir Triatrem ist = aisl .hris, vgl. Anglia 30, 373. — rodde 1 Stau ge ’: 
stammt die Kürze ans röde-treo (vgl. ne. höliday )? — Zn saf vgl. sauf. 

— Beruht scole auf ae. scöl oder scolti ? — sei 2 ist auch Adjektiv (La;.). 

— shoute stellt sich zu schwed. hutu. — smoterliche hat kaum etwas mit 
ae. 8mitta zu tun. — sule: 1. ae. sölige (vgl. westf. saul ‘schmutzig’ mit 
aw<ö). — spon : 1. aisl. spönn. — spray gehört kaum zu ae. sprtec. — 
stalke 1 und stalc 2: ae. stal ‘Pflock’ 1. stahl. — staltcorth : 1. ae. shflwierpe. 

— stehe: 1. nhd. stecke st. steche. — stot: 1. aisl. stöd. — Gehört sicap zu 
ae. siodpe‘t — swepe gehört zu asckwed. svepa. — tolle 60, 789 bedeutet 
uach E. St. 36, 223 ‘copiug’. — Zu tiulile vgl. lade. — tarie: gehört dies 
zu ae. terge? — tente (Verb) S. 64, 1018 f. fehlt. — thriste: 1. ais .pnjsta. 

— Zu trappe, ue. trappings , vgl. vielmehr spau. trapo < mlat. trappus 
‘Tuch’. — trewe: das ae. Verb ist als truwian (mit Kürze) auznsetzen, wie 
die Metrik lehrt. — troched bedeutet uach E. St. 36, 225 4 mit Türmchen 
versehen’. — iich, uich hat wohl dieselbe Bedeutung wie ech, aber nicht 
denselben Ursprung, es geht wohl auf ae. gelteglc zurück. — iciei (unter 
wie) ist das ais. vei. — xcantrokiingc bedeutet ‘Verzweiflung’, vgl. Kourath, 
E. St. 12,461 zur Stelle. — weite: die Bedeutungen passen nicht ftir 
S. 24, 41. — welawinnc dürfte ein ae. wel on i cynne sein. — icerre: es fehlt 
der Ausdruck withouten — whether: vgl. auch a e. luceper. — Was soll 
‘weight’ unter wight 2 bedeuten? — Zu wirtn vgl. worm. — wo : wieisith 
enthält doch ais. vei. — wor (unter tcope) ist nicht ais. väri, solidem tttri. 

— Das Ycrbuui wraththe ist vom Subst. ae. wntppo abgeleitet. — Gehört 
wraw zu schwed. tvd? — Bei wüte fehlt ein Verweis auf wita. — yarkic 
bedeutet S. 60, 820 ‘öffnen’. — yetnan: das flies. Wort heilst gä. — S. 420 
fehlt golge ‘gelb’ 63, 951 (= yellow). 

(Fortsetzung folgt.» 

Kiel. F. Holthausen. 


Danish Ballads, translated by E. M. Smith - Dampier. Cambridge, 
Univeraity Press, 1920. 167 S. Preis geb. 6 s. 6 d. 

Mit Vergnügen wird der Anglist, auch wenn er in skan¬ 
dinavischen Dingen weniger bewandert ist, das vorliegende 
schmucke Bändchen zur Hand nehmen. Die Verfasserin, die 
sich der persönlichen Unterstützung Axel Olriks und seiner 
literarischen Testamentsvollstrecker zu erfreuen hatte, hat es 
mit Geschick verstanden, die dänischen Follceviser (nach Olriks 
Fassung) in geschmackvolle, für mein Gefühl weder zu sehr 
altertümliche noch zu sehr modernisierende englische Balladen¬ 
strophen zu übertragen. Ein kurzes Vorwort unterrichtet 
über die Geschicke der dänischen Ballade im allgemeinen; 
aufserdem ist jeder einzelnen Ballade oder Bai laden gruppe, 
die in vier Hauptabteilungen (Historical , legendäry , Mi.9- 
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ccllaneous Ballade, Ballculs uf Magic) gegliedert sind, eine 
knappe Einleitung vorangeschickt, welche die zugrunde lie¬ 
genden historischen Verhältnisse schildert, den Ursprung der 
besungenen Sage erklärt oder auch Vergleiche mit früheren 
Fassungen zieht. 

Würzburg. W. Fischer. 

Albert Keiser, The Influence of Christianity on the Vocabulary of 
Old English Poetry. 

A. u. d. T.: University of Illinois Studies in Language and 
Literature, V, 1 u. 2 (Feb. u. Mai 1919). Published by the 
University of Illinois, Urbaua. 88 u. 07 !S. Je 75 cents. 

Was Raumer und Weinhold vor langen Jahren für das 
Althochdeutsche und Gotische und später B. Kahle für das 
Nordische getan haben, tut Keiser für die altenglische Dich¬ 
tung. 1902 hat MacGillivray diesen Weg schon beschritten, 
seine Schrift bleibt aber Bruchstück. 

Nach einer Einleitung, die gut in die geschichtliche Seite 
der Frage einführt werden die ungefähr so sich stets wieder 
von selbst ergebenden Abschnitte behandelt: Division of the 
Human Race; The Departed Merabers of the Chureh; Eccle- 
siastical Offices; Chureh Buildings; Festival and Holy Seasons; 
The Spiritual Side of the Chureh; The Deity; The World, 
Angels, and Devils; Sin; Faith, Conversion, Penance; Christian 
Virtues, Qualities, and Good Works; The Future Life. 

Keiser hat sich zu knapper, präziser Formulierung ge¬ 
zwungen und so den Hauptfehler Mac Gillivrays vermieden. 
Wohl tut es dem Leser, dafs trotz der Knappheit das Buch 
Wörter, Sachen und Verhältnisse in einzig förderndem, ange¬ 
nehmem Nebeneinander zeigt. Alles wünschenswerte früh¬ 
christlich Theologische bis in hebräische Ursprünge hinauf 
wird beigebracht. Die etymologischen Ausführungen kenn¬ 
zeichnen sich dadurch, dafs sie Hypothetisches nicht, aber 
auch Neues kaum bringen. Auf S. 132—7 sind die nur in 
poetischen Texten vorkommenden rein religiösen ae. Wörter, 
auf S. 138 f. die einschlägigen Lehnwörter und hybriden Bil¬ 
dungen aufgeführt. Ein sieben Seiten langes Register macht 
den behandelten Wortschatz voll gebrauchsfertig. Das Buch 
ist also, wenn es auch keine neuen Wege weist, von Nutzen. 

Leipzig. Herbert Schöffler. 
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Kurt Schröder. Platonismus in der Englischen Renaissance vor und 
bei Thomas Elliot, nebst Neudruck von Eliots „Disputacion Pia* 
tonike“, 1533. 

A. u. d. T.: Palaestra LXXXIII. 1020. Berlin, Mayer & 
Müller. X + 153 -f 106* S. 

Das Werk zerfällt in zelni Teile, deren letzten der Neu¬ 
druck bildet. Die ersten neun gehen allen auffindbaren Ein¬ 
wirkungen Platos auf John Colet, Erasmus, Thomas More, 
Thomas Starkey, Thomas Eliot, Roger Ascham, Campion und 
Mulcaster nach und geben schliefslich eine Darstellung des 
Modeplatonismus der späten Tudorzeit, als dessen Quelle die 
Übersetzung des Cortegiano durch Sir Thomas Hoby zu be¬ 
zeichnen ist. 

In den ersten Kapiteln fesseln am meisten die Hinweise 
auf die Durclitränkung der theologischen Ansichten durch den 
aufkommenden Platonismus. Man sieht bei dem über Erasmus, 
More und besonders Colet Gesagten, wie vom neuen Weine 
alte Schläuche platzen. Sodann gibt das Buch in seinen ein¬ 
fachen, klaren Nachweisen genügend Andeutungen, wie sich 
aus dem Platonismus heraus die Bedingungen zu bilden be¬ 
ginnen, auf deren Grunde dann im 17. Jahrh. die Keime des 
Deismus und der Aufklärung spriefsen weiden. 

Eliot wird am genauesten behandelt, da bei ihm die 
Ideenlehre Platos zum ersten Male in der englischen Ent¬ 
wicklung rein, ohne neuplatonisches oder scholastisches Bei¬ 
werk auftritt. Was The Goveniour, die Erziehungschrift aus 
dem Jahre 1531, an Platonischem bringt, macht einen be¬ 
trächtlichen Teil des für die Geschichte der englischen Päda¬ 
gogik wichtigen Büchleins aus. Das Werk Of the knowledg 
which maketh a wisc man, das Eliot selbst A disputacion 
Platonike nennt., wird genau analysiert und dann vollständig 
(seit 1564 zum ersten Male) nach der Erstausgabe von 1538 
abgedruckt. Sie ist das den Ein Hufs Platos am stärksten auf¬ 
weisende Denkmal aus dem England des 16. Jahrhs. 

Außerordentlich zu bedauern ist, dafs Gascoigne, Greene, 
Spenser und Uly, die unter das Thema fallen, nicht mit be¬ 
handelt worden sind. Der Verfasser ist vor sieben Jahren 
vor dem Feinde gefallen und hat das Material in teilweise 
nicht druckfertigem Zustande hinterlassen. 
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Eine grundsätzliche Bemerkung drängt sich auf: Lebhaft 
zu begrüfsen sind derartige Arbeiten über geistige Bestre¬ 
bungen der vor- und der frühelisabethanischen Zeit. Über 
wenige Perioden der englischen Entwicklung lesen wir weniger 
Umfassendes als über diese. Die intimere Kenntnis des geistes¬ 
geschichtlichen Verlaufs gerade jener Jahrzehnte Ist aber 
doppelt notwendig. Plötzlich schiefsen die Moleküle zusammen 
nnd werden zum Kristall des Elisabethanertums. Weil wir 
die Vorbedingungen nicht eindringlich genug kennen, behauptet 
sich gerade hier noch so manche nicht sehr wahrscheinliche, 
völlig singulär sehende Darstellung, die gar nicht hätte auf- 
komraen können, wenn uus die allgemeine geistige Haltung 
jener Jahrzehnte bekannt wäre. Ich erinnere nur an eine 
Zeiterscheinung wie den Euphuismus und das, was darüber 
geschrieben worden ist. 

Leipzig. Herbert Schöffler. 


Pemard Shaw in seinen dramatischen Werken. Einführungsvor- 
liag zu der Aufführung von „der Arzt am Scheidew r ege“ 
im Stadttheater zu Würzburg am 12. Oktober 1920, gehalten 
von Walther Fischer. 1920. Verlagsdruckerei Würzburg. 

A. u. d. T.: Theaterkultur. Volkstümliche Vorträge. Heraus¬ 
gegeben von Universitätsprofessor Dr. Walther Küchler. 4. 

Fischers Schrift gibt sich bescheiden als Einfuhrungs- 
vortrag zu einem Shawschen Drama, bietet aber weit mehr, 
in nuce eine Charakteristik des Dichters und seines Werkes. 
Dafs wir im zweiten Teile, Kap. V—VIII, eine gute Analyse 
des Dramas „der Arzt am Scheidewege“ finden, und Fragen, die 
dieses Stück aufwirft, in feiner Weise beantwortet werden, ist 
bei Fischer, dessen Habilitationsschrift wir hier (Jahrgang 
1919 S. 22) anzeigten, selbstverständlich. Den Vorzug der 
Abhandlung sehe ich aber im ersten Teile, der, wie gesagt, 
zugleich eine Einführung zum ganzen Shaw ist, auch, und nicht 
zum wenigsten, in seine Technik. Dai's „er (sc. Shaw) predigt, 
redet, ja in unsere Ohren schreit“ (S. 15), ist nur zu wahr. 
Aber der Dichter weifs es selbst und ironisiert sich am Schlufs 
von Man and Superman in Ann's Worten: Go on tallciny. 
Nicht, beipflichten möchte ich Fischer, wenn er diese Technik 
verteidigt. Mögen auch die Einschiebsel bei der „Lektüre“ 
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willkommen sein, so mufs mau doch bedenken, dafs ein Drama 
aufs Theater gehört und Handlungen da^ellen soll, und auf 
der Bühne stören die vielen Reden eben. Die sogenannten 
Lese- oder Buchdramen stehen in keinem hohen Ruf. 

Die wichtigsten Dramen werden berührt und in wenigen 
Strichen trefflich skizziert. John Bull’s Other Island, ein 
sehr bemerkenswertes Drama, hätte vielleicht auch gestreift 
werden können. Der praktische Broadbent ist ein Beweis für 
Fischers Behauptung (S. 4), dafs „Shaw zu einem guten Teil 
zum echten Engländer geworden ist“. Zur Erhärtung des 
Satzes, dafs Shaw „ein ausgesprochener Feind der Theorie von 
der Kunst um der Kunst willen ist“ (S. 6), kann mau des 
Dichters eigenes Bekenntnis anführen; in der Vorrede zum 
Pygmalion stellt er die Kunst geradezu in den Dienst der 
Didaktik und prägt in seiner bisweilen übertriebenen Art das 
Wort: Art shotild never be anything eise. 

Aufser dem Ibsenbrevier (S. 9) möchte ich auf die 
Dramatic Opinions and Essays (New York 1907) hin- 
weisen, eine wahre Fundgrube für die Kenntnis von Shaws 
Ansichten über literarische Kritik, und auf das kleine, aber wert¬ 
volle Buch The Sanity of Art (London 1908). Hier offen¬ 
hart uns Shaw, was er von dem „moralischen Windbeutel“ 
(S. 27), dem Maler Dnbedat, hält. Ich erlaube mir, die wich¬ 
tige Stelle teilweise anzuführen: In my last play, thc Doclor’s 
Dilemma, I recognizcd this by dramatizing a rascully genius, 
icith the disquieting result that several highly intelligent and 
sensitive persons passt onately defended him, on the ground f 
apparcntly, that high artistic faculty and an ardent artistic 
Imagination entitle a man io be reddcssly dishonest about moncy 
and recklessly selfish about women just as kingship in an 
African tribe entitles a man to kill ivhom he pleases on the most 
trifling provocation. I know no har der practical question thän 
how much selßshness one onght to stand from a gifted person 
for the sake of his gifts or on the chancc of his bring right in 
thc long t un .... Fortunately what actaally happens is that 
your yeniuses are for the most jxirt keeping step and marking 
time with the rest, an occasional stumble forward bring the 
utmost they can accomplish, often visibly ayainst their own 
notion of propriety. The greatesl possible difference. in conduct 
bet wenn a genius and his contemporaries is so stnall that it is 
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altvays difficult to persuudc the pcople ichu are in daily contacl 
tcilh the gif'ted onc that hc is anybody in parlicuUtr (S. 11 f.). 

Neben Bach, Mozart, Wagner (S. 28) vermisse ich Beet» 
hoven, den Shaw als einen der gröfsten Geister aller Zeiten 
verehrt. 

Ein Druckfehler in der Aufzählung der Werke ist: ^ln- 
droclns and the Lion. Das englische Original hat Androclas. 
Das u stammt vom Übersetzer; weshalb dieser den Namen des 
Märtyrers geändert hat, ist mir unbekannt. 

Frankfurt a. M. * J. Caro. 


Karl Heinemann, Die tragischen Gestalten der Griechen in der Welt* 
literatur. Leipzig, Dieterich’sche Verlagsbuchhandlung, 1920. 
2 Bde., geh. je M. 7. 

Der bekannte und geschätzte Literarhistoriker hat zu der 
von 0. Immisch herausgegebenen Sammlung „Das Erbe der 
Alten, Schriften über Wesen und Wirkung der Antike“ einen 
neuen, durch den Krieg im Erscheinen verzögerten Beitrag 
geliefert. Seit das Gymnasium, als eines der notwendigsten 
Werkzeuge des Humanismus, angegriffen wird, haben sich die 
Bemühungen, den Humanismus als unentbehrliches Gut unsrer 
Kultur zu erweisen und zu verteidigen, verstärkt. Viele wert¬ 
volle Arbeiten treten als Nothelfer im Streite auf. zuletzt eine 

# 

Reihe von Skizzen, die unter dem Titel „Vom Altertume zur 
Gegenwart“ die Kulturzusammenkänge in den Hauptepochen 
und auf den Hauptgebieten darstellen. Schon dieses Buch ist 
eingestellt auf eine wesentlich verschärfte Kampfeslage. Zwar 
war der im Gefolge der Krisis unsres Volkes anftretende 
soziale Reformwille im Erziehungswesen von der Frage nach 
Kulturinhalten bisher nicht beschwert. Da aber die Organi- 
sationsformen, auf die er abzielt, nicht unabhängig von Bil¬ 
dungsidealen bleiben können, wird eine scharfe Auseinander¬ 
setzung die notwendige Folge sein. Der Humanismus, als eines 
dieser Bildungsideale, wird in diesem Kampfe umso schärfere 
Waffen führen, je klarer er sich als notwendiges Element des 
deutschen Geistes erweist, je mehr er hinter Tradition und 
Erscheinung Wesen und Symbol zu finden weifs. Die Kräfte, 
die durch das Eindringen und die Rezeption der Antike ge¬ 
weckt und fruchtbar geworden sind, müssen dargestellt werden. 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELLUNIVERSITY 



60 


I. SPRACHE ü. LITERATUR. 


Sie sind verschieden bei den rumänischen und germanischen 
Völkern. Die Geschichte der Aufnahme der Antike, soweit 
darunter die Ordnung der Zeuguisse in Übersetzungen. Bear¬ 
beitungen, Entlehnungen und Nachahmungen verstanden wird, 
ist dazu nur Vorarbeit, die nicht ihr Ende finden darf in dem 
Nachweis der Benutzung gewisser Gedanken, Motive oder 
Griffe. Dieser Vorarbeit nun bleibt Karl Heinemann in seinem 
Buche nichts wesentliches schuldig. Auch wenn er nnter 
Weltliteratur einschränkend die dramatische Literatur der 
westlichen Kulturvölker verstanden wissen will, bleibt der 
Stoff gewaltig genug. Heinemann bewältigt ihn auf Grund 
weitgehendster Kenntnis auch der neusten Literatur insoweit, 
als er eine wohl erschöpfende Bestandsaufnahme der Bear¬ 
beitungen, Nach- und Umdichtungen gibt, welche die Gestalten 
des Prometheus, der Atriden, der Alkestis, der Medea, des 
Oedipus, der Antigone, des Herakles, des Jon, der Hekabe, 
des Philoktet, des Ajas und der Helena gefunden haben. In 
der Einleitung wird Senecas Einflufs kurz Umrissen. Aus der 
ziemlich gleichförmigen Darstellung heben sich als die inter¬ 
essantesten das Prometheus- und das Helenakapitel heraus. 
Hier galt es den Gestaltenwandel zu zeigen, den von Hesiod 
bis Spitteier Prometheus durchgemacht hat vom gottlosen 
Verbrecher zum Wohltäter des Menschengeschlechts und Symbol 
des Geistes und der Erkenntnis, des Strebens nach Humanität 
und dem Ideal. Leider schliefst dieses Kapitel mit einer etwas 
peinlichen Probe rhetorischer Gymnastik (T, 38, 39). Auch 
Helenas Wandlungen, die, einst das Symbol der Schönheit 
und ein Siegespreis, zur Ehebrecherin und Verführerin zur 
Sünde wird, bis sie uns wieder mit Goethe als die griechische 
Braut erscheint, um die wir in faustischem Liebeswerben 
ringen, auch diese Wandlungen werden erschöpfend dargeboten. 

So nehmen wir die überreiche Keuntnis von Tatsachen 
und Autoren hin, damit dem orduenden Geiste zu seiner Zeit 
aus einer Chronik literarischer Fakten und der Autorenpsy¬ 
chologie eine Geschichte lebendiger Wirkungen und Gegen¬ 
wirkungen werde. 

Frankfurt a. M. Kurt Steinmeyer. 
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Zor englischen Wortkunde. 

IV. 

68. In den E. St 37,186 bespricht Schlutter „ein myste¬ 
riöses löfus u in Napiers OEG1.1. 5241, das hinter wrcedas und 
cynewippun : ‘redimicula’ steht Schl, möchte es zu manicas 
ziehen, das vorhergeht und durch handstocan erklärt wird; 
es soll zu got. löfa, me. loovc *flache Hand’ und ne. glovc ge¬ 
hören! Ich möchte demgegenüber lofas als Entstellung von 
siveopolas ansehen und verweise dazu auf Wright-Wülker 21,16; 
400,41; 402,6; 502, 12 und 526,30. Die Verwechslung von 
f und p im Ae. ist bekannt die graphische Entwicklung war 

wohl (strro)-Polas > folas > lofas. 

• • 

69. Uber trcndan handelt Schl. ib. 180 mit Verweisung 
auf einen von Zupitza veröffentlichten lat ^Spruch. Derselbe 
ist gedruckt Angl. 1, 285, wo Z. auch den lat. Text zu bessern 
versucht und schon prouidit in prodit ändert; gegenüber Schl, 
ändi-e ich igitur in longiter und streiche das dahinterstehende 
unde, das offenbar eine Vorwegnahme des zweiten ist. 

70. Die Formen anpolle, on-, anbyht, die Schl. ib. 182 
bespricht, zeugen nicht gegen den Übergang von nb > mb, 
sondern gerade dafür, denn es sind ja offenbar sogen, „um¬ 
gekehrte Schreibungen“. Eben weil man nb wie mb aussprach, 
konnte man auch nb für altes mb schreiben, das doch in am- 
pulla vorliegt ! 

71. Ebda. S. 183 oben ändert Schl, die unverständliche 
Glosse ling: simulabo in hitcige, das sehr weit abliegt Viel¬ 
leicht ist ling eine Abkürzung von ll(cctt)ing, was ein lat. 
Lemma simulatio vorraussetzen würde. 

72. Da es ein ae. fea ‘Freude’ nicht gibt, sondern nur 
ein ge-fea, ist Schlutters (ib. 183) fea-Pyle ‘Spafsmacher’ ab¬ 
zuweisen. Es könnte nur fea ‘wenig’ enthalten, vgl. ~/öy, 

- sckift(ig ) — lauter poetische Wörter. Das angebliche ae. 
leiois dürfte eher = lat. levis sein und hat gewifs nichts mit 
n letcerca u (lies lawerce) zu tun! 

73. hüoröcyning wird ib. 190 von Swaen als neues Wort 
gebucht, obgleich es nichts andres als das bekannte lorff-cyning * 
‘irdischer König’ ist! Die Vorrede zur Übersetzung der Dialoge 
Gregors ist ja in alliterierenden Versen abgefalst. 
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74. In ramesige, das Swaen, E. St. 35, 330 bespricht, ist 
gewifs ein Ortsname enthalten, vgl. ne. Ramsey, 1. also ae. 
Kammes lg ‘Widderinsel’. 

75. In Forrests „Theophilus“ lautet der zweite Vers von 
Str. 17 (= Zeile 116) nach Ludorff, Anglia VII, 84: Brymeston 
and sulphure tcith toadis, sightis and smokes. Da letzteres auf 
slake reimen soll, fragt L. in der Fufsnote vorsichtig: „1. snakes? u 
Logeman sagt Anglia X, 534, dafs die Hs. deutlich Eughte(s) 
statt sightis biete, weifs dies Wort aber nicht zu erklären. 
Es ist ohne Zweifel ne. eft ‘Eidechse’ damit gemeint, das auch 
in den Formen euctc, eiet, cxcft (vgl. ne. nexct ) belegt ist, vgl. 
das NE1). unter cft. Hier findet sich auch die Verbindung mit 
toads und snakcs u. ä. mehrfach belegt, vgl. naddrcn and snaken, 
eueten und frudc Mor. Ode 273; cvctis and snakcs and paddokes 
K. Alis. 6126; nc todcs nc eictes Maundev. V. 61; neuer euet, 
not' the toadc W.'Browne, Brit. Past. I, II; the viper and the 
hasking cft Hurdis, Favor. Vill. 153. — Ferner uuter ncict: 
the water spoyling neivte, the dari-like snakcs May, Lucan IX, 826; 
every ncict and snakc and toad Shelley, Marenghi XIX. Die 
Form cwftcs erscheint in Spensers F. Q. V, X, 23, neu ft bei 
Ben Jonson, cf. letzteres im XED. Das cuyhtc bei Forrest soll 
gewifs euft bedeuten und ist also „umgekehrte Schreibung“ 
nach dem Muster von laughter , draught, daughter (nach älterer 
Aussprache: däftcr). 

76. In den Aldhelm-Glossen aus Salisbury, gedruckt von 
Logeman, Anglia XIII, 26 ff. (vgl. dazu Sievers, ib. 309 ft, sowie 
Napier XV, 204 ff.) lautet Nr. 70 — 71: ... icum rßdelse zu 
congrua .... conjeclura. Die Ergänzung ergibt sich leicht als 
(Pcesl)icum oder ( gedafenl)icutn aus Napier, Old English Glosses, 
Oxford 1900, p. 36, 1331; 42, 1560; 157, 84; 177, 123. 

77. Ib. In der Glosse Nr. 87 sanegum : arenosis (vgl. 
Napier, Angl. XV, 206) steht sanegum für sandigum, vgl. Note 
zu 125 und Napier, GH. p. 49, 1816. Allerdings scheint der 
Schreiber dabei an stanegum gedacht zu haben, dessen Neben¬ 
form stßnigum vielleicht in Nr. 125: saenegum : glari(g)eris 
steckt, vgl. aber Napiers GH. sielicum : glarigeris p. 67, 2491, 
sfHum : glarigeris 155, 23 = 166, 128 sowie seine Note p. 155. 

• Darnach ist ae. sßn = got. *saitoeins eigentlich Glosse zu 
tnurinus und s&nig könnte eine Erweiterung davon sein, resp. 
eine Mischung von stöbxig und sßn. 
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78. Die merkwürdige Gl. ccgnetrem : pcdelemtm , die 
Logeman Note 163 fragend anführt, möchte Sievers S. 816 in 
fuegre trem(mum ) bessern. Sie kommt jedoch zu oft in dieser 
Form vor. als dafs ein blofses Schreiberversehen anzunehmen 

0 

wäre, vgl. cencuetrym bei Napier, OEG1. p. 160, 221 nebst Note. 
Ich vermute in cegne, ancne ein altes <enigne . 

79. Die Gl. Nr. 184 anginnum : gestibus ist nicht mit L. 
in angengum zu ändern, da sie bei Napier, OEG11. p. 77, 2372; 
161, 241; 167, 180 ebenso lautet und also richtig sein mufs. 

80. Nr. 240 cynncgwn : gcnerosis ist eine Ableitung von 
cgnn, vgl. Napier, OEG11. p. 110, 4149 und Note, wodurch sich 
das Bedenken von Sievers, Angl. XIII, 317 erledigt. 

81. Die Gl. handstocu (so nach Napier) : tnanice Nr. 287 
enthält den Plur. von stoc N. ‘Stauche’; über die Formen vgl. 
Napier, OEG11. p. 41, Anm. 1557 und p. 133, 5240 und Note. 
Es gehört zu ul. stuihien), nhd. Stauche, stochern, stock und 
hat nichts zu tun mit ae. me. stoc ‘Ort, Platz, Stelle’ (ne. -stoke 
in Ortsnamen, vgl. Kkwall, Angl. Beibl. 25, 201, ferner Kluge, 
ESt. XI, 512 über colstüc). Letzteres dürfte* zur Sippe von 
gr. orarpfL-, artr/iai nnd ar ccj gehören, vgl. das verwandte 

ae. stöic ‘Ort, Platz’ und Boisacq s. v. und unter orryftr. 

82. Mtslum : rndentibus Nr. 314 steht gewifs für mast- 
(räp)um, vgl. rüputn : rudentibus bei Napier, OEG11. p. 137, 
5469 und p. 152, 92. In den Salisburv-Gll. ist ja oft abgekürzt 
geschrieben. 

83. Die Gl. scaturiat: ertö Nr. 93 bespricht Sievers, a. a. 0. 

p. 310 und setzt einen Inf. *crian oder *crigan an. Vgl. dazu 
Napier, OEGU. p. 158, 101 ebulliat : crid uebst Note, worin 
auch ein scaturirent : crldu(n) ans den ahd. GH. angeführt 
wird, das für den Inf. *<rigan spricht. Ich fasse dies Verbum 
als Erweiterung der in lat, grex, gr. dytiQoj, dyoya, ytQytQ«, 
yuQyaQa , yaQyalQco, dyvQic, tryvQTijC, mir. graig ‘Herde’ = 
kym. gre, ai. jdrante ‘kommen zusammen’, lit. gretd ‘dicht zu¬ 
sammen’ vorliegenden Wurzel *ger -, vgl. Walde unter grex. 

84. Auf S. 320 bespricht Sievers, Angl. XIII, die Gl. 
cironitus : dun 204, 40 und verlangt circuitus als lat. Lemma. 
Aber cironitus ist wohl für cinercus ‘aschfarben’ verschrieben, 
wie die Glosierung zeigt. 

85. lb. S. 330 bezweifelt S. die Richtigkeit der Glosse 
447,10 maculabat : Juxt is sang on Jxzt tvater bei Wright- 
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WQlker. Es ist gewiß modulabat zu lesen, vgl. modulare : 
singan, moduldbor : singe ib. 446, 3 f. Aber was soll on Poet 
woeter ? Vielleicht ist die Glosse aus dem Zusammenhang eines 
Satzes gerissen, der hiels: modulabat super aquam. 

86. Napier veröffentlichte Angl. XV, 208 Nachträge zu 
Logemans Ausgabe der Aldhelmglossen, darunter als Nr. 46 c: 
internitionis : byldam (sehr undeutlich!). Das letztere dürfte 
in afyldan, -un ‘fällten’ (zu afyllan, aws. afieJlan) zu bessern 
sein, wenn nicht b für h verlesen ist. In diesem Falle wäre 
ahyldan ‘praecipitare, declinare, humiliare’ (vgl. Bosworth- 
Toller Supplem.) zu lesen. 

87. Die Glosse climinare : ntäidan ib. 97 b dürfte nach 
B.-T. Suppl. in ütänidan (zu nead, nid, nyd) zu bessern sein. 

88. Die beiden Glossen rethoribus : hylum und itidem : 
estsona Nr. 169 b und 226 b sind offenbar in pylum und eß- 
söna zu bessern. 

89. Schlutter bespricht Auglia XIX, 113 f. in seiner be¬ 
kannten Art die Glosse lear.-, leah-lroc, - trog, -troh : corymbus, 
woraus schließlich ein leac-höc ‘Lauchhaken’ wird! — Corym¬ 
bus = gr. xoQvpdoc bedeutet: 1. ‘Spitze des Vorder- und 
Hinterschiffs, Schiffsknauf’; 2. ‘Fruchtbüschel, Blütentraube’. 
Aus ersterer Bedeutung erklärt sich die von S. angeführte 
Glosse corinibus : cacimcn nauis : leahtroh, denn trog bedeutet 
auch eine Art trogförmiger Schiffe oder Kähne; es müfste also 
leah-troh hier fälschlich statt eines mit troh beginnenden 
Kompositums von der Bedeutung ‘Schiffsknauf’ stehen. Der 
andre leac-troc ist aber gewifs eine Entstellung von leac-crop 
‘Lauchspitze’, vgl. die Glosse corimbos : crop bei Napier, OEG11. 
p. 5,116. Vielleicht hat der Schreiber bei crop zugleich an 
top gedacht, sodafs er zunächst trop schrieb, woraus dann trog, 
troh, troc wurde, weil corymbus auch ‘Kahn’ bedeutete; leac 
hat er dann noch mit leay, -h ‘Feld’ und ‘Lauge’ verwechselt. 
Unmöglich ist es schließlich nicht, daß zwei Glossen zu¬ 
sammengeflossen sind: lcac-(crop + hom oder ord) trogaes, 
denn corymbx konnte auch als Gen. Sgl. aufgefaßt werden. 
Vgl. auch unter Nr. 149. 

90. In der Glosse «7mm : neuü seada, naensida, neisft, 
nacnsöod, die S. a. a. 0. S. 103 erörtert, ohne zu einer über¬ 
zeugenden Lösung zu kommen (denn daß gesida darin stecke, 
wird ihm niemand glauben), steckt als letzter Bestandteil 
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sicher ae. reuda, ne. recul, recd ‘Labmagen’, das S. selbst S. 104') 
in srada ändern will! Vgl. den Artikel read Sb. 1 im NED. 
Natürlich liegt Verwechslung von r und s vor, aber umgekehrt, 
und sida, söod sind weitere Entstellungen von nada = readan 
(G. Sg.). S. hat denn auch im JGPh. 5, 4 und Angl. 30, 254 2 ) 
reuda anerkannt. 

91. Das ae. focan, Ak. PI. von foca ‘Brot’, das S. S. 100 
direkt von lat. focus ‘Herd’ ableitet, dürfte eher aus focantsan 
oder focatsan verkürzt oder entstellt sein. vgl. ahd. fohhanea 
< ml focalia ») bei Schade. 

92. Aus der Glosse defecit: tedridtid Erf., desicit : tetridit 
Corp. macht S. S. 106 ein deficit [/etMptis] : teorid (sic!) tid. 
Ich glaube eher, dafs Sweet mit seinem telridid recht hatte 
und dafs defekt für detcrit verschrieben ist, das hier in der 
Bedeutung von conteidt genommen sein dürfte. 

93. Ae. pund kann nicht ‘Stöfsel’ (mlat. pertunsorium) 
bedeuten, wie S. S. 107 behauptet, sondern mufs aus pünere 
(ne. pounder) entstellt sein, wenn paad — päd ‘Kleid’ nicht 
vielleicht doch richtig ist, indem der Glossator bei praetor- 
sorutn etc. an praetextartm dachte! Dann stände paad für 
päda. Vgl. im übrigen Anglia XXI, 232 f. 

94. Dafs weas ‘casu’ ein gut bezeugtes ae. Wort ist, zeigt 
ein Blick in Bosworth-Toller. Wir brauchen also nicht mit 
Schlutter S. 108 oben ftor dafür zu setzen! Eine Erklärung 
von weas vermag ich leider nicht zu geben, denn mit wen 
‘Weh’ hat es schwerlich etwas zu tun. 

95. Der Ansatz toudu-m&r : echo, den Schl. S. 108 tadelt, 
ist wegen der Formen wydu-mcr, wudu-mcr und windu-nUBr 
Wr.-Wü. 474, 8) unzweifelhaft. Das Schluttersche wydirmer 
‘reverberatio’ finde ich wenig ansprechend; widumer macht 
den Eindruck eines Eigennamens. 

96. Ae. oefsung, efesian, die Schl. S. 109 zu efen stellt, 
gehören vielmehr zu ae. cf es (ne. eaves ), aisl. ups, got. ubiztru, 
ahd. obasa, vgl. Skeat, Etym: Dict * unter eaves. 

97. Die Glosse adplaudat : on hlior roicit möchte Schl. ib. 
in o. h. hcawit ändern. Ich glaube eher, dafs adplaudat für 
adpellat verschrieben ist, das durch on hliotc rötvit ‘er rudert, 
in Lee’ wiedergegeben wird. 


') Zur Eiuschiebuug iles n vgl. phalunza < 1. palutium. 
Anglia, Baiblatt XXXII. 6 
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98. Die Richtigkeit der ae. Glosse ßn ‘Haufe’, die Schl, 
ib. bezweifelt, AngL 26,292 aber halb zugibt, wird durch 
Napier, OEG11. p. 66, Anm. zu Nr. 2456 erwiesen. Es ent¬ 
spricht. dem ahd. ßna in icitu~. Vgl. Weigand 5 unter feim{en). 

99. Da auch Wr.-Wü. 433, 3 die Glosse liliagrum : stogu 
bieten, so ist die Richtigkeit des von S. ib. angezweifelten, 
dreimal überlieferten litharg(yr)iim : slaegu (ne. slag) sicher¬ 
gestellt Der ‘Schlag’ (= Schlagflufs) heilst ae. fßr-deap, vgl. 
die Gl. apoplexia : f. bei Wr.-Wü. 351,19. Vgl. auch Nr. 231. 

100. Amilarius : mtarh, das Schl. S. 111 in amylarius = 
ugvXioQ verwandelt, wird aus ämisarius = am-, admissarius 
‘Zuchthengst, Beschäler’ entstellt sein, so dafs Sweet wieder 
recht behält. 

101. Aus pulmentum, pullcntum, polentum : faJuunae, -me 
macht Schl. S. 112 ein faha-macl, -ntel, das ‘fein gesiebtes Mehl’ 
bedeuten soll, 1 ) obwohl ‘Mehl’ im ae. mtolu lautet und ein 
dem ahd. foweti (?), mhd. vcetvcn ‘sieben’ entsprechendes Verbum 
im Ae. nicht vorkommt und natürlich ganz anders lauten 
würde. Sollte fahamae. nicht einfach = lat. farinae sein ? Vgl. 
oephi polentae : farma (d. i. farina) de pisas Corp. Gl. 0 131. 

102. Ae. Uefer ist bei Bosw.-Toller genügend belegt (vgl. 
auch no«h petalis : leefrum bei Napier, OEG11. 138,5497), so 
dafs eine Entstellung aus leafrum ‘Läubern’, die Schl. S. 115 
annimmt, vollkommen ausgeschlossen ist Vgl. auch levers in 
NED. und ahd. leber. Ist 1. lepidus, gr. Itirroc, lajraQot damit 
verwandt? Im übrigen vgl. Anglia XXI, 235 f. 

103. Warum in stem nicht das bekannte stiiam ‘Star’ 
stecken soll, was Schl. S. 461 leugnet, sehe ich nicht ein, vgl. 
sttam bei Bosw.-Toller. Jedenfalls braucht man es nicht in 
is-em zu bessern, das von mir früher falsch erklärt ist Nach 
neueren Forschungen steckt darin vielmehr das Adj. isern 
‘eisern’ und der Vogel ist so genannt wegen der rostroten 
Färbung. Nhd. eisvogel ist also = eisemvogcl. 

104. Schlutter tadelt S. 462 Sweet wegen der Glosse 
vecta : stent, wofür Hessels st^rt liest; er selbst verwandelt 


>) Anch im JGPh. I, 62 macht Hehl. Sweet den Vorwnrf, diese „eng¬ 
lische“ Glosse fortgelassen an haben! Überhanpt wiederholt Schl, seine 
Vorwürfe, nml Einf&lle beständig und systemlos an den verschiedensten 
Stellen. 
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vccta in uitula und setzt stqrt = stirc ‘junge Kub, Stärke’. In 
Wirklichkeit ist vccta = vcctis und sl$rt = stcort ‘Sterz’. 

105. Das S. 463 besprochene burh-slZal hat stcall als 
zweiten Teil, nicht stegal, vgl. Bosw.-Toller Suppl. s. v. 

106. Die Glosse petuita : sped Corp. P. 375 ist nicht mit 
Schl. S. 463 in specl ‘Speichel’ zu verwandeln ') — ein solches 
Wort gibt es im Ae. nicht und das lat. Lemma bedeutet auch 
nicht ‘Speichel’ —, sondern sped ist das ne. dial. spadc und 
petuita steht für ursprüngliches pituita. Im übrigen vgl. 
Anglia XXI, 234 und das NED. unter spade 3. Dagegen sehe 
ich nicht ein, warum die Gl. Wr.-Wü. 62,29 opcs stipcrbac : 
ofcrmode prede nicht das ne. pride enthalten soll, da diese Gll. 
doch kenti8ch sind, oder warum in der Gl. ib. 79, 11 opcs : 
tocerde das letztere Wort aus spede entstellt sein mufs. Wtcrdc 
wird = ws. tcyrde sein. Speddropa endlich in den ae. Rätseln 
existiert nach Trautmanns Auffassung überhaupt nicht, denn 
er liest Rä. 24, 8 g6ondsped(dc) dropunt. 

107. Sweet hat allerdings fälschlich ein girCn angesetzt, 
aber die Grundform ist doch nicht gern (Schl. S. 464), denn 
daraus konnte weder gim noch grin werden, sondern es gab 
ursprünglich ein N. grin und ein F. grin, vgl. das NED. unter 
gim, grin und grane. 

108. Die Erfurter und Corp. Gl. gihchlac ‘exauctorauit’ 
braucht nicht mit Schl. S. 464 in gihecndac verbessert zu werden, 
denn es ist klärlich dasselbe Wort wie gcliyldan ‘declinare’ 
(zu hüald) bei Bosw.-Toller, bedeutet also ‘neigte, demütigte’! 
Im übrigen vgl Angl. XXI, 234. 

109. Ich sehe nicht ein, warum die Corpusgl. rimo (L rima): 
crepido lateinisch sein soll, da crepido doch auch ‘Rand’ be¬ 
deutet und dasselbe Wort in dceg-, scc-, töÖ-rima (aisl. rimi ) 
erscheint» vgl. auch ne. rim. Das lat. rima ‘Spalt, Ritze’ daun 
wieder = pinna ‘Spitze’ zu setzen, ist eine ganz ungerecht¬ 
fertigte Willkür. 2 ) Angl. 30, 252 hat denn auch S. seine Er¬ 
klärung von töp-rima zurückgenommen. 


•) Dal« damit der ‘Spiegel’ auf dem Kockünuel identisch sei oder 
gar dän. spoegelsc (1. spegclec) ist eine kühne Behauptung Schlutters ; däu. 
spegelse bedeutet vielmehr ‘Spuk’, nicht ‘Spucke’!! 

*) Lat. crepido : ‘rima’ mag ans crepntio oder a-epatura entstan¬ 
den sein. 
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110. Warum soll col-Örcd ‘perpendiculum ’ aus rtgol~ 
entstellt sein (vgl. S. 465)? Man schwärzte wohl den Faden 
mit Kohle, um die gerade Linie zu markieren! Ebensowenig 
darf man col in toi ändern. 

111. Ein ae. s&g ‘Teich’ möchte ich aus der Erf. Ep. Gl. 
stngnum : staeg doch nicht so ohne weiteres erschliefsen, wie 
dies Schl. S. 465 tut, sondern eher Verschreibung aus staegn 
annehmen. 

112. Die Gl. dead-raegcltim : pakaribus, die Schl. S. 466 
bespricht, könnte in ihrem lat. Bestandteil vielleicht aus ( pulliis) 
feralibus entstellt sein. Dies liegt jedenfalls der Überlieferung 
näher als Schlutters spoliis cxuviis. 

113. Zu der Leid. Gl. brooc : suricus vgl. jetzt Glogger, 
Das Leid. Glossar III, 68 f., der auch brocc ‘Dachs’ darin sieht, 
aber es besser begründet. 

114. Die Ep. Gl. feormat : fouit (1. fouet) ist ganz in 
Ordnung, vgl. dieselbe bei Wr.-Wü. 403,39, sowie fomct : fcormep 
ib. 241, 25. Es hat also mit tcirman, toyrman nichts zu tun! 

115. Ae. haltcendc ist nicht „das Part Präs, von hilltvian “, 
wie Schl. S. 468 meint (wo ist ein solches Verbum belegt?), 
sondern ein Kompositum, vgl. Bosw.-Toller s. v. 

116. In der Corp. Gl. adcommodaturvs : ttuoetidc, die 
Schl. S. 469 in cuuoctndc bessert, könnte doch aucli mtcnncndc 
‘gewöhnend’ stecken. Vielleicht ist es eine Mischung von 
beiden ? 

117. Sehr lustig ist zu lesen, was Schl. S. 469 aus der 
Ep. Gl. stricilwn : trocleis rotis vwdtcis macht. Allerdings ist 
stricil kein ‘wheel’, wie Sweet meinte, aber stricilum ist auch 
kein triciluni , trocilum = tqqxiXov (zu rpo^oc), wie S. be¬ 
hauptet, sondern wir haben es hier klärlich mit zwei Glossen 
zu tun, nämlich 1. trochleis : rotis, 2. modicis : striculum. Das 
letztere ist = ne. strichle ‘Streichholz’, vgl. Bosw.-Toller unter 
stricel und das NED. unter strickk. — Über trogleis : hlfylr$ 
vgl. jetzt Glogger a. a. 0. 

118. Zu rcadan : tokum, das S. S. 469 in scculan ver¬ 
wandelt, vgl. oben Nr. 90. 

(Fortsetzmig folgt.) 

Kiel. F. Holthausen. 
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II. NEUE BÜCHER. 

ln Deutschland erschienen vom 1. Oktober bis 

31. Dezember 1919. 

1. Sprache. 

Pollak (Dr. Haus W.). Phonetische Untersuchungen. II. Akzeut u. Aktions¬ 
art. 52. Mitteilg. der Phonogramm-Archivs-Komra. 14 8. Wien, Holder. 
M 1 50 

(Sitzungsbcr. d. Akad. der Wissenschaften in Wien. 192. Bd.) 

DaibrDck (B), Germanische Syntax. V. German. Konjunktionssätzc. VI. SO s. 
Abhaudlgn. d. sächs. Akad. d. Wissenschaften. Philol.-histor. Klasse. 36. Bd. 
N. 4. Leipzig, Teubner. M. 3,60 + 50 °/ 0 . 

Warner (Heinz), Die Ursprünge der Metapher. (Arbeiten zur Entwicklung*- 
Psychologie). VIII, 238 s. Leipzig, Engelmanu. M. 14 + 50•/« T. 

Matthiasan (Marius), Beiträge zur Syntax des Artikels im Xeuenglischeu 
des 17. Jahrhunderts. Diss. Kiel ’18. 86 s. 

Cramar (Herbert), Das persönliche Geschlecht unpersönlicher SubsUutiva 
(einschliefslich der Tiemamen) bei Wordsworth. Diss. Kiel 19. 51 s. 

2. Literatur, 

a) Allgemeines. 

SalwOrk (Dr. Edm. v.), Der Weg zum literarischen Expressionismus. 28 s. 
Langensalza, Beyer & S. M. 1 + 30 °/oT. 

Rötschar (Heiur. Thdr.), Die Kunst d. dramat. Darstellung. Mit c. Geleit¬ 
wort v. Oskar Walzel. XVI, 299 s. Berlin, Reifs. M. 12. 

Turkin-Lai'ch (Eugenie), Die Forderungen an d. Drama u. die Riihuo Eng¬ 
lands im Tatler, Spectator u. Guardian. Diss. Zürich ’18. 66 s. 

Gsipsl (Dr. Ernst), Wiederholungsfragen aus der englischen Literatur¬ 
geschichte m. angefUgten Antworten. Für Unterricht u. Studium. 2 Tic. 
Dessau, Dünnhannt. 

1. Die engl. Literatur von ihren Uranfängen bis zur Thronbesteigung 
d. Königin Elisabeth. III, 36 s. Pappbd. M. L60 + 10% T. 

2. Die engl. Literatur von der Thronbesteigung d. Königin Elisabeth 
bis z. neusten Zeit. IV, 111 s. Pappbd. M. 3,60 + 10% T. 

b) Literatur der älteren Zeit. 

Baawulf. Förster (Max), Die Beowulf-Handschrift. Mit 2 Taf. 89 s. 
Leipzig, Teubner. M. 2,90. 

Chauccr. Korsch (Hedwig), Chaucer als Kritiker. Diss. Berliu '16. 146 s. 

c) Literatur des 16.—18. Jahrhunderts. 

Shakespeare’* Werke. Auswahl in 4 Bdn. Mit Einleitg. v. Dr. Frdr. 
Michael. Leipzig, Fock. Pappbd. je M. 4,75. 

— Cyrabelin. Neu Ubers, u. bearb. v. Ludwig Berger. 120 s. Berlin, 
Reifs. M. 3. 

— Troilus n. Kressida. Tragikomödie. Unter Zugrundelegung der Ubers. 
▼. Max Koch bearb., f. d. heut. Bühne eingerichtet u. m. Chorus-Zwischen¬ 
spielen von W. v. Scholz. Mit Bühnenskizzen ▼. F. Cziossek. XV, 
186 s. Stuttgart. Strecker & Schröder. M. 4,80. 

— Jahrbuch d. deutschen Shakespeare-Gesellschaft. Hrsg. v. Wolfg. 

Keller. 55 Jg. VI, 242 s. Berlin, Vereinigg. wissenschaftl. Verleger. 
M. 11. geb. M. 12. 

— Niclas (Lisb.), Der Charakterkontrast in Shakespeare’* Tragödien. 
Diss. Halle '18. 114 s. 

— Köhler (Josef), Shakespeare vor dem Forum der Jurisprudenz. 2. Aufl. 
XI, 366 s. Berlin, Rothschild. M. 18, geb. 22. 
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Shakespeare. Hilbert (Dr. («erb.), Moderne Willensziele. Der Wille z. 
Nichts: Schopenhauer. Der Wille z. Macht: Nietzsche. Der Wille z. 
Glauben: Hamlet. 64 s. Leipzig, Deichertsche Verl. M. 2. 

Overbury. Ingersleben (Irrng. v.), Das Elisabethauische Ideal der Ehe¬ 
frau hei Overbury (1613). Diss. Breslau '18. 

Crown«. Koberg (Werner), Quellenstudien zu John Crownes Darius. Diss. 
Kiel ’19. 142 s. 

Deloe (Dan.), Die Romane in deutschen Übertragungen hrsg. v. Jos. Gabisch. 
München, G. Müller. Je M. 25 (Hlldrbd.). 

(Leben u. Abenteuer des weltbekannten Seeräubers Bob Siugletou. 
425 s. — Die glücklichen und unglücklichen Begebenheiten der 
vielberufenen Moll Flandern. 489 s. —'Denkwürdigkeiten eines 
englischen Edelmauus ans dem grofsen Kriege. 275 s. — Oberst 
Hannes. 423 s.). 

• - Meyer (Johs.), Robinson Crusoe. Seine Geschichte, Eigenart n. pädagng. 
Bewertung z. 200. Jahrestag seines Erscheinens. 53 s. Langensalza, 
Beyer & S. M. 1,80 + 30°« T. 

Buras. Hecht (Prof. Hans), Rob. Borns. Leben u. Wirkeu des scliott. Volks¬ 
dichters. VII, 304 s. Heidelberg, Winter. M. 8,40, geb. 11 + 30°/ o T. 

d) Literatur des lti. Jahrhunderts bis zur Gegenwart. 

Wilde (Oscar), Das Bildnis des Dorian Gray. (Deutsche Übertr. v. Beruh. 
Oehlschlägel.) 359 s. Berlin, Hyperion-Verl. M. 4,50. 

— Der Sozialismus u. der Einzelne. Übers, v. Alfred Kuhn. 58 s. 
Wolgast, Der Kentaur. M. 2,50, geb. 3,50. 

Shaw (Bemard), Dramatische Werke. Gesammelt in 5 Bdn. Autoris. Übertr. 
v. Siegfr. Trebitsch. 327, 386, 398, 339 u. 477 s. Berlin, L. Fischer. 
Panpbue. M. 42,50. 

Tnree Plays for Puritans. (Caesar and Cleopatra. The Devil’s Disciple. 
Captain Brassbound’s Convereion.) In 1 vol. Leipzig, Tauchuitz. M. 4, 
geh. 6,50. 

Bennatt (Arnold), The City of Pleasure. A Novel. (Tauclmitz ed. No. 4529.) 
Leipzig. Tauchnitz. M. 4, geb. 6,50. 

-- The Truth about an Author and Literary Taste how to Form it. 
(Tauchnitz Ed.) Leipzig, Taucbnitz. M. 4, geb. 6,50. (Vol. 4528.) 

Walson (Marriott), The Excelsior. A Novel. (Tauchnitz ed. No. 4530.) 
Leipzig, Taucbnitz. M. 4, geb. 6,50- 

Willlamson (C. K.) and Williamton (A. M.), The Wedding Day. Leipzig, 
Tauchnitz. M. 4, geb. 6,50. (Vol. 4527.) 

e) Amerikanische Literatur. 

Poe (E. A.), Romantische Liebesgeschichten. Deutsch v. Paul Steegemauu. 
Mit 5 Zeichnungen v. E. Scnütte. Hannover, Der Zweemann (durch 
C. Fr. Fleischer, Leipzig.) Geb. M. 6,75; Liebhaberausg. M. 20. 

Twain (Mark), Ausgew&hlte Skizzen. 4. Rdchn. Deutsch v. H. Os min. 
93 s. Leipzig, Reclam. 

3. Erziehung»- und Unterrichts wesen. 

a) Allgemeines. 

Bildung u. Erziehung, Die freie, in Haus, Schule, Kirche u. Staat. Organ 
der Landesverbände der freien Schulen u. Anstalten in Thüringen, Sachsen 
Baden u. Württemberg. 1. u. 2. Heft. Langensalza, Beyer & S. M. 3,60 

Erdberg (Dr. Rob. v.), Freies Volksbildung»wesen. Gedanken u. Anregungen. 
XI, 259 b. Berlin, Heymann. M. 16. 

Kutzner (0.), Der Weg zur Kultur. Grundfragen der Pädagogik. XII, 207 s. 
Leipzig, Quelle & Meyer. M. 7 + 10°/ o T.; Pappbd. M. 9 + IO*/» T. 
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Stolnor (Rad.), 8 Vorträge üb. Volkspädagogik. 47 s. Stattgart, Greiner 
& Pfeiffer. M. 2,50. 

Korrl (Sem.-Dir. Dr. Tbeod.), Der Begriff der theoret. Pädagogik u. ihre 
Wissenschaft). Grundlagen. VIII, 148 s. Gütersloh, Bertelsmann. M. 7. 

Kesseler (Lic. Dr. Kart), Pädagogische Gharakterköpfe. Eine Belenchtang 
der üegenwartspädagogik. 2. Anti. IV, 120 s. Frankfurt a. M., Diesterweg. 
M. 5,40, geh. 0,00. 

Beiträge zur Pädagogik n. Dispositionstheorie. Ednard Martinak zur Feier 
seines 00. Gebnrtstages dargebracht v. Fachgenossen, Schülern n. Freunden. 
Hrsg, von A. Meiuong. 164 s. Leipzig, Schalwissenschaft). Verl, von 
A. Hanse. M. 12,50. 

b) Geschichtliches. 

Heine (Hans), Fürsteneniehung ira 16. Jahrhundert. Beiträge cur Gesell. 

ihrer Theorie. Paderborn '19. 179 s. 

Friedrich (Erich), Die pädagogische Bedeutung der Selbstbetrachtungen des 
Marcus Anrelins Antoninns. Diss. Jena ’18. 58 s. 

Comenius. Haack (Haus G.), Vergleichung der pädagog. Prinzipien von 
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& S. M. 0,80 + 30 */ 0 T. 
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Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

über englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 

Preis: Für den Jahrgang des Beiblattes 50 Mark. 


XXXII. Bd. April 1921. Nr. IV. 


L SPRACHE UND LITERATUR 

Nikolaus von 6lahn, Zur Geschichte des grammatischen Geschlechts 
im Mittelenglischen vor dem völligen Erlöschen des ans dem 
Altenglischen ererbten Zustandes mit besonderer Berück¬ 
sichtigung der jüngeren Teile der Peterborough - Chronik 
sowie südöstlicher und einiger anderer südlicher Denkmäler. 
Heidelberg 1918. 

A. u. d. T.: Anglistische Forschungen herausgeg. von Dr. J. 
Hoops, Heft 53. — VIII u. 104 S. 

Eine musterhafte Arbeit, die schon Ende Juli 1914 als 
Heidelberger Dissertation fertig vorlag, deren Druck aber 
durch die Kriegsjahre verzögert wurde. Nach einigen „Vor¬ 
bemerkungen“ über frühere Arbeiten verwandter Art im Me. 
gibt der Verf. im „ersten Teil“ zunächst einen Überblick 
über die Geschichte des grammatischen Geschlechts im Me. 
bis zum Aufhören des aus dem Ae. ererbten Zustandes. Im 
„zweiten Teil“ werden die folgenden Denkmäler untersucht: 
Die jüngeren Teile der Peterborough-Chronik; der spätags. 
Sermo in Festis Sanctae Mariae Virginis; die Fragmente der 
Reden der Seele an den Leichnam; Vices and Virtues; die 
mittelkentischen Evangelien; die kentischen Homilien des 
Cotton MS. Verpasian A 22; Old Kentish Sermons; Dan Michels 
Ayenbite of Inwyt; William of Shoreham. In einem „Anhang“ 
werden die „Personenbezeichnungen“ behandelt, „die ein vom 
Sexus abweichendes Genus besitzen“. 

Anglia, Beiblatt XXXII. ^ 
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Der „erste Teil“ der Arbeit, für welchen noch meine 
Schrift „Grammatisches und psychologisches Geschlecht im 
Englischen“ (1913) verwertet werden konnte, wird sehr will¬ 
kommen sein, da er nicht nur einen guten Überblick über 
das allmähliche Erlöschen des aus dem Ae. ererbten Zu¬ 
standes des gram. Geschlechts und den vielfach nebenher 
gehenden Genuswechsel in den einzelnen Gegenden Englands 
gibt, sondern auch mit Benutzung der neuesten Literatur und 
auf Grund des vom Verf. gesammelten und gesichteten Ma¬ 
terials im Einzelnen allerlei Neues bringt. 

Was den Genuswechsel betrifft, so schliefst sich der 
Verf. S. 12 ff. bei der Erörterung des Übertritts „alter kurz- 
und mehrsilbiger Neutren zum Femininum unter Anfügung 
eines unorganischen -c“ der bekannten Erklärung Zupitza’s 
an, der hierin einen analogen Vorgang sehen wollte, wie wir 
ihn im Übergang von lat. gaudia zu afr. joie (so ae. dalu plur. 
zu me. dale f.) haben. Doch läfst sich diese Auffassung nicht 
halten. Auch zeigt dieser Fall wieder, wie vorsichtig man in 
der Heranziehung von Analogien aus anderen Sprachen sein 
soll. Die Erklärung ist im Me. eine andere und liegt auf der 
Hand. Das fern, genus von dale, gate und ähnlichen im Me. 
hat mit dem plural nichts zu tun, sondern beruht ausschliefs- 
lich darauf, dafs es im Frtihme. nach der Nivellierung der 
vollen Auslautvokale eine grofse Zahl alter feminina auf -e 
gab, denen eine andere grofse Gruppe alter masculina und 
neutra auf auslautenden Konsonanten gegenüber stand. Es 
war also (abgesehen von anderem) auch der Wortauslaut 
(formale Analogie), der das neue Genus im Frühme. vielfach 
bestimmte. So konnten nicht nur alte neutra, die ein aus¬ 
lautendes -e im Frühme. hatten (als Resultat der organischen 
oder analogischen Entwicklung) zu Femininen werden, sondern 
auch alte Mask. wie geleafa > me. beleue f. 

Die im „zweiten Teil“ behandelten Denkmäler, die vor¬ 
wiegend aus dem südöstlichen England stammen, da diese 
noch zu wenig gegenüber solchen aus dem westlichen und 
mittleren Süden untersucht waren, sind mit grofser Sorgfalt 
und Umsicht für die Frage des gram. Genus ausgebeutet 
worden. Auch da, wo schon gute Vorarbeiten vorhanden 
waren, hat der Verf. die Mühe nicht gescheut, noch einmal 
nachzusammeln und nachzuprüfen, durchaus mit bestem Erfolg. 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELLUNIVERSITY 



I. SPRACHE Ü. LITERATUR. 


75 


Im einzelnen sind hier manche wichtige Ergebnisse ge¬ 
zeitigt worden. Ich hebe die folgenden hervor: S. 60. 71. 92. 
99. 100 die Tatsache, dafs französische Lehnwörter 
gröfsere Neigung zur Neutralisation zeigen als die Erbwörter; 
sie sind dem Genusverlust stärker ausgesetzt. S. 91 fafst der 
Verf. das Resultat über das Genus in Dan Michels Ayen- 
bite of Inwyt in die Worte zusammen: „Das gram. Ge¬ 
schlecht ist im Ayenbite noch in sehr weitem, wenn auch 
nicht im ganzen Umfange bewahrt; die Neutralisierung steht 
bei den Erbwörtern noch durchaus im Anfangsstadium, hat 
aber bei den franz. Lehnwörtern sich schon ganz erheblich 
fühlbar gemacht.“ Auf S. 100 ergibt sich dem Verf. für die 
Überlieferung der Gedichte von William of Shoreham, 
„dafs der überlieferte Text das Bild der Sprache des Ver¬ 
fassers zwar nicht auf alle Fälle getreu wiederspiegelt, aber 
doch kaum übermäfsig fälscht.“ 

Sehr eingehend hat der Verf. auch die jüngeren Teile I 
und II der Peterborough Chronik behandelt. Seine Er¬ 
gebnisse sind sehr bemerkenswert. Die beiden Teile unter¬ 
scheiden sich zunächst sprachlich dadurch, dafs in ihnen ein 
bedeutsamer Unterschied im Besitzstand der Artikelformen zu 
tage tritt, und feiner, dafs der Teil II keine r -Formen des 
fern. Artikels mehr auf weist, während sie sich in Teil I noch 
finden. Bezüglich des gram. Genus fafst der Verf. sein Urteil 
in dem Satz zusammen: „Ist für Teil I das Erlöschen des 
alten Genusgefühls nur als wahrscheinlich zu erweisen, wenn 
auch als vollzogen zu vermuten, so mufs es für Teil II als 
durch das Material gesichert gelten“ (S. 36). Mir scheint, dafs 
auch im Teil I von einem gram. Genus nicht mehr die Rede 
sein kann, da wie der Verf. an einer anderen Stelle richtig 
sagt, „dem Artikel und dem Demonstrativum trotz Beibehaltung 
der alten geschlechtigen Formen überhaupt jede Genus unter¬ 
scheidende Kraft abzusprechen ist“ (S. 36), da man hier „kaum 
noch Spuren von wirklichem Verständnis für die alten Artikel¬ 
formen suchen darf“ (S. 36). 

Wie sind aber diese eigenartigen Verhältnisse geschicht¬ 
lich aufzufassen? Das führt uns auf eine höhere Frage, 
nämlich die: Als was stellt sich uns die Sprache von Teil I 
und II überhaupt dar? Darauf möchte ich hier etwas näher 
eingehen, weil es für das Aussterben der westsächsischen 

7* 
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Schriftsprache und auch für das Frührae. von besonderer Be¬ 
deutung ist. Zunächst die handschriftliche Unterlage. Diese 
hat zuletzt Max Förster untersucht. Er sagt darüber (die 
Beowulf-Handschrift: Ber. über d. Verh. d. sächs. Akad. 
d. Wiss. z. Leipzig, PhiL-hist. Kl. 71 B. 1919. 4. Heft S. 50): 
„Die erste Hand (fol. 1 a —81 b) dieses Kodex [Ms. Land Mise. 
636], welche die Ereignisse bis zura Jahre 1121 (einschliefslich) 
eingetragen und sicherlich um diese Zeit gearbeitet hat, sowie 
die mit den Ereignissen wohl gleichzeitigen Fortsetzer von 
1122 [Förster’s Ansatz 1126 ist doch wohl Druckfehler] —1131 
stehen dem Schrifttypus der beiden Vitellins-Schreiber sehr 
nahe, haben jedoch im Gesamt-Duktus und in den Buchstaben- 
formen stärker den alten insularen Charakter bewahrt“. 
Daraus geht hervor, dafs im Jahre 1121 von einer Hand eine 
Anzahl Einschaltungen in die Chronik eingetragen wurden 
(Teil I), während die Geschichte der Jahre 1122—1131 fort¬ 
laufende mit den Ereignissen wohl gleichzeitige Aufzeich¬ 
nungen durch verschiedene Hände (v. Max Förster S. 50 
Anm. 2) darstellen (Teil IT). Der Schreiber von Teil I mufs 
aber für seine Eintragungen schriftliche Vorlagen gehabt 
haben, ältere Aufzeichnungen im Kloster, die er für seine 
Eintragungen benutzte. Dafs erstere in der südenglischen 
Schriftsprache abgefafst waren, darf wohl nicht bezweifelt 
werden. Nun ist eine doppelte Annahme möglich. Entweder 
hat der Schreiber die vorhandenen Notizen wörtlich abge¬ 
schrieben bezw. eingetragen, oder sie sind stofflich benutzt 
und in seiner eigenen Schreibweise wiedergegeben. Für das 
letztere scheint der ziemlich einheitliche Charakter seiner 
Sprache und die sporadischen anglischen Formen Zeugnis ab¬ 
zulegen. Wie von Glahn (s. oben) gezeigt hat, ist der sprach¬ 
liche Charakter dieses I. Teils etwas älter als der des II. Teils; 
beiden ist aber gemeinsam, dafs das gram. Geschlecht schon 
erloschen ist. Beide Teile stellen überhaupt einen völlig 
zerrütteten Zustand der südengl. Gemeinsprache dar. Das 
kann aber keine gesprochene Sprache mehr gewesen sein, 
kein organisch entwickeltes Spätsüdenglisch der Über¬ 
gangszeit, sondern es zeigt uns nur den Verfall der Schrift¬ 
tradition, die letzten Versuche die südenglische Schriftsprache 
zu schreiben, deren Pflege und Verständnis immer mehr ab¬ 
handen gekommen war. Dafs die Verfasser der beiden Teile 
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keiu schriftsprachliches Südenglisch irgend welcher Art 
sprachen, sondern nur die heimische anglische Mundart, 
zeigen deutlich die ihnen öfters in die Feder geflossenen 
anglischen Laute, die sich in beiden Teilen finden. Diese 
Einsprengsel sind für den Erforscher des Mittel englischen 
um so wertvoller, als sie zeitlich genau fixiert sind und 
offenbar die Mundart von Peterborough darstellen, da sie 
auch mit dem Peterborough Dialekt des III. Teils durchaus 
im Einklang sind. Jetzt können wir auch verstehen, dals der 
Schreiber von Teil I zwar noch im ganzen den vollen Besitz¬ 
stand der Artikel- und Demonstrativ-Formen besitzt, sie aber 
unterschiedslos verwendet, da er in seiner Mundart kein 
gram. Genus mehr besafs. Sein Schriftenglisch kann eben 
keinen lebendigen sprachlichen Zustand bedeuten, sondern nur 
eine teilweise künstliche Erhaltung älterer Traditionen. 
Auch der Teil II bestätigt diese Auffassung. Die Verfasser 
dieses Teiles versuchen auch jetzt noch die südenglische 
Schriftsprache zu schreiben, aber deren Formenreichtum ist 
ihnen noch weniger geläufig, er ist totes Gut, das auch durch 
die schwindende Tradition nicht mehr belebt wird. Darum 
wird man gut tun, diese Verhältnisse auch bei sonstigen Unter¬ 
suchungen, wie z. B. über Wortstellung, in Rechnung zu ziehen. 
Ist der zeitliche Unterschied der Aufzeichnungen der Teile 
I und II nur ein geringer, so ist er bei dem Teil III ein be¬ 
trächtlich grölserer, um ein volles Menschenalter. Max 
Förster a. a. 0. S. 50 sagt über die handschriftlichen Ver¬ 
hältnisse dieses Teils III: „Dagegen hebt sich der Annalist 
welcher die Ereignisse von 1132—1156 eingetragen hat und 
zwar erst nach Heinrichs II. Thronbesteigung (1154) durch 
seine ausgeprägt französische Eanzleischrift so stark 
von unserem Vitelliuskopisten ab, dals wir letztere früher 
anzusetzen bestrebt .sein werden.“ Das Ganze ist von einer 
Hand geschrieben und zwar zwischen 1154 und 1175, da die 
im Jahre 1175 erfolgte Absetzung des Abtes Wilhelm de 
Walteuile dem Annalisten noch nicht bekannt war. Wir 
haben es aber in Teil III nicht mit der originalen Auf¬ 
zeichnung des Annalisten zu tun, sondern mit der Abschrift 
eines Franzosen. Das beweisen: 1. die französische Kanzlei¬ 
schrift, 2. die französischen Schreibungen, die nur auf das 
Konto eines Franzosen gesetzt werden können, und 3. zahl- 
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reiche Auslassungen, die über der Zeile nachgetragen sind, 
sowie mannigfache Schreib- und Lesefehler, wie p für h (in 
Poh), to für te (Artikel) usw. Die Vorlage des französischen 
Kopisten (es kann sich nach Lage der Dinge nur um einen 
handeln) war offenbar in der Mundart von Peterborough ge¬ 
schrieben, wie man längst mit Recht angenommen hat, aber 
in einer Schreibweise, die teils und zwar vorwiegend die 
Sprechweise des Autors wiedergab, teils aber auch noch unter 
dem Einflufs der südenglischen Schrifttradition stand. 

Da der Teil III um ein Menschenalter jünger ist als der 
Teil II und der Verf. des letzteren die wests. Schriftsprache 
nur noch schlecht und künstlich, wie wir sahen, wiedergegeben 
hat (sie lag überhaupt in den letzten Zügen in England), so 
ist es durchaus verständlich, dafs der Verfasser des III. Teiles 
seine Mundart schrieb und den Versuch, die wests. Schrift¬ 
sprache zu schreiben, die er noch weniger beherrschte als die 
Verfasser von Teil I und II, entschlossen aufgab. Das gram. 
Geschlecht ist natürlich völlig erloschen. Er kennt nur noch 
den Artikel pe und daneben selten pat wohl in etwas stär¬ 
kerer Bedeutung (von Gl ahn S. 27 f.). 

Unsere Darlegungen zeigen mit verblüffender Deutlichkeit 
den Wandel des englischen Schrifttums, wie wir ihn sonst in 
dieser Zeit nirgends so schön beobachten • können. Der For¬ 
schung aber erwächst die Aufgabe, vor allem den so wich¬ 
tigen Teil III der Peterborough Chronik nach den oben ent¬ 
wickelten Gesichtspunkten erneut zu untersuchen. Indessen 
auch die Sprache des I. und II. Teiles sollte einmal als Ganzes, 
d. h. in allen ihren Teilen geprüft werden, zugleich mit be¬ 
sonderer Rücksicht auf die eingesprengten anglischen Laute 
und Formen, die mit denen des III. Teiles dieselbe Mundart 
aufweisen. Letzteres ist um so notwendiger, als wir hier sehr 
frühes zeitlich und örtlich fixiertes Dialektmaterial haben. Ich 
hoffe durch einen meiner Schüler eine derartige Untersuchung 
in absehbarer Zeit den Fachgenossen vorlegen zu können. 

Göttingen, den 4. März 1921. Lorenz Morsbach. 
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An Anglo-Saxon Reader, edited with Notes and Glossary. By 

Alfred J. Wyatt. Cambridge, at the University Press, 1919. 

360 S. 

Wyatt setzt sich im Vorwort seines neuen Lesebuches 
das Ziel, solche ags. Denkmäler zusammenzustellen, die bis 
dahin nicht in ähnlicher Form zugänglich gemacht worden 
waren. Bezeichnender als diese sehr weite Bestimmung ist 
aber für den Charakter des vorliegenden Bandes die program¬ 
matisch geäufserte Absicht: w to represent as many sides as 
we could of the life of our forefathers”. Das besagt, dafs 
aufser durch eine Auswahl aus der Poesie, die neben den 
echten lyrischen und epischen Gattungen auch die Rätsel, 
Zaubersprüche und Gnoraik umfafst, versucht wird durch Proben 
aus Ines und Alfreds Gesetzen, aus der Interlinearversion der 
Benedictinerregel, von verschiedenen leechdoms und durch 
zwölf Urkunden etc. ein Bild von Religion, Staat, Recht, Sitte 
und Wirschaft des ags. Zeitalters zu geben. Und zweifellos 
ist es dem mit diesen Gebieten Vertrauten gut möglich, das 
Buch für die Einführung in die altenglische Kulturgeschichte 
innerhalb der angegebenen Begrenzung zu benutzen. Insofern 
füllt es die Lücke aus, die für die Anglistik Englands Skeat, 
Sweet und Wyatts eigener “ Elementary Old English Reader” 
liefsen, indem sie nur die poetische oder prosaische “Literatur” 
im engeren Sinne oder die Sprache in den Vordergrund stellten. 

Die Wirkung dieser Ergänzungsfunktion, die die Stelle 
bezeichnet, welche das Buch auf der Entwicklungslinie der 
englischen Anglistik einnimmt, ist aber bedauerlicherweise zu¬ 
gleich eine einseitige. Die durch den besonderen Forschungs¬ 
und Unterrichtsstand sich eigengesetzlich bestimmende Rich¬ 
tung auf die im engeren Sinne kulturhistorische Sachsphäre 
durfte den Verfasser eines Buches von allgemeiner fachpäda¬ 
gogischer Bedeutung nicht dazu drängen, den sprachgeschicht- 
lichen Gesichtspunkt, wie es geschah, zurücktreten zu lassen. 
Gerade für ein pädagogisch gemeintes Buch mufs die deutliche 
Kennzeichnung der für die ganze Disziplin bindenden Ein¬ 
stellung auf sämtliche Kulturgebiete eines behandelten Zeit¬ 
alters und vor allem dazu eine Einführung in das Verständnis 
der umschliefsenden Zusammenhänge die bei dem heutigen 
allgemeinen Stande der Wissenschaft notwendige Forderung 
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sein. Vom Verfasser wird dagegen in den “Notes” und im 
Glossar nur das zum primitiven Verständnis des Wortlautes 
sachlich und lexikalisch Nötige angegeben. Selbstverständlich 
läfst sich dieser Verzicht auf die Einordnung der einzelnen 
Stücke in das Ganze der Kultur für den “ class-student” durch 
den Lehrer ausgleichen. Auch wird der Weg zum tieferen 
Verständnis dem “private Student” durch gut zusammenge- 
stellte Literaturhinweise erleichtert Die geringe Beachtung 
des Sprachgeschichtlichen bleibt aber dem Bache anf jeden 
Fall auch praktisch abträglich. Durch gelegentliche Anfüh¬ 
rung vereinzelter Dialektformen werden die Mundarten nicht 
hinreichend charakterisiert, nicht ein ausreichendes Bild ihrer 
Bedeutung gegeben. Der für den mercischen Dialekt reprä¬ 
sentative Vespasianische Psalter fehlt z. B. ganz. Und durch 
das völlige Fortlassen der idg. und urgerm. Vorstufen der 
Worte im Glossar bleibt dem Lernenden der Blick in die 
• Tiefendimension der allgemeinen und sprachlichen Geschichte 
verschlossen. 

Fiele die Valutadifferenz fort, so würde doch aus den 
angegebenen Gründen trotz seines gekennzeichneten Wertes 
von dem Gebrauche des Buches für Unterrichtszwecke ab¬ 
zuraten sein. 

Göttingen, Februar 1921. Gustav Hübener. 


Kleines angelsächsisches Dichterbuch. Lyrik und Heldensagen. 

Texte und Textproben mit kurzen Einleitungen und aus¬ 
führlichem Wörterbuch von Levin L. Schiicking. Cöthen, 0. 
Schulze. 1919. — VIII u. 192 SS. 8°. 


Ob ein Bedürfnis nach einem solchen Buche, das aulser 
zwei Stücken aus dem Beowulf (die Finnsburgeinlage, V. 1888— 
2199), den Wanderer, Seefahrer, das Reimlied, das sogen, erste 
Rätsel, die Klage der Frau, Klage eines Vertriebenen (V. 77— 
117), Botschaft des Gemahls, Deors Klage, Ruine, Finnsburg¬ 
bruchstück, Waldere, Widsiö, ^Eöelstäns Sieg und Byrhtnöös 
Tod enthält, diese Frage will ich hier nicht aufwerfen. In 
Kluges Lesebuch, sowie meiner Beowulfausgabe findet man 
schon das meiste davon, und den Beowulf sollte wohl jeder 
Anglist ganz haben und lesen! Doch mag das Büchlein als 
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bequemes Hilfsmittel bei Seminarübungen immerhin willkommen 
sein. Die wichtigste Literatur ist auf zwei Seiten der Ein¬ 
leitung knapp zusammengestellt; jedem Stück geht eine lite¬ 
rarisch-ästhetische Würdigung voraus. Alle Gedichte werden 
merkwürdig spät angesetzt: Anfang des 10. Jahrhunderts. Mit 
welchem Recht, vermag ich nicht einzusehen! In der Text¬ 
behandlung ist S. sehr konservativ und läfst besonders me¬ 
trische Fehler zu oft ruhig stehen. So würde ich Wand. V. 23 
htolstre stehen lassen (Subjekt: ic), V. 27 (his) myne setzen, 
wobei his zum vorhergehenden pe gehörte, V. 46 him bif. gesihd 
lesen; der Sgl. ctcöm V. 93 kann doch nicht befremden! — 
Zum Seefahrer: V. 9 1. fet »wine? V. 25 1. (Bnig .... frefran 
(ne) mtdhte ; V. 68 ff. Vgl. hierzu die interessanten Ausfüh¬ 
rungen W. Schulzes in dem Aufsatz: „Der Tod des Kambyses“ 
(Sitzungsber. der kgl. preuls. Akad. der Wiss. 1912, XXXVII, 
S. 685 ff.). Das ae. (Sr his lidege entspricht dem lat. anle diem 
(a. a. 0. S. 696 oben) und bedeutet einen vorzeitigen, nicht¬ 
natürlichen Tod. Allerdings ist es merkwürdig, dafs dazu 
auch das Alter (yldo) gerechnet wird, da man doch gerade 
den Tod an Alterschwäche als natürlichen 1 ) ansehen sollte! 
Zu Ausdrücken wie sua morte mori, die Schulze aus verschie¬ 
denen idg. Sprachen nachweist, bringt das NED. unter die 
v. 1 I, 2 a noch einen schönen Beleg aus Purchas, Pilgrims II, 
1041: He died of his naturall death (1625). V. 72 erg. biÖ 
nach foröon ; V. 75 1. mit Kock fremme ; V. 85 1. dryhtlicum 
oder deorestum ; V. 99 1. hine ; V. 113 1. fpres fulne toille. — 
Zum Reimlied: V. 9 1. \ocestm und (ofer) worold , da der zweite 
Halbvers sonst zu kurz ist; V. 13 1. sdrsene st. scrifen (Vers 
zu kurz, es mülste mindestens gescrifen heilsen); V. 18 1. ge- 
P<Bge: toCBge und tcces st. w/Ss ; gejgyhte mülste mindestens ge- 
Pghte sein und bei S. ist der zweite Halbvers schlecht; V. 24 
1. ofcöl st. oföll, denn offeol reimt doch nicht auf göl\ V. 25 1. 
geffest ; V. 26 1. vielleicht wiiprec? für bescßr 1. besccer ; in der 
Fulsnote 1. 18 vor mcegen ; V. 42 1. getenge : gehenge , denn das 
Adverb palst doch hier nicht; V. 45 1. deor ‘tapfer’: fior ‘fern’, 
erg. deop (ond) ßor, vgl. jetzt Imelmann zur Stelle; V. 60 1. 
hendeö, hceleÖ (g]escende6, denn ein Dativ haileöe wäre für dies 


x ) Vgl. Schulze» Zitat aoa Terlullian, De anima, kap. 52 (a. a. 0. 8.691): 
ordinariam (sc. formam) quidein naturac dcputans placidac cuiusque mortis. 
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Denkmal undenkbar, zumal scendan meist den Akk. regiert 1 ); 
V. 64 1. swiöaö st. smiteö , dann kann wriöaö bleiben; V. 65 
ist sided von sidian unmöglich; V. 72 erg. mec nach ponne ; in 
der Fufsn. 1. äögstraö ; V. 76 1. gepigeö; V. 79 1. hei- oder 
UreÖer-balwun gehören. — 1. Rätsel. V. 14 1. gededon. — 
Klage der Frau. V. 50 1. sc wine min. — Kl. eines Ver¬ 
trieb. V. 101 1. gcfylste me. — V. 110 erg. life, da neuerdings 
-fe entdeckt ist; V. 116 L giet biö Poet (selost). — Botsch. des 
Gern. V. 3 gehört die Cäsur vor ellor. — Fufsn. 2 1. ymb. — 
V. 38 erg. (ivlonc)ra ... wim(dryhten) und tilge die Punkte vor 
nyde; V. 40 erg. äna. — Deors Klage. S. 27 1. Vglundar. — 
Finnsburg, S. 35. Das Gedicht ist in einem Abdruck, nicht 
in einer Abschrift von Hickes erhalten! V. 1 f. Heusler teilt 
mir zu V. 1 f. die Konjektur: Hncef hleodrode (von wem ?) mit 
V. 5: nach beraö fehlen eher zwei Halbverse. V. 111. UebbaÖ.’ 1 ) 
V. 22 1. Salle. V. 34 1. hwearf blacra lireas, hroefen wandrode. 
V. 39 str. swänas oder swetne. V. 45 1. Pfjrel. V. 46 1. frcegn 
söna. — Widsiö. V. 108 1. song nßfre. V. 115 Fufsn. Über 
Sabene vgl. jetzt Engl. St. 54, 15 ff. — V. 126 1. aneist. — 
Byrhtnöös Tod. V. 15 1. brad-siourd ; V. 22 setze hoefde 
nach folc\ V. 45 setze segeö vor folc; was soll die Fufsnote 
zu V. 48?; V. 75 gehört Wulfstdn ans Ende; V. 109 erg. 
(grimmt) gegr. nach Ruine 14; V. 123 1. hyssas; V. 163 1. and ; 
V. 184 1. fregan; V. 186 1. tcearÖ mit Kock; V. 189 setze ahte 
ans Ende; V. 224 1. min cegöer ; V. 242 stelle um: tobr. scyldb.; 
V. 295 1. gebroec ; V. 299 1. geprange und setze Cäsur vor hyra. 

Zum Wörterbuch, in dem ich manche neue und ein¬ 
leuchtende Erklärung finde, bemerke ich nur folgendes: dögian 
(1. dogian ?) gehört schwerlich zu got. döjan. — offeaUan : oföU 
kann doch nicht = offeoll sein! — fleah: 1. in der Erklärung 
deor ‘tapfer’, wodurch der Gegensatz erst klar wird! — Kann 
henian Reiml. 60 ‘verfolgt mit Feindschaft’ bedeuten? — sölian 
hat mit sol nichts zu tun, sondern steht im Ablaut zu salo. 
— onspreccan ist sicher falsch erklärt. — getmwian: 1. -truwian; 
treowan ist überflüssig. [Reiml. 64 1. wrafildÖ?] 

') Den Dativ nur Crist 1549: folcum scendtö. Die Stelle fehlt leider 
im Sprachechate unter scendan, steht aber bei Bosw.-Toller. 

*) Vgl. höfon hielte linde Ex. SOI; Sldrand manig Hafen Beow. 1290; 
hond ond rond hebban ib. 656; bord up ahöf Ex. 253; bis linde ahöf 
Byrhtn. 244. 
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Die Arbeit macht gelegentlich den Eindruck, als sei sie 
etwas schnell fertig geworden und bedarf an gar manchen 
Stellen noch der bessernden Hand. 

Kiel F. Holthausen. 


Ein neues Zeugnis für die englische Aussprache 

im 16. Jahrhundert. 

Miss Paues lenkt im ‘Literary Supplement’ der Times vom 
11. Sept. 1919 die Aufmerksamkeit auf einige englische Wörter 
in einem Briefe des Bagusaners Paolo Gondola, der sich 
1590—91 in London aufhielt. Seine phonetische Schreibung 
ist ein sicheres Zeugnis für die Anssprache der betreffenden 
Wörter. Es sind folgende: 

Gena: Jane, mere : mayor, Bilinsghet: Billingsgate, puder: 
povoder , biff'.beef, chip : keep, horsun : tohoreson, yomyou, 
cheneve : knave, toid dl mci hart: xoith all my heart, and : and. 
Das lange a erscheint also als e, langes e als i, ö in tchorc 
als o, u in son als u, e in heart als a, i als ei, a in all und 
and als a; merkwürdig ist puder, unklar you (phonet. oder 
histor. Schreibung?). Von Konsonanten sind bemerkenswert 
das vulgäre -in für -ing in Billings-, der Schwund des w in 
tohore, das d in toith und endlich die Erhaltung des k in 
knave. G in Gena (ital. Endung!) und ch in chip, cheneve 
sind natürlich italienische Schreibungen. 

Kiel. F. Holthausen. 


Zu Death and Life. 1 ) 

V. 5 lautet: 

& take atcay of thy toinne-toord, as the world asketh. 
York Powell will E. St. VII, 97 o t cay lesen, hält tcord für 
verderbt und nimmt nach V. 6 eine Lücke an. Es ist aber 
bloüs atcay in atoard zu bessern, vgl. of these giftes that thou 
take good atoard bei Lonelich, Grail XXIII, 150 (nach dem 
NED. unter atoard sb. 3). take ist der Inf., parallel mit to 
serve V. 3, und hängt wie dieser von give us grace ib. ab; 


') Vgl. Beibl. XXIII, 157 ff., wo sieb weitere Literaturangaben finden. 
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winnc ist natürlich das ae. wyn, gebraucht wie dieses in den 
Komposs. wynbeam, -burh, -candel, -dceg, -dream, -de, -gesi]>, 
■graf, - lund, -lust, -möeg, -psalterium, - röd, - sang, -wtorod, - wyrt. 
Stratmann-Bradley verzeichnet nur wün-folc und winne-holle ; 
dazu kommen aus unserm Gedichte obiges wxnnc-word sowie 
winn-ladye V. 129 und winne-childrcn V. 293. Eis bedeutet 
hier soviel wie das Adj. winly oder toinsum. 

V. 33 ist überliefert: 

thus prest I on apace * under the greene hawthome. 

Der Alliteration halber ist im zweiten Halbveree greene durch 
pale zu ersetzen, Vgl. V. 31: 

under a huge hawthome, that höre was of blossoms. 

Wegen des Gebrauchs von pale ‘weifs’ vgl. auch das NED. 

V. 37 f. lying edgelong on the ground, left all my selven, 
deepe dreames dt dright * droue mee to hart. 

In V. 37 ist wohl to nach all zu ergänzen, in V. 38 ist dt 
dright offenbar verderbt aus me dright oder dreight ‘quälten 
mich’, Prt. von drecken < ae. dreccan. Vor droue fehlt dann 
ein dt. Die beiden Verse würden also lauten: 

lying edgelong on the ground, left all (to) my-selven, 
deepe dreames me dreight (dt) drove mee to hart. 

Vgl. hee was draiht with dreme Alis. 819, as man ]>at in his 
dreem is drecched soore Nun’s Pr. T. 67 (vgL das NED.). 

V. 81. both bames & birdes, beastes dt fowles. 

Das Nebeneinander der synonymen Wörter birdes und fowles 
ist verdächtig. Die erste Halbzeile lautete vielleicht ursprüng¬ 
lich: both barones dt bimes, wo bimes eine der vielen me. 
Formen von ae. btomas ‘Männer’ sein würde. 

V. 82 f. Then that louely ladye, ’ on land where shee 

standeth, 

that was comelye cladd • in hirtle & mantle. 

Das that zu Anfang von V. 83 ist als überflüssig zu streichen, 
da kein Relativsatz vorliegt 

V. 120. I wiüed him of his worshipp * to witt me the 

sooth. 

Kann witt hier ‘make know’ bedeuten, wie Arber im Glossar 
behauptet? Sonst muls man wiss = ae. wissian schreiben. 
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V. 191. then I blushed to that beame, * & balefully looked. 
Für dt 1. that: es ist ja die Rede von dame Death, die hier 
merkwürdigerweise mit beame bezeichnet wird. Vielleicht ist 
dafür burly (subst. adj.) zn lesen? 

V. 207. younge children in their craddle * they dolefully 

dyen. 

York Po well bessert der Alliteration halber dolefully in care - 

• • 

fully, aber children ist vielleicht eine Änderung des Schreibers 
für knaues. Oder 1. barnes : balefully ? 

V. 209. the more tooe shee t corketh, * more mightye shee 

seemeth. 

W. P. bessert worketh in maketh, es ist jedoch wohl richtiger, 
wenn man toight für mightye schreibt. 

V. 215. ryde thou to the reschew • of yonder torought ladye! 

Y. P. bessert torought in rought, aber es ist offenbar raft 
‘beraubt’ zu lesen. 


V. 225. then Death glotced & gran * for gryme of his talke. 
Bemerkenswert ist das analogisch gebildete starke Prät. gran 
von dem schw. Verbum grinne. 

V. 249. and thou leit them of their leake * toith thy lidder 

tumes. 

leake ist schlechte Schreibung für nördl. lake oder laike = 
aisL leik, vgl. umgekehrt banely V. 247 für bainely. Auch 
deared 312 steht für dared. 


V. 255. they may voary the tceeke, • that euer thou tcast 

formed. 

Zur Herstellung der Alliteration braucht man blofs das sinn¬ 
lose tceeke in eeke ‘auch’ zu bessern; the ist = ne. thee. 

275. & delt Adam such a dint; that he dolue ever after. 
dolue ist sinnlos und vielleicht in droue oder droic ‘duldete’, 
Prt von dree (ae. dreogan) zu bessern. Über droto = dreigh, 
entstanden durch Vermischung von dree mit drato, vgl. das 
NED. unter dree. Der Zusammenfall geschah durch die For¬ 
men ae. drugon und drögun. Oder 1. doleÖ st dolue? 

V. 296. then thou toaleth them with wracke ’ & torathe- 

fully beginneth. 

Für toaleth und beginneth ist natürlich toales und beginnes zu 
lesen; der Fehler erklärt sich daraus, dafs in der nördlichen 
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Vorlage des Schreibers die zweite und die dritte Person Sgl. 
Präs, auf -s ausging und er sein südliches -th mechanisch anch 
bei der zweiten Person einsetzte. Aber auch Wales ‘wählst’ 
kann nicht richtig sein; es ist entweder dafür waltes einzu¬ 
setzen (vgl. or waltes downe his children V. 299) oder aber 
mit Arber, The Dun bar Anthology, London 1901, p. 311, waites. 

V. 307 ist überliefert: 

I haue not all kindes soe ill, * as thou me upbraydest. 

Im ersten Verse fehlt die Alliteration auf thou, die wir aber 
leicht durch Einsetzung von thewes für kindes gewinnen können. 
Oder 1. man er8 : me ? 

V. 315 f. lauten in der Percy-Hs.: 

my liffe, giue thou me leaue, * noe leed upon earth , 
but I shall master his might ’ mauger his cheekes. 

Der erste Vers gibt so keinen Sinn. Es ist offenbar may für 
my zu lesen und liffe als Inf. (ne. live) zu fassen, dann ist 
noe leed das Subjekt Giue steht wohl für das gif der Vor¬ 
lage: ‘wenn du mir erlaubst’. 

V. 417 ist überliefert: 

then he went to the lower, • where chaynes were rnanye. 
Die Rede ist von Christus, der Lucifer in der Vorhölle bindet. 
Der Mangel der Alliteration macht den sonst tadellosen Vers 
verdächtig. Ich vermute, dafs der Schreiber chaynes für ein 
andres Wort seiner Vorlage eingesetzt hat, nämlich tayes oder 
teyes (ne. ties) ‘Bande’; vielleicht steht auch went für tumed. 
Der Vers hätte also ursprünglich gelautet: 

then he tumed to the tower, • where tayes were rnanye. 

Ähnlich verhält es sich mit V. 421: 

then to the tower he went, where chaynes are rnanye. 

Hier hat schon York Powell tumed für went und thanes were 
für chaynes are vorgeschlagen. Dies kann aber darum nicht 
richtig sein, weil t- nicht mit th- alliteriert Eis ist die Rede 
von den Seelen der Gerechten des alten Bundes, die Christus 
befreit: Adam und Eva, Abraham und Isaak, David und Daniel. 
Hier dürfte daher chaynes für tayed (Part Prt) stehen. 

Kiel. F. Holthausen. 
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Toland und Milton. 

Im Jahre 1696 hatte der Freidenker John Toland seine 
Schrift “ Christianity not Mysterious” erscheinen lassen. Die 
heftigen Anfeindungen, die er sich durch diesen Angriff auf 
die geoffenbarte Religion znzog, veranlagten ihn, aus seinem 
Vaterlande Irland nach London zu flüchten. Er beschlofs, 
sich vorläufig nicht mehr so offen in Religionsstreitigkeiten 
einzulassen. Bei seinem heftigen Temperamente aber konnte 
er nicht unterlassen, sich, wenn auch in versteckter Weise, 
über die Dinge, die sein gesamtes Sinnen und Trachten be¬ 
herrschten, zu äufsern. Er wendete sich dem Studium Miltons 
zu, dessen Prosa werke er 1698—9 herausgab, indem er gleich¬ 
zeitig ein Leben dieses Mannes erscheinen liefs. Diese Bio¬ 
graphie war für ihn, was dem Künstler das Kunstwerk ist: 
das Mittel, das, was ihm am meisten am Herzen liegt, aus¬ 
zudrücken. Er liefs Milton selber in zahlreichen Zitaten aus 
dessen verpönten Prosawerken zu Worte kommen; und da er 
sich mit Milton identifizierte (Lechler, Gesch. d. engl. Deismus 
1841 S. 203), so konnte er auf diese Weise seine eigenen An¬ 
schauungen aussprechen, alle Angriffe aber auf Milton ablenken. 
(Er tat dies in Amyntor or a Defence of M.’s Life 1699, abge¬ 
druckt zusammen mit Life of J. M. 1761, nach welcher Aus¬ 
gabe zitiert wird: £. 159.) 

Es entsteht nun die Frage, wie kam es, dafs ein Mann 
von der Sinnesart Tolands solches Gefallen an Mil ton fand, 
wenn dieser wirklich der edle Puritaner und fromme Christ 
war, als den ihn die moderne Geschichtsschreibung hinzustellen 
pflegt Sollte schon Toland, der fünfundzwanzig Jahre nach 
Miltons Tod sein Buch erscheinen liefs, sich über den wahren 
Charakter dieses Mannes getäuscht haben, obwohl ihm die 
besten Quellen zur Verfügung standen, über die er wie folgt 
berichtet: “I learnt some particulars from a person that had 
been once his amanuensis, which were confirmed by bis 
daughter ..., and by a letter written to one at my desire 
from his last wife ... I perused the papers of one of his 
nephews; learnt what I could in discourse with the other; 
and lastly consulted such of his acquaintance, as, after the 
best inquiry, I was able to discover” (S. 3 f.). 
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Toland kann sich nicht getäuscht haben; und ich vermag 
in seiner Stellungnahme nur die Bestätigung meiner früher 
ausgesprochenen Ansicht zu erblicken, nämlich dals Milton ein 
Skeptiker war (Der andere Mil ton = A. M. S. 32 ff., S. 43 ff.). 
Toland selbst, der bei der „Vermischung der Politik und der 
Religion“ und der „Verwendung der Staatsgewalt zur Be¬ 
hauptung oder Vertilgung von Ansichten und Meinungen“ das 
„Versteckspielen mit der eignen Ansicht“ betreiben mufste 
(Lange, Gesch. d. Materialismus, Reclam, I 8.361t), gibt in 
vorsichtiger Weise hierüber Auskunft. Und zwar an drei 
Stellen: 

1. Miltons Buch, “The Reason of Church Government” 
sei gar nicht in der Art nonconformistischer Geistlicher ge¬ 
schrieben. “ The eloquence is masculine, the method is natural, 
the sentiments are free” (S. 23). 

2. Toland verteidigt das Verlorene Paradies in folgender 
Weise: “ As to the choice of his subject, or the particulars of 
his story, I shall say nothing in defence of them against those 
people who brand them with heresy and impiety: for to incur 
the displeasure of certain ignorant and supercilious critics, 
argues free thinking, accurate writing, und a generous pro- 
fession of truth” (S. 119). Wie Lechler ausführt (S. 4561t), 
hat das Wort free in einem derartigen Zusammenhang eine 
besondere Bedeutung. Free-thinker sei später zum selbstge¬ 
wählten Parteinamen der Deisten') geworden, und zwar komme 
der Ausdruck seines Wissens zuerst 1697 vor, “indem Molyneux 
[der Mathematiker] von Dublin aus an Locke schreibt, er 
halte Toland für ... a candid free-thinker" (Lechler S. 457). 
Dieser Name drücke das Prinzip der Lossagung von der blofsen 
Autorität, das Prinzip der Selbstbestimmung, der prüfenden 
Vernunft richtig aus. Ähnliches läfst sich auch von dem Worte 
natural aussagen, indem „Naturalismus“ ein Name war, der 
für alle Schriftsteller der religiösen Opposition gebraucht wurde 
(ebda. S. 454). 


*) Swift 1708: The atheista, libertines, deapiaera of religion ... that 
is to say, all those who nsnally pass nnder the narae of Free-tbinkers 
(New Engl. Dict. a. y. free-thinker\ 
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3. Die wesentlichsten Aufschlüsse über Miltons Wesen 
erhalten wir aus den Schlufsworten der Biographie: “In his 
early days he was a favourer of those Protestant then oppro- 
briously called by the name ot Puritans : In his middle years 
he was best pleased with the Independent and Andbapttt, 
as allowing of more liberty than others, and coming nearest 
in his opinion to the primitive practice: but in the latter part 
of his life, he was not a professed member of any particular 
sect among Christians, he frequented none of their assemblies, 
nor made nse of their peculiar rites in his family. Whether 
this proceeded from a dislike of their uncharitable and endless 
disputes, and that love of dominion, or inclination to persecu- 
tion, which, he said, was a piece of popery inseparable from 
all churches; or whether he thought one might be a good 
man, without snbscribing to any party; and that they had all 
in some things corrupted the institutions of Jesus Christ, I 
will by no means ad venture to determine: for conjectures on 
such occasions are very uncertain, and I never met with any 
of his acquaintance who could be positive in assigning the 
true reasons of his conduct” (S. 139 f.). Hieraus geht hervor, 
dals Milton mit keiner der angeführten Sekten völlig über* 
einstimmte. Er war vielmehr vollkommen Freidenker, und 
schlol8 sich nur äußerlich, aus Opportunitätsgründen, derjenigen 
Partei an, bei der und durch die er die gröfste Toleranz zu 
erlangen hoffte. Das sind „die wahren Gründe seines Ver¬ 
haltens“, die Toland nicht laut zu nennen wagte. Denn für 
Milton, wie für Toland und alle Freidenker gab es eben eine 
exoterische und eine esoterische Wahrheit (Lange S. 362), und 
man enthüllte sein innerstes Wesen nur dem Eingeweihten. 

In sehr bedeutungsvoller Weise stellt Toland seinen Milton 
mit Locke zusammen. Milton habe im Dienste der Toleranz 
gearbeitet; aber erst Locke behandele diesen Gegenstand in 
völlig erschöpfender Weise (S. 136). So führt eine Linie von 
Milton zu Locke und Toland, und diese Linie ist die des Ver¬ 
langens nach Toleranz. Dieses Verlangen nach Toleranz aber 
ist, wie Buckle zeigt, aus dem Skeptizismus hervorgegangen 
(Hist of Civilisation in Engl. I ch. 7). Milton muls also in 
die Geschichte des Skeptizismus, des Rationalismus, des Deismus, 
einbezogen werden, und es eröffnen sich hier der Forschung 
neue, höchst bedeutsame Aufgaben. 

Anglia, Beiblatt XXXII. $ 
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Die durch Toland vermittelte Erkenntnis steht nicht im 
Widerspruch mit meiner Auffassung von Milton als Renaissance¬ 
menschen (A. M. passim). Milton vertritt eben jenen „huma¬ 
nistischen Rationalismus“, aus dem die englische deistische 
Bewegung hervorging, und von dem Burckhardt in einem 
wichtigen Kapitel redet (Gesch. d. Kultur d. Renaissance in 
Italien 11 II 297). Sein künstlerisches Talent, seine persönliche 
Leidenschaftlichkeit sowie seine tragischen Lebensschicksale 
verliehen seinen literarischen Äufserungeu Formen, die ihren 
eigentlichen Inhalt dem ungeschulten Auge verbargen. Man 
denke z. B. an die Vorstellung des Inneren Lichtes, die Milton 
von den Quäkern übernahm und im Samson verwendete (A. M. 
S. 93 f.): Lechler weist darauf hin, dafs das Innere Licht mit 
dem, was der Deist das Natürliche Licht nenne, Zusammen¬ 
falle. Der extreme Individualist Milton bedient sich nur eines 
neuen Symbols, um seine persönliche Eigenart, seine Abneigung 
gegen Zwang jeglicher Art, und sein überspanntes Selbstver¬ 
trauen mit dessen Hilfe auszüdrücken. 

Die allgemein herrschende Vorstellung vom Charakter 
Miltons mufs geändert werden, wenn wir in der Erkenntnis 
der Geschichte des englisches Geistes jener Zeit Fortschritte 
machen sollen. Sie beruht auf einem gänzlich gefälschten 
Bilde, das englischer Parteigeist — ich spreche von der „neu¬ 
puritanischen Propaganda“ (A. M. S. 8) — der Welt aufge¬ 
drängt hat. Es gereicht der deutschen Wissenschaft nicht 
zum Ruhme, hier versagt zu haben, wobei ich besonders an 
Treitschkes Milton - Aufsatz und die kritiklose Kompilation 
Sterns (Milton und seine Zeit) denke. Dagegen hatte Lechler 
sehr wohl erkannt, wie in England die „Fähigkeit eindrin¬ 
gender Auffassung, gerechter Beurteilung und objektiver Dar¬ 
stellung“ der Entwicklung des Deismus fehle (S. V). Von 
seinen Landsleuten erhoffte er Besseres. „Bei so bewandten 
Umständen“, so sagte er, „wird wohl anerkannt werden, dafs 
wir Deutsche eher imstande sind, die Sache unparteiisch auf¬ 
zufassen — ein Vorzug, um welchen uns die Engländer nicht 
beneiden“ (S. VI). Mögen wenigstens jetzt, nach fast achtzig 
Jahren, seine Erwartungen in Erfüllung gehen. 

Dorpat. H. Mutschmann. 
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II. NEUE BÜCHER. 

In Deutschland erschienen vom 1. Oktober bis 

81. Desember 1019. 


3. Erziehung^- and Unterrichts wesen. 


d) Psychologie. 

BUhlsr (Charlotte), Über Gedankenentstehung: Experiment. Untersuchungen 
znr Denkpsychologie. Dies. München ’18. 71 s. 

Sonntag (Hans), Die Erziehung des Willens. 35 s. Naumburg, Die Schule 
des Lebens. M. 1,40. 


MDlIar (Paul), Verlauf einer vorbereiteten Willensbewegung 
’19. 49 s. 


Diso. Leipzig. 


e) Didaktik und Methodik. 

Halsmann’s all gern. Unterrichtslehre für Lehrer- u. Lehrerinnen - Bildungs- 
anstalten. Neu bearb. v. Kais. Rat. Gerh. Karl Kahl. 6. Aufl. V, 128 s. 
Paderborn, Schöningh. Hlwbd. M. 3,80 + 20° 0 T. 

Und« (Ernst), Der darstellende Unterricht. Nach d. Grundsätzen d. Herbart- 
Zillerschen Schule u. vom allgein. pädagog. Standpunkt. Anh. Lehrprobeu 
in daret. Form. 3. verm. u. verb. Aufl. VIII, 228 s. Leipzig, Brandstetter. 
M. 8,50 + 20°/ o T., Hlwbd. 4,50 + 20 •/, T. 

Woimor (Dir. Prof. Dr. H.), Schulzucht. VIII, 167 s. Leipzig, Quelle & Meyer. 
M. 6, geb. 7,50. 

f) Unterrichtsorganisation. 

Kobarg (Ing. Karl), Zur Organisation der deutschen Volksbildung. 14 s. 
Eger, Böhmerland-Verl. (Reichenberg, Sudetendeutscher Verl.) M. 0,40. 

Ritter (Emil), Die Volksbildung im deutschen Aufbau. 93 s. München- 
Gladbach, Volksvereins-Verl. M. 2,70. 

Brftuning-Oktavio (Dr. Herrn.), Ein englisches Beispiel zur Bildungsreform. 
16 8. Reuters (bei Wallenrodj Oberhessen) Pfeil-Verl. M. 1. 

Sättig (Gymn.-Dir. Dr. Fritz), Das neue Deutschland u. d. deutsche Schule. 
Festrede. 15 s. Brieg, SUfsmann. M. 1. 

Espo (Realschul-Dir. Dr. Hans), Dem deutschen Volke eine deutsche National¬ 
schule. 48 s. Berlin, Zillessen. M. 1,50. 

Blau (Joe.), Heimat u. Volkstum. Gedanken u. Vorschläge zur Erneuerung 
unseres Schulwesens. 53 s. Leipzig, Schul Wissenschaft!. Verl. A. Haase. 

M. 3. 

Luttrke (M.), Schulgemeinde. Zum Aufbau der neuen Schule. 110 s. 
Berlin, Furche-Verl. M. 4, geb. 6. 

Schmid (Bastian), Vor neuen Aufgaben d. Schulerziehung. 51 8. Berlin, 
Vereinigg. wissenschaftl. Verleger. M. 3,50. 

Schullordorungon der Gegenwart. VIII, 171 s. Paderborn, Schöningh. 
M. 4,80 + 20 # /o T. 

Maais (Johs ), Demokratie, Sozialismus u. Schule. III, 177 s. Wiesbaden, 
Staadt. M. 5,50 + 10«/ o T. 

Erlor (Otto), Die Volksschule im Lichte des demokratischen Staates u. des 
Sozialismus. 48 s. Leipzig, Dürr. M. 2 + 20 °/ 0 T. 

Zander (M.), Die sozial-ethische Aufgabe u. Gestaltung der Schule. 48 s. 
Leipzig, E. Wunderlich. M. 1,20. 

Rasa (Dr. Ant Heinr.), Die Lösung der sozialen Frage durch die Schule im 
neuen Deutschland. 63 s. Leipzig, Grunow. M. 1,25. 
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KQffer (Georg), Aus der Zukuufts-Schule. 47 s. Bern, Fraucke. Fr. 2,20. 
KrQger (Dr. Reinhold), Die Volksschulpflicht. Soziale u. Volkswirtschaft!. 
Bedeutung ihrer Verlegung u. Verlagerung. 88 s. Berlin, Kroll. M. 3. 

KerlBw-LOwenstein (Dr. Kurt), Sozialistische Schul- u. Erziehungsfragen. 88 s. 
Berlin, Verlagsgenossenschaft Freiheit. JI. 3. 

Hilter (Karl), Die rote Schule n. ihre Lehrer. Vorschläge u. Forderungen 
f. Unterricht u. Erziehung in d. Volksschule des Sozialist. Staates. VI, 60 s. 
Breslau, Priebatschs Verl. M. 1,50. 

Viernow (Adolf), Warum ich d. Sozialist. Schulreform ablehne. Ein Vortrag. 
23 s. Kammin, M. Kath. M. 1. 

Wyenbergh (Jacob van den), Die Organisation des Volksschulweseus auf 
differentiell-psycholog. Grundlage m. bes. Berücksichtigg. der Begabungs¬ 
forschung. Diss. Giefsen ’18. 53 s. 

Waisemann (Dir. Dr. Herrn.), Die Grundschule als elementare Bildungsein¬ 
richtung r. alle schulreifen Kinder. Schleswig, Detlefsen. M. 2,80. 

Apol (Max), Die Volksschule als Einheitsschule. 20 s. Berlin, Vorwärts. M. 1. 

Fock (Ernst), Die Einheitsschulbewegung. II, 150 s. Berlin, 0. Salle. M. 4,50. 

Schaffner (Oberl. Wilh.), Mehr „innere“ Eiuheit unserer Einheitsschule. 31 s. 
Eiseuacn, Max Hense (direkt.). M. 1,50. 

Maate (Johs.), Die eigengesetzliche deutsche Schule. Ein Beitrag z. Ver¬ 
ständnis u. zur Lösung der Einheitsschulfrage. 148 s. Wiesbaden, Staadt. 
M. 3,50 + 10 °/ 0 T. 

Posko (Geh. Stud.-R. Dr. Frdr.), Einheitsschule u. Realismus. 48 S. Berlin, 
Salle. M. 1,50. 

Hartmann (Oberl., R. A.), Die Lösung des Problems der Einheitschnle im 
Geiste Karl Volkmar Stoys. 30 s. Langensalza, Beyer &S. M. I + 30 # / 0 T. 

Kamsies (Prof. Dr. Ferd.), Psychologie u. Hygiene d. Einheitsschule. IV, 126 8. 
Berlin, Salle. M. 4. 

Sigismund (Fr.), Die Einheitsschule — eine nationale Gefahr. 33 s. Berlin, 
Zillessen. M. 2. ^ 

Rias (E.), Der Götze Einheitsschule. III, 56 s. Frankfurt a. M., Kesselriug. 
M. 1,40. 

Stichs (W.), Die Schweiz u. die Einheitsschule. Eine Untersuchg.d. schweizer. 
Schulaufbaus. III, 64 s. Karlsruhe, Braunsche Hofbuchdr. M. 3,60. 

Bahrend (Oberl. Dr. Fel.), Die Stellung der höheren Schule im System der 
Einheitsschule. IV, 47 s. Tübingen, Mohr. M. 1,80 + 40 % T. 

KOhn (Oberl. Dr. Walter), Die neue höhere Schule f. d. männl. Jugend. 42 s. 
Frankfurt a. M., Auffarth. M. 2. 

Vorschläge, Praktische, z. Verbesserung d. hohem Schule. Unter Mitwirkg. 
von Realgymu.-Dir. Dr. Edert bearb. v. Prov.-Schulr. Dr. Magnus BlQmel. 
138 s. Breslau, Trewendt & Garnier. M. 6. 

Hölk (Gymn.-Dir. Dr. C.), Gymnasium u. Einheitsschule. Vortrag. 19 8. 
Marburg, Eiwert. M. 0,60. 

Lötzsch (Johs.V Das deutsche Gymnasium. Vergleichende Betrachtg. 8 s. 
Altenburg, Pierer. M. 1. 

Barth (Töchterscbul-Rekt. Dr. Alb.), Die Reform der höheren Schulen in der 
Schweiz. Untersuchungen und Vorschläge üb. d. Maturitätsverhältnisse 
n. andere Mittelschulfragen. Im Auftrag d. Schweiz. Departements des 
Inneren. VII, 290 s. Basel, Kober. M. 12,50. 

Adrian (Rekt. Dr ), Der wirtschaftl. Wert unserer freien (privaten) Schulen 
u. Erziehungsanstalten. 13 s. Langensalza, Beyer & S. M. 0,50 4- 30 # /o T. 
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König (Schuir. Karl), Die Notwendigkeit der freien (privaten) Schulen n. 
Erziehungsanstalten. 35 s. Langensalza, Beyer & S. M. 1,20 + 30°/ 0 T. 

Stornier (Pfr. Pani), Deutsche Erwachsenenschulen. Grundgedanken und 
Ideale. 36 8. Langensalza, Beyer & S. M. 1,40 4- 30 % T. 

Picht (Werner), Universitätsausdehnung und Volkshochschulbewegnng in 
England. IV, 79 s. Tübingen, Mohr. M. 2 + 40 °/ 0 T. 

Apel (Max), Die Volkshochschule im neuen Deutschland. 38 s. Berlin, Vor¬ 
wärts. M. 1,50. 

Adler (Fritz), Die deutsche Volkshochschule. 32 8. Leipzig, Der Neue Geist 
Verl. M. 1,50. 

Obst (Prof. Dr. Erich), Die deutsche Volkshochschule. 19 s. Berlin W 8., 
Kronenstr. 4. M. 0,50. 

Thoaiann (Oberl. Franz), Die deutsche Volkshochschule in 8tadt u. Land. 
32 s. Münster, Aschendorffsche Verlh. M. 0,90. 

Hölle (Stadtschulinsp. Alois), Die Volkshochschule. Grundzüge n. prakt. 
Gestaltg. 46 s. Augsburg, Bayer. Schulmuseum. M. 1,55. 

Hess (Wolfg.), Wie gründet man eine Volkshochschule? 24 s. Berlin- 
Steglitz, Ev. Prefsverb. Abt f. Volksbildg. (durch Hartmaun, Leipzig. M. 1.) 

Swet (Realgymn.-Dir. Dr.), Volkshochsclmlfragen. 41 s. Leipzig, Qnelle 
& Meyer. M. 1,20 4-10*/ o T. 

Muhs (Assist. Dr. Karl), Volkshochschule u. Volkswirtschaft. 49 s. Langen¬ 
salza, Beyer & S. M. 2 + 30°/„ T. 

Pestalozza (Realgymn.-Dir. Dr. Graf Ang. v.), Die Knltnraufgaben der Volks¬ 
hochschule. 95 s. Langensalza, Beyer & S. M. 3 4- 80°/ o T. 

Volkshochschule, Die freie. Mitteilungen d. Ausschusses f. freie Volkshoch¬ 
schulen im deutschen Volkshausbuude. Schriftleiter F. Goebel. 1. Jg. 
April—Sept. 3 Hefte Lex. 8* (durch Volckmar, Leipzig) je M. 1. 

Volkshochschul-Gemeinde, Die. Schriftleiter F. G oe be 1. 1. Jg. 2. Hlbj. Okt. 
'19—März 1920. Etwa 3 Hefte. Leipzig, Volckmar. Je M. 1. 

Doehring (Hofpred. Lic.), Was will die Martin Luther Volkshochschule? 
51 s. Berlin, Zillessen. M. 2. 

Engelhardt (Emil), Fichtes Erziehungsgedanken u. d. deutsche Volkshoch, 
schule. Eine Wegweisung f. ihre Arbeit. 74 s. Hamburg, Verl, d- 
deutschen Volkstums. M. 2,70. 

— Die Fichte-Hochschule iu Hamburg. Aufbau, Verwaltung u. Arbeit 
1917—19. 112 s. Hamburg, Verl. d. deutschen Volkstums. M. 3,60. 

Welzendorff (Prof. Dr. Kurt), Die Universität in der Demokratie. 30 s. 
Frankfurt a. M., Societätsdruckerei. M. 1. 

Becker (Unterstaatssekretär C. H.), Gedanken zur Hochschulreform. XI, 70 s. 
Leipzig, Quelle & Meyer. M. 2,50 -f- 10 °/„ T. 

Lubarsch (0.), Zur Frage der Hochschulreform. IV, 73 s. Wiesbaden, 
Bergmann. M. 3,60. 

AMstandsstudlenwesen (Das) auf deutschen Hochschulen u. prakt. Kulturarbeit 
im Ausland. 1. u. 2. Halbjahrsbericht. München, Akadem. Verl. Je M. 2. 
(Für d. Sommer-Sem. 1918. II, 32 s. 

Für d. Winter-Sem. 1918/19. 16 s.) 

Arndt (Reg.- u. Oberschulr. Dr. Ludwig), Die Lehrerbildungsfrage. 13 s. 
Langensalza, Beyer & S. M. 1 -{- 30 °/ 0 T. 

Gurlitt (Ludw.), Der Lehrer als Erziehungskünstler. 14 s. München, 
Kellerer, li. 1 -f- 10°/ o T. 

Fauth (Gertrud), Die Lehrerin. 20 s. Langensalza, Beltz. M. 0,80. 
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Hierl (Ernst), Lehrer u. Gemeinschaft. Eine Schale der Verantwortung. 
VIII, 125 s. München, Verl. Der neue Merkur. (Durch Volckmar, 
Leipzig.) M. 5,50. 

Zendar (Jakob), Die Lehrerkammer. Begriff u. Wesen, Aufgabe u. Ziel, 
Aufbau u. Ausbau. 51 s. Neuwied, Heusers Verl. M. 2,40. 

Schmid (Prof. Karl), Zur Gründung von Elternvereinigungen an Mittel* 
schulen. Vortrag. 16 s. Salzburg, Höllrigl. M. 0,60. 

Wsigl (Lehr. Franz, M. d. L.), Bayerisches Volksschullehrer- u. Schulbedarfs¬ 
gesetz v. 1919. München, Verl. d. polit. Zeitfragen Dr. F. A. Pfeiffer. M. 2,20. 

Wslnbsrgor (Prof. Dr. Jos.), Grundzüge f. e. Reform d. Lehrerbildung in 
Deutschösterreich. 24 s. Wien, Denticke. M. 2,10. 


g) Lehrbücher für den englischen Unterricht. 

Pichon (J. E.) u. Fsrrars (Dir. Max Henry, B. A.), English Life and Literature. 
With extracts from suitable authore. (A direct method.) With numerous 
illnsts. 128 8. Freiburg i. B., Bielefeld. Pappbd. M. 3. 

Elliet (Alice) and Welsssl (Josefine), Young England. A special reader for 
thc practice of idiomatic English. With 35 illustr. 129 s. Leipzig, 
Freytag. Pappbd. M. 2,60. 


Emsrson (R. W.), Representative Men. In Auswahl. Mit Anmerkgn. f. d. 
Schulgebrauch hrsg. v. Oberl. Dr. Rud. Günther. VIII, 88 s. Leipzig, 
Renger. M. 1,20 + 40°/ o T. 

(Wörterbuch 39 s. M. 0,50 + 40°/ 0 T.) 

Krüger (Gustav), Wiederholung der englischen Sprachlehre. Beispiele ohne 
Regeln. Dresden, Koch. M. 1. 


4. Geschichte. 

Dstts (Korvettenkap. a. D. Werner), Englische Politik. Vortrag. 32 s. 
Berlin, Staatspolit. Verl. M. 2. 

Singer (J.), Deutschlands Zukunft u.die britische „Weltdemokratie“. IV, 182s. 
Berlin, Siemenroth. M. 8; Pappbd. 9,60. 

Gorter (Herrn.), Der Imperialismus, der Weltkrieg u. die Sozialdemokratie. 
Übers, aus dem Holländischen. München, Futurus-Verl. M. 2,40. 

Barden (B.) [= Adele Hahn], Der Weltkrieg u. sein wahrer Urheber. Histor. 
Abhandlung. VIII, 140 s. Selbstverl. Königsberg, Hufen-Tiergartenstr. 42. 
M. 3. 

Lehnhardt (E.), Gegen d. Urheber des Weltkrieges. Eine Sammlg. wicht. 
Beweisstücke. 55 s. Leipzig, Kramer. M. 1,50. 

Goos (Dr. Roderich), Das Wiener Kabinett u. d. Entstehung des Weltkriegs. 
Auf Grund aktenm&fs. Forschung. Wien, Seidel & S. M. 8. 

8chuld, Die, am Kriege. Dokumente u. Stimmen. Zsgest v. Verein Aus¬ 
landskunde. 48 8. Berlin, Cortina. M. 1,50. 

Pokrewski (M.), Aus den Geheim-Archiven des Zaren. Ein Beitrag z. Frage 
nach den Urhebern des Weltkriegs. 32 s. Berlin, Scherl. M. 0,80. 

Urkunden d. deutschen Generalstabs üb. d. milit&rpol. Lage vor d. Kriege. 
Berlin, Mittler & S. M. 1,50. 

Hat der deutsche Generalstab z. Kriege getrieben ? 27 s. 

Ludendorff (Erich), Franz. Fälschung meiner Denkschrift v. 1912 üb. d. 
drohenden Krieg. Ein Beitrag z. Schuld am Kriege. Berlin, Mittler 

&8. M. 1. 

— Das Verschieben der Verantwortlichkeit 135 S. Ebd. M. 3.80. 
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Stegemann’s (Herrn.) Geschichte des Krieges. 3. Bd. Mit Karten. XVF, 
544 s. Stuttgart, Deutsche Verlags-Anstalt. Pappbd. M. 20, Lwbd. 24, 
Hldrbd. 27. 

Helfferich (Karl), Der Weltkrieg. 3 Bde. Berlin, Ullstein. Je Mk. 16.50, 
geh. M. 20. 

Ludendorff (General), Meine Kriegserinnerungen 1914—18. Berlin, Mittler & 8. 


Tirpltz (A. v.), Erinnerungen. XD, 576 s. Leipzig, K. F. Köhler. M.£0, 
geh. 25. 

Kriegführung, Die deutsche, u. d. Völkerrecht. Beiträge zur Schuldfrage. 
Hrsg, im Aufträge des Kriegsministerinms n. d. obersten Heeresleitg. 
VI, 57 s. Berlin, Mittler & S. M. 2. 

Helfferich (Staatamin. Dr.), Die Friedensbemühungen im Weltkrieg. Vortrag. 
Berlin-Zehlendorf, Zeitfragen-Verl. M. 2. 

* Frlad (Dr. Alfred H.), Vom Weltkrieg zum Weltfrieden. 20 KriegsanfsAtze. 
106 s. Zürich, 0. Ftifsli. M. 2,50. 

Vorgeschichte des Waffenstillstandes. Amt]. Urkunden, hrsg. im Aufträge 
des Reichsministeriums v. d. Reichskanzlei. 129 s. 33 4- 21 cm. Berlin, 
Hobbing. M. 10. 


Ludendorff, Das Friedens- n. Waffenstillstandsangebot. 80 s. Berlin, Mittler 
&S. M. 2,50. 

Irrtum (Der) des Marschall Foch. Eine franz. Denkschrift üb. die Gründe 
der deutschen Kapitulation v. 11. XI. 1918. 96 s. Die Gegenseite. Berlin, 
R. Hobbing. M. 3 + 10°/ o T. 

Helfferich (Staatsmin. Dr.), Der Friede von Versailles. Rede an d. akadem. 
Jugend am 26. VI. ’19 in d. Berliner Univ. 19 s. M. 0,40. 


Wilhelm (Dr.), Versailles. Einsichten u. Aussichten. 123 s. Dresden, 
Laube. M. 4. 


Müller (Oscar). Warum mufsten wir nach Versailles? Von d. 
Friedeneschlufs. 72 s. Berlin, Hobbing. M. 1,60. 

Schlottau (Hans), Wir Pazifisten u. die Friedensbedingungen. 
Hamburg, Pfadweiser-Verl. M. 1. 


•«y. i 


lution z. 
Vortrag. 


Gegenvorschläge, Die, der deutschen Regierung zu den Friedensbediugnngen. 
Vollst. amtl. Text. 64 s. Berlin, Hobbing. M. 1,60. 

Schultz (Dr. Emil), Zur Völkerverständigung. Ziele u. Wege. 32 s. Berlin, 
Kultur-Verl, (durch Volckinar, Leipzig). M. 1 -+-10°/ 0 T. 

Breeler (Joh.), Zum ewigen Frieden. 39 s. Halle, Nebert. M. 1,50 
(Abhandlgn. z. ewigen Frieden. 1. Hft.) 

Lammasch (Heinr.), Der Fiedensverband der Staaten. 43 s. Leipzig, Der 
Neue Geist-Verl. M. 1,60. 

Brühlmann (Ernst), Der Völkerbund als Phantom. 26 s. Basel, Finckb. M. 2. 
Calonder (Bundesr. Dr. Felix), Schweiz u. Völkerbund. Rede. Zürich, Rascher 
& Co. M. 2,80 + 20°/ o T. 

Guttmann (Bernh.), Soll Deutschland in den Völkerbund? 15 s. Berlin, • 
H. R. Engelmann. M. 0,90. 
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I. SPRACHE UND LITERATUR 

Oliver Elton, A Survey of English Literature 1830—1880. In two 

Volumes, London, Edward Arnold, 1920. Bd. 1, XVI und 
434 S., Bd. 2, XI und 432 S. — 32, -. 

Vor 9 Jahren hat Oliver Elton ein umfassendes Werk 
über das Zeitalter Wordswortlis und Byrons geschrieben, das 
sich das ungeteilte Lob aller Anglisten errungen hat. Es liegt 
seit 1920 in einem Neudruck vor. >) Unterdessen ist ein neues 
Werk aus seiner Feder erschienen, die Literaturgeschichte 
des Viktorianischen Zeitalters. Der erste Eindruck, den 
die Lektüre uns gibt, ist der eines überwältigenden Wissens, 
einer stolzen Selbständigkeit und einer unbedingten hoch¬ 
schwebenden Sachlichkeit. Hier ist kein Begeistern-, kein Ab¬ 
schreckenwollen ! Alle literarischen Erscheinungen — auch 
die als abgetan geltenden — werden betrachtet, geprüft und 
gewertet Kein schmeichelndes oder böses Schlagwort hebt in 
den Himmel oder befiehlt in die Ecke. Selbst das aller Höchste 
mufs sich eine Lobeseinschränkung gefallen lassen, und das 
Verachtete wird so gestellt, dafs es seine schmale helle Seite 
uns zukehren kann. Ouida hat „absurde“ Werke geschrieben 
und doch zeigen ihre kleinen Geschichten ein echtes Pathos 
Werden Schlagworte genannt, so sind sie blolse kritische 


') 0. Elton, A Survey of English Literature 1780—1730 in 2 volumes. 
Second Impression. London, Edwald Arnold, 1920. — 32/-. 

Anfflift, Beiblatt XXXII. 9 
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Zitate, zu denen Stellung genommen wird. Es dürfte schwer 
halten, ein kritisches Werk zu nennen, das in seinem Urteil 
so ruhig, so besonnen, so vornehm zurückhaltend wäre wie 
dieses. 

Das Wissen, das hier — nicht etwa zur Schau getragen 
wird, sondern — erklärend zu uns spricht, ist gewaltig. Das 
zeigt sich besonders in jenen Kapiteln, wo Elton die dunk¬ 
leren Winkel der Literaturgeschichte absucht Ein kleiner 
Satz deutet hier oft au, dafs der Kritiker ein unbekanntes 
umfängliches Buch gelesen hat Aber auch wenn die groben 
bekannten Erscheinungen behandelt werden, öffnen sich un¬ 
erwartet Seitentürcheu. Kleinigkeiten werden hereingeschoben, 
um das grofse Gesamtbild zu ergänzen. Öfters auch kommt 
bescheiden die persönliche Erinnerung zur Aussprache. Der 
alte Student läfst uns wie aus leiser Ferne Ruskins klage¬ 
liedartige Vorlesung hören oder den Schauder des alten und 
die Bewunderung des jungen, nur halbverstehenden Oxford 
empfinden, als der krafttibersprudelnde Morris seine Ideen 
über Kunst und Demokratie in die Köpfe hineinzuhämmern 
versuchte. 

Der Plan des alten Werkes ist auf die Darstellung der 
folgenden Epoche übertragen worden. Wir haben es mit einer 
biographischen Literaturchronik zu tun, in der die Bio¬ 
graphien weggelassen worden sind. Es ist wiederum die alte 
englische Methode, die hier, wenn auch mit einigen Abände¬ 
rungen, zur Anwendung gelangt. Wir können also ohne 
Schaden die Kapitel in beliebiger Reihenfolge lesen. Dafs 
eine solche Darstellung ihre groben Nachteile hat, leuchtet 
ein. Die Gestalten werden locker gruppiert. Eine Einleitung 
von acht Seiten führt uns in das Zeitalter ein. Ein ganz 
anderes Kaliber wäre nötig, um der Gröfse und Schwierigkeit 
dieser Aufgabe gerecht zu werden. Dann kommt Carlyle, 
dessen Persönlichkeit uns nicht etwa aus Froudes Biographie 
— denn der wahre Carlyle hat 30 Jahre gebraucht, um sich 
von seinem Biographen zu erholen —, sondern aus den Re- 
miniscences und den Tagebüchern aufgebaut wird. Sein Ver¬ 
hältnis zum deutschen Idealismus — Kant, Fichte — wird in 
grofsen Zügen erkannt. Kants Raum- und Zeitauffassung hat 
Carlyle nicht verstanden, sondern mystisch verwischt — wie 
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Elton richtig gesehen hat. 1 ) Seine Feindschaft gegen die Auf¬ 
klärung wird ins wahre Licht gestellt und die Aufklärung 
geschickt verteidigt. Seine Latter-Day Pamphlets wirken wie 
eine Darapferschraube, die über dem Wasser im Leeren rast. 
Besonders verdienstvoll sind die Abschnitte, in denen Elton 
Carlyle als Künstler würdigt, wie es zum ersten Male über¬ 
zeugend auch Cazamian in seinem Büchlein getan hat. Die 
formellen Abschnitte, die Elton jedem Kapitel beigibt, erhöhen 
überhaupt den Wert der beiden Bände in besonderem Mafse; 
denn, wo es sich um Rhythmus, Kadenz und Melodie der 
Sätze handelt, ist uns das Urteil eines Eingeborenen besonders 
wertvoll. Carlyle spricht — nach Elton — nicht wie Bücher, 
seine Bücher sprechen viel mehr wie er selber. Ein Künstler 
ist er, wenn er ein Profil kraftvoll hinwirft oder eine Stimme 
im Worte abfängt. 2 ) 

Nach Carlyle kommt eine lauge — allerdings nicht dürre 
— Strecke (S. 41 —214), die nach meinem Empfinden nicht 
durch das Gebiet der Literatur führt. Diese Kapitel gehören 
in einem solch bedeutenden Umfang in die Philosophiege¬ 
schichte und in die Historiographie. Allerdings finden wir auch 
hier immer wieder Abschnitte, die der grofsen Formfrage 
gelten. Was aber hier für uus ideell wertvoll ist, wäre am 
besten in ein grofses Kapitel zusammengedrängt worden, das 
den Zeitgeist darzustellen hätte. 3 ) Dahin rechne ich Gestalten 

*) Für sein Verhältnis zn Fichte weist Eltou auf Vaughaus Aufsatz 
hin, Carlyle and his German Masters (English Association, Oxford 1910). 
Hier ist ein Teil des Problems behandelt worden. Was Fichte für Carlyle 
bedeutet hat — wer nimmt sich die Mühe, Fichte zu lesen! — habe ich 
sorgfältig herausgearbeitet in meinem Anfsatz „Carlyle und der deutsche 
Idealismus“ (Q. R. M. 1913), den Eltou nicht berücksichtigt hat. 

*) Znr Carlyleliteratnr: Guide to Carlyle by Augustus Balli. 2 vols. 
413 S. und 456 S., Allen and Unwin 1920. 42.'-. (Vgl. Liljegrens Bespre¬ 
chung, Beiblatt 32, 30 -32.) 

*) An neuester Literatur über das Gepräge des Zeitalters er¬ 
wähne ich zunächst einige natioualöbonomische Schriften: H. 0. 
Meredith, Outlines of the Economic History of England, London, Pitman 
1912; das frisch geschriebene vorzügliche Buch von C. R. Fay, Life and 
Labour in l/te 19th Century , Cambridge, Uuiversity Press 1920, VIII n. 319 S. 
(ich erwähne einige Kapitel: 9. the old Poor Lato and the New, 10. the 
Political Background from 1830 to the Present Day, 13. Chartism, 14. The 
Industrial Scene 1842, 18. a Nation of Shopkeepers, 20. the Revival of 
Socialism, 21. the Remedies of the 19th Century). Empfehlenswert als Hand- 

9* 
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wie die der Philosophen Sir William Hamilton, Mansel und 
auch J. S. Mill, der, wie es aus Eltons Kritik selber hervor¬ 
geht, kein Schrifttumskünstler war. Er kannte zwei grofse 
Leidenschaften. Die eine galt seiner Frau und ihrem Ge¬ 
dächtnis, die andere der Menschheit und ihren Bedrückten. 
Mill hat versucht, die Mystik anderer in die Sprache des 
Arguments zu übertragen. Die Übersetzung gelang nicht. 
Dahin rechne ich auch die Vertreter der Wissenschaften: 
Lyell, Chambers, Darwin und Herbert Spencer, von dem 
Elton aussagt, er verfüge gelegentlich über die Beredtsamkeit 
der Seele und der Sprache. Eine verschobene Mystik, der 
die mystische Offenbarung gefehlt habe, sei sein eigen gewesen. 
Wir können weiterfahren mit G. H. Lewes, Huxley, Clifford, 
Tyndall, Sir Leslie Stephen, Henry Sidgwick, Hodgson, 
Hutchinson Shirling, Caird, T. H. Green, James Martineau, 
Campbell Fraser, bis wir zu einem interessanten Mischling 
von Natur, Wissenschaft und Geschichte gelangen, zu T. H. 


buch ist J. F. Rees, A Social and Industrial History of England 1815 — 
1918, London, Metbuen 1920, 197 8., 5/- (sehr gut verwendbar ist die Ta¬ 
belle auf S. 182—3 Conspectus of (he 19th Century). Ein glänzendes 
Mounmentalwerk ist die Trilogie von J. L. Hammond & Barbara 
Hammond: a) The Vittage Labourer 1760—1832, London, Longmans 1911 
(Neuausgabe 1913, Neudruck 1919), XIV u. 418 8. — b) The Toten Labourer 
1760—1832 , the new civilisation , Ebenda 1917 (Neudruck 1919), XII n. 346 S. 

— c) The SkiUed Labourer 1768—1832, Ebenda 1919, IX u. 397 8. Eine 
wahre Fundgrube für die Erkenntnis des kulturhistorischen Hintergrunds 
zu der Romanwelt Dickens’ und des sozialen englischen Romans Überhaupt. 

— Underdessen ist auch ein hervorragendes Werk Uber die Sozialphilo¬ 
sophie und Sozialtheorie fertig gestellt worden: M. Beer, A History 
of British Socialism, London, G. Bell & Sous, 1919, Bd. 1 (bis 1834), XXI 
u. 361 8. 12/6, Bd. 2 (Front Chartism to 1920), 1920, XI u. 413 8., 15/-. 
Dieses unübertroffene Werk ist auch für den Anglisten von aller höchster 
Wichtigkeit (besonders Teil HI Chartism, 8 . 1—194; ferner Kap. 10 Main 
Currents of the Period, Kap. 14 The Fabian Society usw.). 

Kulturgeschichtlich und wirtschaftsgeschichtlich ist: 
A. 8. Turberville and F. A. Howe, Great Britain in the Latest Age. Front 
Laisscz Faire to State Control, London, Murray 1921; VH u. 341 8., 7/6. 

Die gegenseitige Dnrchhellung von Literatur und Kultur behandelt 
das feinsinnige Werk von Ashley H. Thorndike, Literature in a 
Changing Age, London, Macmillan, 1920 , 318 8., 18/- (5 Teile: Literary 
Inheritance; Literary Environment of Carlyle ; Progress and Poverty; 
Democracy and Empire-, Religion-Woman-Science-Invention and Machinery- 
Beauty and Art). — Ich werde gelegentlich auf das eine oder andere der 
erwähnten Werke zuruckkommeu. 
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Buckle, dem Lecky in seiner Jugend zunächst noch folgte. 
Damit kommen wir zu einer langen Reihe von Historikern, 
in deren Mitte Macaulay steht, der z. T. der Literaturge¬ 
schichte angehört. Aber die andern liegen höchsten Falls 
auf Grenzgebieten. Also: John Austin, Sir Henry Maine, 
Walter Bagehot, J. A. Froude mit seiner Heinrich Verehrung, 
Thirlwall, Grote, dessen unschöner Stil einer häfslichen Gangart 
gleicht, die nicht ohne Kraft ist, Fiulay, Thomas Arnold, 
Merivale, Milman, Stubbs, dieser solide Forscher, Freeman, 
Männer, J. R. Green, dessen bekannte „kurze Geschichte“ trotz 
ihrer reichen Abwechslung wegen ihrer krabbelnden Unruhe 
kein klassisches Werk sein kann, Gardiner, Seeley, der Histo¬ 
riker der Kausalzusammenhänge, Goldwill Smith, Lord Acton, 
der den Freiheitsgedanken als Mafsstab an die Geschichte 
gelegt hat und die beiden „Zeugen der Geschichte“, Napier 
und Kinglake, dessen Eothcn sonst so oft als Stilvorbild 
empfohlen wird, vou dem aber Elton sagt, es sei überladen 
und mit falscher Farbe bestrichen. Und nun Macaulay! 
(Welche französische Literaturgeschichte würde einem Histo¬ 
riker einen solchen Raum gewähren, wie Elton liier Macaulay ?) 
Seine bekannte Schwäche des falschen Messens von Geschichts¬ 
perioden, über die er zu Gerichte sitzen kann, mildert Elton 
ab zu einer Neigung, allen intellektuellen Fortschritt in Aus¬ 
drücken der angewandten Wissenschaft oder der Erfindung 
von Erleichterungen des menschlichen Lebens zu interpretieren, 
so dafs er, von den Reformen auf dem Gebiete des Rechts 
und der Verfassung abgesehen, kein Auge für die selteneren 
Erscheinungen des Menschengeistes hatte. Er hat eine Satz¬ 
melodie erfunden, die jedem Engländer bekannt ist, die 
„atomische“ Gliederung, die aus einfachen Parallelsätzen oder 
antithetisch geordneten Nebensätzen mit entsprechendem Echo¬ 
hall besteht. Die Sätze selber stehen aber nicht isoliert Sie 
erweitern sich harmonisch zu etwas Gröfserem. 

Macaulay diametral gegenüber liegt die Oxford er Be¬ 
wegung, der ein langes Kapitel gewidmet ist (179 — 217). 
Die überstrahlende Gestalt ist J. H. Newman, der grofs ist, 
wenn er das Dogma mit Leidenschaft umglüht und vor allen 
Dingen, wenn er als Seher und Künstler spricht. Er ist ein 
ehrlicher Sophist. Seine Apologia ist ein Bekenntnis, ein 
Dokument, ein Stück englischer Geschichte und ein Kunstwerk. 
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Mit Ruskiu gelangen wir endlich — ein Viertel des 
ganzen Werkes war dem malerischen Grenzland gewidmet! — 
in das eigentliche Gebiet der Literaturgeschichte. Ruskins 
Stellung als ein Meister der Worte ist fest, weniger fest seine 
Stellung als Kritiker und Denker. In einen Satz über die 
„Modernen Maler“ weifs Elton den ganzen Ruskin hineinzu¬ 
legen : He gave eyes, to all tcho could use them, for cloud and 
leafage, for ice and flame , for stone and crystal, for serpent 
and bird — in fad for opera omnia; and he tcas ever ready 
with his fervent Benedicite. Dann kommen die schweren Irr- 
tümer. Uber tiefe Abgründe schlägt er von der Schönheit 
zur Sittlichkeit die luftige Regenbogenbrücke des xalov, über 
die er sorglos hinübersaust Damit, dafs er die Kunst zu 
einer Funktion völkischer Sittlichkeit machte, „zahlte er den 
Preis für seine grofse bleibende Leistung“, die darin bestand, 
die grofsen Zeiten des Glaubens, die in der Divina Commedia 
und der Gothik ihre Krönung fanden, erhellt zu haben. 
Rhythmus und Ton seines Stiles verraten den Einfluls der 
englischen Bibelübersetzung, seine Antithesen Dr. Johnsons 
Rhetorik. In seinen langen, locker gebauten Perioden verfällt 
er streckenweise in jambischen Singsang, den er noch zur 
rechten Zeit in freies Abgleiten umschaltet. 

Ruskin war nur im kleinsten Nebenamte Literarkritiker. 
Das Hauptamt hatte Matthew Arnold inne, der dem Goethe 
der Iphigenia nahestand, Wordsworth und die Bibel, die 
Griechen, Homer, Sophokles und Theokrit als Meister ehrte. 
Als Kritiker übte er eine gesundende Wirkung aus. Falsch 
war sein Urteil über Shelley, Carlyle, Victor Hugo, Charlotte 
Brontö, Tennyson. Sein Auge sah Pallas und Hera, nie aber 
Pan oder Aphrodite. Die planlockere Art der Romantiker 
bekämpfte er. Er befürwortete den „grofsen Stil“ mit seiner 
Einfachheit und Strenge, der von den Griechen und Dante zu 
erlernen sei ( On Transluting Homer). Seine berühmten Essays 
on Criticism mit ihrer Vergleichungsmethode, durch die das 
Beste, was in der Welt erdacht wurde, erfafst werden könne, 
sind eine Abart der Sainte-Beuveschen Causerie. Seine theo¬ 
logische Kritik war sehr einfach. Lies Jesajah, die Evangelien 
und die Episteln als historisch denkender Mensch, der nicht 
dort Hellenismus erwartet, wo er nicht sein kann, und du 
wirst die wahre ewige Religion Anden. Sein sozialkritisches 
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Werk Culture and Anarchy tnt Elton sonderbarer Weise mit 
zwei Sätzen ab. It is rather a dull boote ivith lively passages. 
In der Dichtung — hier zeigt sich der Nachteil der Eltonschen 
Methode, da jetzt, lange bevor die viktorianische Poesie an 
die Reihe kommt, die Arnoldsche Verskunst isoliert hingestellt 
wird — gelingt Arnold am besten die assoziative Art, wo 
ethische und reflektierende Elemente sich durchweben. Seine 
Lyrik erreicht die Höhe des Singens selten, da das Denken 
immer wieder drückend dazwischen tritt. >) Aber frische Luft 
weht uns stets an in seiner Dichtung und in seiner Kritik. 
Wir vermissen sie bei Walter Pater, dem gröfsten eng¬ 
lischen Kritiker seit Coleridge. Sein klassisches Stück erblickt 
Elton im Essai über den Stil, wo der Gedanke vom einzig 
richtigen Wort — the unique tcord, Flauberts mot inivitable — 
sauber herausgeschält wird. Pater ist der Meister des zellen¬ 
bauenden Stiles. Er geht vom Wort aus, das sich kreisartig 
weiterschafft. Man kann Pater laut nicht schnell lesen. Seine 
Musik ist zu rituell, sein Gang zu schwer. Aber sein engster 
rhythmischer Raum ist von Schönheit und Sinn durchdrängt. 

Der Renaissancekultus, den Pater pflegte, stellt eine 
äufserliche Verbindung her zwischen ihm und dem Verfasser 
des umfangreichen Werkes History of the Renaissance in Italy, 
John Addington Symonds, der aber eine Vergleichung mit 
Pater nicht gerne sah. Immerhin dürfte er auf dem engeren 
Gebiet der Historie mit Pater ein Vertreter jenes Exotismus 
sein, wie ihn Brie kürzlich definiert hat; 2 ) denn seine Re¬ 
naissance nimmt sich wie ein sinnliches Wunschbild aus. 3 ) Ein 
Gegenfüfsler dieser sinnlich mystischen Richtung ist der 
Agnostiker Sir Leslie Stephen, der wie Dowden, Stopford 
Brooke, Masson, Minto, Furnivall, Hutton, die Elton alle nach¬ 
einander behandelt, seine ganz besondere Stellung inne hat. 

Von der literarischen Kritik würde der Hauptpfad un¬ 
vermittelt zu den grofsen Schönheitsgefilden der Literatur 


>) Eine vorzügliche Einführung in Arnold ist das Buch von Stuart 
P. Sherman, M. Arnold , Hoio to knoio him, Indianopolis 1917. 326 S. 

*) F. Brie, Der Exotismus der Sinne, Heidelberg, Winters Universitäts¬ 
buchhandlung, 1920. 

*) Zur Symondsliteratur: Van Wyck Brooks, J. A. Symonds, a bio- 
graphical study, London, Richards 1915, 250 8., 5/-. 
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geführt haben. Statt dessen müssen wir wieder ein Stück 
Grenzland durchschreiten, das den Verlegenheitstitel Mis- 
cellaneous Prose trägt. Hier ist die Essaikunst, die Auto¬ 
biographie, die Reise- und die Memoirenliteratur untergebracht 
worden. Namen wie die folgenden marschieren vorbei: J. C. 
Hare, Hinton, Grey, Arthur Helps, Hamerton, Dr. John Brown, 
Jefferies, Samuel Butler, Haydon, Mitchel, Harriet Martineau, 
John Förster, Burton, W. G. Palgrave, Speke, Winwood Reade, 
Warburton, Curzon, Lord Dufferin, Sir Charles Dilke, Borrow. 
Nun! Die beiden grofsen Namen sind natürlich Butler und 
Borrow. Samuel Butler, der Unverstandene zu seinen Leb¬ 
zeiten, der erst heute Geschätzte drückt alles in Verstandes¬ 
formeln aus. Der Fortgang der persönlichen Individualität 
durch Leben und Tod hindurch ist sein grofses Steckenpferd. 
Sein Roman The Wuy of All Flesh gibt Butlers eigenen 
jugendlichen Fall wieder, die Auflehnung gegen das Milieu. 
Sein angenehmstes Buch ist nicht Eretchon oder Eretchon 
Revisitcd, das hinter jenem weit zurücksteht, sondern Alps 
and Sanctuaries of Piedmont and the Car, ton Ticino. Butlers 
Sätze sind mit dem Meissei gehauen, aphoristisch hart, anti¬ 
dekorativ kahl.') Borrows Bücher, die an Lesage und Defoe 
erinnern, sind keine Romane, sondern Tatsachenwiderspiege¬ 
lungen, auf die die Phantasie ihre Purpurschatten wirft The 
Bible of Spain ist Geschichte, Erlebnis, Beobachtung, Farbe 
und Szenerie, seine zweiteilige autobiographische Chronik 
Lavengro (1851) und The Romany Rye (1857) ein traumhaftes 
Gedanken wandeln. Freiheits wilden Zigeunern und Postillionen 
gräbt der gewiegte Fragensteller und Ablauscher in ein paar 
Minuten ihre Lebensgeschichte aus. Derselbe feine Spürsinn 
ist auch in Wild Wales (1862) an der Arbeit. Borrows Farben¬ 
pracht glänzt heute noch unverblafst. 

Jetzt kommen mit dem Ende des ersten Bandes die zwei 
grofsen — äufserlich nicht abgesteckten — Gruppen Dichtung 
und Roman. Tennyson und die Brownings wandern voran. Es 


’) Seine Briefe, in eine ausführliche Biographie hineingeordnet, sind 
jetzt veröffentlicht: Samiü Butler, Author of Eretchon , A Memoir by 
Fesling Jones, Bd. 1, XXX n. 448 S.; Bd. 2, X n. 531S., London, Macmillan, 
1919. 42/-. Die beiden Bände harren schon längst der Besprechung. — 
Vgl. noch den Aufsatz von G. Hübener, S. B. der Jüngere (Internationale 
Monatsschrift 1920, 557 - 572;. 
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folgen die Rossettis, William Morris und Swinburne; hinter 
ihnen etwa 60 Dichter, die z. T. ungeordnet in zwei grolsen 
Abteilungen marschieren, denen beide Male die Aufschrift 
“ Oiher Poets” vorangetragen wird. Betrachten wir zunächst 
die Dichtung! 

Ich will nicht bei dem langen Tennysonkapitel ver¬ 
weilen. Der poeta laureatus kommt zu seinem vollen Rechte. 
Die Kenntnis aller Werke wird vorausgesetzt, von denen das 
eine in demselben Mafse gewürdigt wird wie das andere. 
Voll der feinsten Beobachtungen ist das Kapitel über Robert 
Browning, der die Illusion der Tatsachen, nicht des Traumes 
erstrebte, der in seinen frühesten Gedichten zwei Kräfte aus¬ 
drückte, das ungeduldige romantische „Auf und davon in die 
Freiheit“ und die groteske Drehung, die in dem absonder¬ 
lichen Reimgebimmel, das ihm niemand nachmachen konnte, 
austobt In den Liebesgedichten — Tuo in the Campagna, 
Cristina, a Lovers ’ Quarrel, The Statue and the Bust — be¬ 
leuchtet er mit Vorliebe den verfehlten, entwischten mystischen 
Moment. Sein Rabbi Ben Ezra malt in Bildern sein hohes 
Ideal. Sein Abt Vogler? — hier hätte man eine eingehendere 
Würdigung erwartet. Browning hat eine eigene Grammatik. 
Er ist stark genug, eine solche zu haben. Aber vor den 
hundert Profilen, die er gezeichnet hat, wie viele bleiben uns? 
Vielleicht eine Pippa, eine Pompilia! 1 ) Bei Brownings Frau, 
der Elizabeth Barret Browning, mufs man bei der Lektüre 
auf das Schlimmste gefafst sein. Um so angenehmer über¬ 
raschen uns gelegentlich die melodischen und bildhaften Stellen 
höchster Pracht. Ihr Kehrreim ist oft gefährlich. Ihr Toll 
Slotoly in The Rhyme of the Duchess May — nicht in The Lay 
of the Broton Rosary, wie Elton sagt — gibt auf die Nerven. 
D. G. Rossetti genofs durch seine Übersetzungstätigkeit (The 
Early ltalian Poets 1861) eine glänzende Schulung. In seinen 
frühen Gedichten erweist er sich mit Morris und Swinburne 
als der wichtigste Erneuerer der Balladenform, wie sie uns 
im Roherz des Volksliedes und im Edelmetall der Scottschen 
Epik, aber auch in der luftigen suggestiven Form der Coleridge- 
schen Christabel entgegentritt. Sister Helen vereinigt beide 

l ) Über R. Browning vgl. jetzt auch: YV. L. Phelps, R. Browning, 
Uow to know him, Indianopolis 1915. 
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Stilaiten. Troy Toten zeigt reine symbolfreie Plastik, The 
Blesscd Damozel den edeln Gestus, die Farbenbuntheit von 
Mefsbuchminiaturen und die miltonsche Unendlichkeitswirkung. 
Im Bürden of Niniveh tönen die wiederholten Rhythmen und 
Reime wie die Hammerschläge der vorhistorischen Steinmetzen. 
Der erste Teil des „Hauses des Lebens“ ( Youth and Change) 
ist nicht so unpersönlich wie seine Fortsetzung. Liebe, Tod 
und Hoffnung bilden eine Prozession. Liebe triumphiert zuerst, 
so dafs Hoffnung überflüssig wird. Dann wird Hoffnung von 
Furcht umwölkt und von der Ahnung des Todes, der die Ge¬ 
liebte entrückt In Change and Fate tauchen die drei Ge¬ 
stalten wieder auf. Schliefslich aber bleibt Hoffnung im 
Dunkeln über das Schicksal der Liebe. William Morris 
deutet in seinem Erstlingswerk ( The Defence of Quincverc 
1858), diesem wahrhaft schöpferischen Buche, die Pfade noch 
nicht an, die er in der Folgezeit einschlagen wird. In Life 
and Death of Jason erklingt der Ton prächtiger epischer 
Gleichmäfsigkeit und heroischer Bewegungsfreude. Im Earthly 
Paradise teilt sich uns die Stimmung alter trauriger Männer 
mit, die andern alten traurigen Männern ihre Geschichte er¬ 
zählen.. Die Gestalten selber sind weich Umrissen. Deutlich 
scharf ist nur ihre Tracht, Sie glitzern gleich gewobenen 
Teppichflguren. Wir lassen sie ruhig sterben; fühlen wir doch, 
dafs sie nie gelebt haben. In springendem anapaestischem 
Versgalopp singt sich im Sigurdepos eine reiche Chronik voll 
Blutfehde und tragischer Konflikte aus. Hier erreicht Morris 
den Höhepunkt. Er ist der Meister des vorwärtsdrängenden, 
nicht des suggestiv verweilenden Stiles.») Swinburne ist ein 
grofser Sänger, dem ein riesenhafter Stimmumfang zur Ver¬ 
fügung stand. Er ist aber auch ein grofser Vergeuder. Das 
wichtige Problem der Swinburneschen Emotionsunechtheit wird 
sehr geschickt angefafst. Seine wilde Jugendliebe ist nur 
Geistesfieber, Gehirnsraserei und Zungenmimik. Er fühlt sich 
mit Leichtigkeit, aber ernsthaft in fremde Dichtertemperamente 
ein und tönt sie genial weiter. Warum nun unter diesen 
Liedern gerade Fölise den Baudeiaireschen Einschlag be¬ 
sonders deutlich zeigen soll, vermag ich nicht zu sehen. In 

') Znr Morrialiteratur: J. Bruce (ilasier, W. M. and the early days of 
the Socialist Movement, London, Lougmans 1921, 0/6. 
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die Augen springend ist er, aber bei ganz andern Gedichten. 
Das höchste geistige und formelle Können zeigen die Lieder 
Vor Sonnenaufgang. 1 ) Sein Tristan ist anhaltendes Singen, 
seine Atalanta so undramatisch wie möglich, sein Erechtheus 
in der Fabel geschickter. Sein Baien spiegelt die alte jugend¬ 
liche Lebendigkeit wider. Dem alten Swinburne versucht 
Elton gerecht zu werden. Hier würde sich das Bild zu dessen 
ungunsten verschoben haben, wenn Elton die “ excellent border 
ballads ”, die in den 1870er Jahren entstanden, nicht in die 
vierte Periode (1882—1908), in die nur ihre Veröffentlichung 
fällt, gelegt hätte. Ebenso gehört das Ave atque Vale , das 
1867 im Wesentlichen fertig dalag, nicht in die dritte, sondern 
in die zweite Periode (1867—1874). Swinburnes prächtige 
Verse prägen sich dem Gedächtnis nicht leicht ein. Elton 
sieht die Ursache in ihrem Mangel an lyrischem Umrifs. 

Wir kommen nnn zu den beiden mühsamen Kapiteln 
Othcr Poets , die aber eine wahre Fundgrube des Wissens sind. 
Hier kann ich nur Inschriften für Massengräber liefern. Für 
die erste Abteilung wird eine lockere Einteilung versucht in 
Vor-Tennysonianer (Sir Henry Taylor [1800—86], der in 
seinem Drama Philip van Arteveld Froissart romantisierte 
und Thomas Wade [1805—75], der geschickte Sonettist 
und mystische Shelley- und Keatsnachahmer), „Spasmodische“ 
Schule, Vor-Praeraphaeliten und Kleinpraeraphaeliten. 

Zu den „Spasmodikern“ gehören zunächst Bailey und 
Home. Bailey (1816—1902) ist der Schöpfer des Wunder¬ 
gedichts Festus: bombastisch kosmisch, skeptisch erörternd, 
ehrgeizig und miltonisch. Bailey ist grofs im Kleinen. Poctry, 
in Festus, is always just round the comer. You never catch 
it for more than a moment. Nach 1850 treten zwei neue 
Dichter auf: Alexander Smith und Dobell. Aus Smiths 
City Poems (1857) greifen wir das bekannte Glasgow heraus 
mit seiner Verhaerenschen Staub-, Rauch- Rufs- und Lärm¬ 
begeisterung. Sydney Dobells Dichtung ist eine regenbogen¬ 
verschwommene Bilderwelt. Gelegentlich kann er in tech¬ 
nische Virtuosenhaftigkeit übergehen. 

') In einer Anmerkung 374 wiederholt Elton seine Skepsis den Hender- 
sonschen Lnndortheorien gegenüber mit Unrecht. (Vgl. meine Bespr. der 
Swineburnebriefe in dieser Ztschr. XXX, 103—4 ) 
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Unter den Vor-Praeraphaeliten (Monckton Milnes, 
Ebenezer Jones, Ernest Jones, Arthur Joseph Munby) merken 
wir uns Arthur Hugh Clough (1819—61), Satiriker und 
Skeptiker wie sein Freund Matthew Arnold und wie er der 
Sänger des gesunden Oxford. Sein Dispsychos — ein Dialog 
zwischen den cynisch-skeptischen und idealischen Trieben — 
ist formlos. Wenn ihm aber der seltene Wurf gelingt — in 
The New Decalogue, The Bothie of Tober-na-Vuolich\ in dem 
hübschen sizilischen Lied Ile domum, salurae — prägt er 
höchste Kunst 1 ) 

Unter den Kleinpraeraphaeliten bemerken wir den 
wuchtigen Robert Stephen Hawker (1803—75), den Ver¬ 
fasser der Quest of the Sangraal, Chant the First (1864) und 
der komischen Balladen, Sebastian Evans und seine Schwester 
Anne Evans, Richard Watson Dixon (1833—1900), dessen 
Mano Dantes Trauerton in der Terza Rima weitersummt und 
den mystischen Naturalisten Thomas Gordon Hake (1809— 
95), den Dichter des bekannten Blind Boy. Coventry 
Patmore aber, der Schöpfer des langsam entstandenen Angel 
in the House, überragt sie alle. Er ist den Weg der Mystiker 
gegangen. Er fing unten bei der Natur an und endigte oben 
im weifsen Lichte, wo Seele und Sinne sich treffen. Er führt 
den diamantenen Stift der hart auf hart zeichnet. 

Nun kommt wieder eine grofse Einzelgestalt James 
Thomson (1834 — 82), dessen City of Dreadful Night mit 
ihrem Crescendo von Bildern und Symbolen den Geist der 
Verneinung offen und kräftig rufen läfst. Er ist aber nicht 
nur der Sänger dieses einen Gedichtes, wie Elton zeigt Neben 
diesem grofsen Pessimisten nimmt sich Roden Noel (1834— 
94), der in den Elegien auf seinen Knaben Eric dem Schmerz 
ergreifenden Ausdruck verliehen hat, etwas klein aus ( A little 
Child’s Monument 1881). Wir lassen den romantisch über¬ 
sprudelnden Buchanan, die labial melodiöse Dichterin der Lost 
Chord, Jean Ingelow, den zerfahrenen, aber oft glanzvollen, 
pointierten und pathetischen Robert Lytton (Owen Meredith), 
den seichten George Macdonald, den phantasievollen und 
mystischen Philip Bourke Marston, den exotischen Alfred Lyall, 


') Über Clough vgl. jetzt: J. J. Osborue, A. H. Clough, London, Con- 
stable aud Co. 1920. 8/G. 
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den pseudotennysonischen Lewis Morris, die dramatische Mono- 
logistin Margaret Veley, den epigrammscharfen Mortimer 
Collins, die Dichterprofessoren John Nichol, F. T. Pal grave, 
den bekannten Kompilator der Golden Treasury Series und 
F. H. Doyle an uns vorüberziehen, um einen Augenblick bei 
John Byrne Leicester, Lord de Tabley (1835—95) zu ver¬ 
weilen. Streng, edel, musikalisch und metrisch zart, nicht 
sehr spontan, in Tennysons, Brownings und Swinburnes Kunst 
geschult, läfst er sich nur an diesen grofsen Dichtern messen. 
Aus botanischen und zoologischen Kenntnissen heraus zeichnet 
er scharfumrissene Pflanzen- und Tierprofile. Seine Vers- 
melodie ist schwebend uud schmiegend. 1 ) Ihm gegenüber ist 
O’Shaughnessy (1844—81) ein ausgesprochener Dekadenter, 
der sich in morbide Ideen verbohrt und mit dem Wind in 
den Drähten und der Flamme in der Asche identifiziert Am 
geniefsbarsten ist er in seinen Liedern, wo anapaestische 
Sprünge, Schlagwortechos und Binnenreime spielen. Bedeutend 
sind auch seine Lays of France. Ein exotisches Element 
wohnt ihm inne, das wir in anderer Form bei Edward Fitz 
Gerald (1809—83) wiederfinden, der sich von Anfang an in 
fremde Literaturen einzufühlen versucht (Spanien, Griechen¬ 
land), bis ihn persische Stimmungen locken und ein wiegen 
(Saldman and Absdl 1856, Altar’s Bird Parliament). In den 
Vierzeilern des Bubaiydt (1859) hat er für seine innere Form 
das angemessene metrische Organ gefunden. Ein viel gröfseres 
orientalisches Thema, das Leben, die Taten und die Lehren 
Buddhas hat nachher ein kleinerer Dichter Sir Edwin Arnold 
(1832—1904) angefafst (The Light of Asia). Die mystischen 
Höhen der Selbstbefreiung werden hier wohl gesehen, aber 
nicht erklommen. Der Humanismus ist vertreten durch 
William Cory (1823—92), den Dichter der Ionica (1858, 
1877, 1891), der in seinen Versen griechisches Fühlen in eng¬ 
lische Motive hineinträgt. 2 ) Die metaphysisch psychologische 
Richtung pflegt der bildhafte und sonore Spiritist Frederick 
W. H. Myers. 3 ) 

• • 

*) Uber ihn vgl. auch Lafcadio Heam, Life and Literature, London, 
Heinemann, 1917, S. 228—245. 

*) Über ihn vgl. den eingehenden Aufsatz Ionica in L. Hearn, a. a. 0. 
352—76. 

•) Soeben ist eine Gesamtausgabe seiner Gedichte erschienen: Poems 
of F. W. H. Myers, London, Macmillan 1921, 412 S., 12/-. 
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Die Nachhut der Dichter gliedert sich in drei natürliche 
Gruppen: Irische Dichter, Dialektdichter und Poeten der 
leichten komischen Muse. 

Für Thomas Davis (1814—45) ist die Poesie in erster 
Linie Werkzeug seines leidenschaftlichen Nationalismus. >) Er 
wird überragt von James Clarence Mangan (1803—49) und 
Samuel Ferguson (1810—86). Mangan, Opiumraucher, Alko¬ 
holiker, Linguist, Maturinbewunderer und Byronischer Orient- 
schwärmer (The Kammanian Exile ) hat ein paar glänzende 
lyrische Stücke von irischem Erdgeruch hinterlassen ( Dark 
Rosaleen, A Vision of Connaughi in the 13th Century). Der 
gälische Gelehrte Ferguson ist gröfser als er. In freien Über¬ 
setzungen giefst er die irische Legende ins Englische um. 
(Lays of the Western Gael 1865). Seine Ballade The Welshtnan 
of Tirawley wurde von Swinburne bewundert In Congal 1872, 
in Conary und in The Naming of Cuchullin (1880) singt er 
im grofsen epischen Tone. Der feine Techniker William 
Allingham (1824—89), Meister einer Blakeartigen, kindlichen 
Lyrik und Aubrey Thomas de Vere (1814—1902), der Le¬ 
gendenschwärmer, schlagen eine Brücke zur englischen 
Dichtung hinüber. 

Interessante Vertreter weist die Dialektpoesie auf. William 
Barnes (1801—86) singt im summenden, koronal weich rol¬ 
lenden Lautgewoge des Dorsetshiredialektes; Edwin Waugh 
(1817—90) und Samuel Laycock (1826—93) in dem breiteren 
Lancashire Idiom. 2 ) Waugh eignet ein schlichtes Fühlen und 
gutes Beobachten; Laycock ist kleinplastischer und photo¬ 
graphischer als er. 

Die Komische Poesie ist in England bodenständig. 
Ihre bekanntesten Vertreter sind: Francis Sylvester 
Mahony (1804—66), der geniale Präger gefälschter fremd¬ 
sprachiger Originale zu Thomas Moore, Richard Harris 
Barham (1788—1845), der Reimvirtuose, der die lngoldsby 
Legende schuf, W. E. Aytoun (1813—65), der raffinierte gro- 


l ) Über ihn vgl. Johannes Schiller, Th. 0. D. (Wiener Beiträge XLVI) 
Wien und Leipzig, 1915. 

*) Wangh nnd Laycock behandelt K. Brunner, Dialektliteratnr von 
Lancashire 22 — 32 und 33 — 34 (Publikationen der Hochschule für Welt¬ 
handel, Wien 1920). 
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teske Balladenmimiker von Lockhart, Leigh Hunt, Montgomery, 
Bulwer, Mrs. Browning, Tennyson, Scott, Macaulay und der 
Dichter der ‘Spasmodic Tragedy’ Firmilian und dann der 
weitbekannte C. S. Calverley (1831—84). 1 ) Reizvolle Paro¬ 
dien hat der feine Literarhistoriker W. J. Courthope (1842— 
1917) hinterlassen (The Paradise of Birds 1970),*) neben den 
wir als einen Meister des formvollendeten leichten Verses 
Frederick Locker-Lampson (1821—95) stellen dürfen 
(Lyra Elegantiarum 18G7, und London Lyrics 1857). s ) Von 
einem Lewis Carroll, alias C. L. Dodgson (1832—98) genügt 
es zu sagen, dafs er der Verfasser der Alice in Wonderland 
ist. Zum Lachen ernst in seiner Inkonsequenz ist Edward 
Lear (1812—88), der Limerickreimer. Über die Knittelvers¬ 
kunst hinaus in die Höhe der Poesie erhebt sich der Libretto¬ 
dichter Sir William Schwenk Gilbert (1836—1911) in 
seinen Bah Ballads (1869) und More Bah Ballade. 

Und nun zum grofsen Gebiet des Romans! Hier dreht 
sich der Scheinwerfer langsam und beleuchtet zunächst die 
Vor-Dickenssche Romaudichtung, Warren, Hook, Surtees, 
Marryat, Lover, Lever, Carleton, Hall, Disraeli und Lytton- 
Bulwer, bleibt bei Dickens stehen, streift Wilkie Collins und 
Charles Reade, überschüttet Thackeray mit Licht, zieht langsam 
an George Eliot und Anthony Trollope vorüber, sucht dann 
die Gegend Other Novelists ab, wo die Brontes, Mrs. Gaskell, 
Miss Yonge, Mrs. Oliphant, Charles und Henry Kingsley, 
Besant, Rice, Payn, Miss Braddon, Mrs. Henry Wood, Mrs. 
Mullock, Lawrence und Ouida wandeln und endigt beim grofsen 
George Meredith. 

Dickens kündigt sich schon frühe an, in Samuel Warrens 
trüber Tragik des niedrigen, wilden Lebens mit ihrer Krank¬ 
heit, ihrem Verbrechertum und ihrem Wahnsinn (Passages from 
a Diary 1830), in den grotesken Juristen seiner Schrift Ten 
Thousand a Year 1839 — 41, in der Cockney-Krähwinklerei 

') Eine voreliglicbe Blumeulese solcher Dichtungen ist A Century of 
Parody and Imitation, ed. by W. Jerrold and R. M. Leonard, Oxford Uni¬ 
versity Press 1913. — XV u. 429 8. 

*) Neu herausgekommen: W. J. Courthope, The Country Toum and 
other Poems, Oxford University Press, 1920. 3/6. 

•) Seine Biographie mit Briefen siehe: Augustine Birrell, F. 
Locher-Lampson, London, Constable & Co., 1920; 206 S. 2'»/-. 
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eines Robert Smith Surtees, dessen Jorrodcs* Jaunts and 
Jollitics (1831—4) an Pickwick erinnern. Besondere Aufmerk¬ 
samkeit verdient der irische Romanrealismus, den Samuel 
Lover in Bory 0?More (1837) in aller Bitterkeit und den der 
grofse, geistreiche Erzähler C. J. Lever viel weiter blickend 
zu schildern weifs. In den fünf Bänden Traits and Stories of 
the Irish Peasantry (1830, 1833) des William Carleton 
(1794—1869) besitzen wir eine reiche Chronik irischen Lebens 
und irischer Sitten, die bald schwermütig, bald fröhlich, immer 
aber in der Sprache des Herzens zu uns spricht. 

Mit Disraelis Vivian Grey dringt eine neue Note in den 
Klang des Romans. Disraeli ist schon oft mit seinem Zeit¬ 
genossen Lytton-Bulwer verglichen worden, da er tatsäch¬ 
lich gemeinsame Züge wie etwa sein Stutzertum, seinen 
Exotismus, seine Pseudoübersinnlichkeit mit ihm aufweist. 
Im Übrigen aber fällt der Vergleich zu ungunsten Lyttons 
aus. Lytton schlüpft geschickt durch alle Modegattungen hin¬ 
durch und versucht schliefslich, sich dem ruhigen häuslichen 
Roman anzupassen. Aber — sagt Elton —: Lytton can only 
he quiet obtrusively. Disraeli bleibt in seinem Geist und in 
seiner Beobachtung sich selber treu. Vivian Grey ist immer 
noch lebendig bei allem Schutt, der träge in ihm schläft, 
Venetia bleibt ein treffliches Sittenbild voll Farbe und Humor 
und in Coningsby läfst uns die Herzenstiefe und die entzückende 
Abwechslung alle soziale Tendenz vergessen.*) 

Eine prächtige Leistung ist das Kapitel über Dickens, 

der so leicht zu geniefsen, so schwierig zu beurteilen ist. 

Hier gilt es, die Tendenz von der künstlerischen Wirkung zu 

unterscheiden. Die Wesensart des Künstlers erkennen wir 

aus seinen Briefen, Skizzen und Einzelartikeln ( Sketches, 

American Notes, Pictures from Italy, The Uncommercial Trar 

veiler , einem wahren Schlüssel zum Verständnis der Dickens- 

schen Eigenart). Dieser Künstler hat Carlyles verschlingendes 

Auge und seine porträtierende Hand, das innere lebendige 

Sehen des Äulseren, wo Dinge zu Personen und Personen zu 

• • 

Dingen werden. Örtlichkeiten schildert er besser als Personen. 


*) Die grofse Disraelibiographie ist jetzt endlich zam Abschlufs ge¬ 
kommen: G. E. Backle and W. Flavelle Monypenny, The Life of 
Disraeli, Earl of Beaconsfield, London, Murray, Bd. 1—6, 1910-20. 
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Er arbeitet gerne mit Ruskins pathetic fallaey, die bei ihm 
ein Ausfluß seiner Lebendigkeitssehnsucht ist. Psychopathen, 
Verbrecher und überspannte Menschen schildert er am Besten. 
Die letzteren schweben zwischen Sein und Nichtsein. Sie sind 
Falstaffs. Es gibt ihrer nur wenige: Pickwick, Mrs. Ga mp, 
Samuel Weller, Dick Swiveller. Hier ist Schöpfung. Bei 
Pecksniff und sogar bei Micawber') ist Konstruktion. Die 
jugendliche Stereotypik ist überwunden in David Copperfield. 
Unter den späteren Romanen ist Great Expectations wieder 
vollkräftig. Das Höchste, was Dickens geleistet hat, ist viel 
mehr ein Triumph des Stiles als der Zeichnung. 

Dickens’Konstruktionskunst wird gesteigert von Wilkie 
Coli ins, seine Tendenz artet aus zum leidenschaftlichen lite¬ 
rarischen Zweckkampf in Charles Reade. Collins läfst den 
Leser in farbigen Labyrinthen sich verlieren, um ihm in 
letzter Stunde den Ariadnefaden in die tastende Hand zu 
legen. Auch er weifs, wie gemachten Figuren der Lebens¬ 
schein angeworfen wird. Reade bastelt seine Romane zu¬ 
sammen aus den Fasern des Dokumentes, über das der Epiker 
schließlich doch den Sieg davonträgt. 2 ) 

Scott und Dickens lassen uns vergessen; Thackeray 
setzt unsere Erinnerung in Bewegung. Vanity Fair ist sein 
fröhlichstes, witzigstes, abwechslungsreichstes und realstes 
Werk, wenn auch dessen Becky nicht unbedingt lebenswahr 
ist. Pendennis zeigt das Gewebe des 18. Jahrhunderts. Ein 
Tatlerkenner hat es geschrieben. Costigan, Foker, Major 
Pendennis sind bleibende Gestalten. Blanche Amory ist ver¬ 
fehlt. Die müde Hand macht sich in gewissen Partien der 
Newcomes fühlbar, deren adsum-Szene — hier wird mancher 
anders denken — nicht Eltons unbeschränkte Bewunderung 
findet Das Abenteuerleben ohne ausgeklügelte Handlungs¬ 
führung ist das Element, das Thackeray am erfolgreichsten 
zu handhaben weifs. Sein Realismus läfst sich am ehesten 

*) Über Micawbers wirkliche Vorbilder vgl. jetzt: T. P. Cooper, The 
real Micawber with a batch of hi8 remarkable letters (Dickens’s Footstep 
Serie«). London, Simpkin, Marshai], 1920. 34 S., 1/6. 

*) Die Technik der Dickensschnle ist vorzüglich herausgearbeitet worden 
in Walter C. Phillips, Dickens, Reade, and Collins, Sensation No- 
velists. New York, Columbia University Press, 1919. (Siehe meine Be- 
sprechong in Engl. Stud. 55.) 

Aoglia, Beiblatt XXXII. 10 
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mit der Epik des früheren Tolstoy vergleichen, des Verfassers 
von Krieg und Frieden, als die Kunst die Ethik noch im 
Zaum zu halten vermochte. Allerdings fehlt Thackeray jene 
Weltweite, in die Auge und Geist ungehindert schweifen. Es 
bleibt uns das Gefühl eines dicht gedrängten Daseins, den ein 
niedriger Himmel bedrückt. Ironie aber heitert ihn auf, und 
in den grofsen Szenen zerreifst die Wolkendecke; das hohe 
stolze Sonnenleuchten beginnt. Thackeray ist ein Meister 
der Sprache. Unerreichbar ist die Schönheit seines Prosa¬ 
rhythmus. Dazu ist er der beste Stilmime der englischen 
Literatur. *) 

Das Bild der George Eliot, die wir heute aus der nor¬ 
mierenden zeitlichen Ferne betrachten können, hat sich etwas 
ernüchternd verschoben. Sie schildert das Leben erschöpfend, 
ohne den Lebenssinn immer richtig zu treffen. Ihr klassisches 
Werk ist The Mill on the Floss. Ihr Middlemarch ist nahezu 
einer der grofsen Romane der englischen Sprache. Hier ver¬ 
bindet sie die Tatsachenbeherrschung eines plädierenden An¬ 
walts mit des Psychologen Fähigkeit, Beweggründe zu erkennen. 
Daniel Dcrondah ist die Geschichte eines unjüdischen Über¬ 
juden. George Eliot hört den Lärm, der jenseits des Schwei¬ 
gens tobt; sie erblickt hinter dem gewöhnlichsten Gespräch 
das unsichtbare Motivenspiel. In der Entschürzung dieses 
Geheimfadenknäuels ist sie ein Genie — a heavy, Qerman, 
relentless sort of genius, but still a genius. Ihr Stil ist gut, 
wenn sie ihre Spieler sprechen läfst, weniger erfreulich, wenn 
sie den kommentierenden Chor singt 

Ihr gegenüber kommt, durchs kritische Fernglas betrachtet, 
Anthony Trollope auffallend gut weg. Von seinen Barset- 
shireromanen ist Dr. Thome mit der feinen Mary der best 
gebaute, während Framley Parsonage einem leichten Spazier¬ 
gang durch eine anspruchslose Gegend gleicht, die man bald 
lieb gewinnt. Eine kleine Affäre schüttelt die winzige pro¬ 
vinzielle Menschheit durcheinander. Alles aber spricht und 


*) Hier sei auf ein eigentümliches Werk aufmerksam gemacht, in dessen 
Mitte die Satiriker Thackeray, ü. Eliot, Trollope, aber auch Disraeli und 
S. Butler stehen: Frances Theresa Russell, Satire in TheVidorian 
Novel, New York, The Macmillan Company, 1920, XIH u. 336 S. — Die 
Tatsachen werden hier unter die verschiedensten Hüte gebracht. 
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spielt sich so natürlich einfach aus. Gerade darin liegt die 
Kunst Trollopes, bei dem der Kleinrealismus mit seiner lang¬ 
samen Logik und seiner absichtlichen Ideen- und Poesiefremd¬ 
heit wahre Triumphe feiert. 1 ) 




Zwischen 1846 und 1856 bebauen ein paar Frauen einen 
ondem Winkel des Romans. Charlotte Brontö tönt ein 
Buch von neuem Klang, Jane Eyre. Hier lebt ein grofser 
Geist Eine kühne Hand macht eine unschöne Heldin zum 
Brennpunkt der Leidenschaft. In Villette malt sie eine äufsere 
Welt — das Brontesche Brüsselmilieu — in ätzender Satire. 
Hier wandelt die protestantische Duldnenn durch Zweifel, 
Eifersucht, Demütigung, Einsamkeit, Spähertum und Radcliffe- 


sclie Ubersinnlichkeit. In Sherley fühlt sich die Dichterin, 
eine unangenehme exzentrische Menschheit fliehend, in zwei 
schöne Mädchengestalten ein. Ihre Schwester Emily Brontö 
verpflanzt in Wuthering Ueighis den Radcliffe-Byronschen 
Heldentypus auf das rauhe Moosland. ,J ) Form- und wesens¬ 
verwandt der geistigen Atmosphäre dieses Romans, in der 

# 

der ewige Daseinskampf sich abspielt, ist der heulende Sturm. 
Die rauhe Yorkshireluft aber ist für alle drei Schwestern das 
Symbol des Individualismus, der Freiheit zu wählen und zu 
wagen, die aus allen ihren Werken spricht. 3 ) Mrs. Gaskeils 
Hauptgattung ist die der idyllischen Häuslichkeit. Mrs. 
Charlotte Yonge ist, was Menge anbetrifft, ein weiblicher 
Trollope, ein Attribut, das sich auch ihrem Können ankleben 
läfst, holt sie sich doch ihre Typen aus den schönen Berufen. 
Hochkirchliche Stimmung, feine Charakter- und Landschafts¬ 
schilderung und gemütliches Familiengeplauder zeichnet ihren 
bekanntesten Roman, The Hexr of Radelt ffe, aus (1853). Auch 
Mrs. Oliphant, der das Schreiben so leicht fiel, erinnert an 
Trollope, dessen fiktiv aufgebaute. Kleinstadtwelt, in der die 


‘) Zur Trollopelitcratur: G. Saiutsbury, Trollope Uevisited in Essays 
and Studies. By Members of the English Association. Vol. VI ( collected 
by Bradley), Oxford, Clarendon Press, 1921. 6/6. 

*) Vgl. noch Colman Kavanagh, The Symbolism of Wuthering Heights, 
London, John Long 1920, 30 8., 9 d. 

*) Zur Brontfiliteratur: The Complete Poems of Anne Bronte, ed. by 
Clement Shorter with a bibliodraphical introduction by C. W. Hatfield, 
London, Hodder & Stoughton, 1920. 12/6. 
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Geistlichkeit sich bewegt, in Oliphants Chronides of Carlinyford 
(1863—6) sich in hübscher Abwechslung wiederholt Daneben 
hat sie in A Beleaguered City (1880) eine klassische Nummer 
für das Kapitel des Übersinnlichkeitsromans geliefert. 2 ) 

Allmählich beginnen wir ans dem Wald herauszusehen. 
Doch gleiten noch viele Erscheinungen an uns vorbei. Zu¬ 
nächst Charles Kingsleys Buntscheckigkeit! Nicht Alton 
Loches politisch-soziales Glaubensbekenntnis ist für uns von 
Wichtigkeit. Wir schätzen viel höher seine Bilder, das 
Cambridger Wettrennen, den Heuschoberbrand, die Schwitz¬ 
werkstatt, in Hypatia das Leben, die Leidenschaft und die 
dramatische Sympathie mit Heidentum, Judentum und Christen¬ 
tum und in Westward Uoe den kräftigen Sagaton. 8 ) Nicht 
zu verachten sind die Schilderungen der australischen Land¬ 
schaft und der Gefahren eines wilden Lebens, die sein Bruder 
Henry Kingsley aus der Fülle eigener Erlebnisse zu geben 
weifs. Eigenartige Verbindungslinien zieht die Romangeo¬ 
graphie, dessen grofse Namen W. Black und Blackmore 
sind. Melodrama und Humor setzen Sittenbilder in Bewegung 
bei Walter Besant, James Rice und James Payn. Ge¬ 
heimnis und Sensation schlagen 40 Jahre lang die Fäden an 
den rastlosen Webstühlen der Miss Braddon. Dann gleiten 
wir ins Absurde hinüber. Falsche Konvention und falsche 
Ethik ist in den Romanen der Mrs. Henry Wood an der 
Arbeit. In The Channings (1862) läuten Domglocken die Ge¬ 
schichte ein, ein Satz in grofsen Buchstaben bimmelt sie aus. 
In Mrs. Craiks John Halifax Gentleman (1856) wimmert uns 
dasselbe Falsetto entgegen. Als Gegensatz dazu verrenken 
sich kleine Talente wie George Alfred Lawrence und 
Ouida auf lächerliche Weise in antinomischen Posen. 

Am Schluls steht die überragende Gestalt George 
Merediths. Er mufs belehren und er belehrt tüchtig und 
fein als ein Naturalist, der Comte oder Spencer nahe steht 
Viele seiner Gedichte sind gereimte Ethik. In dem lieblichen 

•• 

a ) Uber diesen vgl. besonders 8.211-2 in L>. Searborough, The 
Supematural m Modem English Fiction, New York 1917. 

a ) Zur neuen Kingsleyliteratur: C. E. Raven, Christian Socialism. 
London, Macmillan, 1920. 17/-. 
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Love in the Valley aber triumphiert die reine Kunst. Edel 
und grofs, gelegentlich „spasmodisch“ ist sein Modem Love. 
Kein Zweifel! Meredith ist Dichter. Seine Romane durch¬ 
lächelt der komische Geist, den Elton in vorzüglicher Weise 
als good sense in excelsis working through toinged tcords inter¬ 
pretiert Im Dialog kann der als obskur verschrieene Meredith 
klar und kräftig und der jeweiligen Person fein angemessen 
sein. Wenn er dann nebenher kommentierend die unaus- 
gedrückten Gefühle seiner Gestalten analysiert, ist er genial 
und neuschöpferisch. Später tritt bei diesen Stellen gerne die 
seelische Kurzschrift auf, die ein Dichter hin wirft, der viel 
schneller als der Leser denkt. Oft scheint ihn ein Daemon 
zu reizen, seiner sprachlichen Schraube noch einen kleinen 
Ruck zu geben. Er tut es und die Schraube knackt. 

Ein Nachwort gibt uns aus höchster Warte einen raschen 
Rückblick und Ausblick. Vor 1851 beobachten wir auf den 
Gebieten der Philosophie und der Theologie ein emsiges 
Prüfen, Wegwerfen und Ansichreifsen alter Dogmen, ein Neu- 
aufrichten von Weltanschauungen auf dem Boden der Tat¬ 
sächlichkeit, daneben in Dichtung und Roman die ethische, 
hohe, didaktische Note. Dem wirkt — besonders nach 1850 
— die Sehnsucht nach dem Schönen entgegen. Hier herrscht 
der edle Ton vor, der das viktorianische Zeitalter kennzeichnet. 
In der Prosa ist, der klassizistischen Übung entsprungen, die 
Kunst eines prächtig dahinfliefsenden Stiles erlernt worden. 
Das Jahr 1880 bildet einen Markstein. Die Ebbe ist da, der 
Zerfall des Liberalismus im weitesten Sinne des Wortes. Es 
beginnt der Gegenmarsch der Mystik. Sie hat die Vernunft 
überholt, von der sie im kommenden Zeitalter wieder ein¬ 
geholt werden mufs. Dem entsprechend ist in der Prosa der 
vorwärts drängende Wortflufs zerwirbelt in spritzende Edel¬ 
steinphrasen. 

Möge die eingehende Besprechung den hohen Wert des 
Eltonschen Werkes dargetan haben. 

St. Gallen. Bernhard Fehl-. 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELLUNIVERSITY 



118 


II. UNTERRICHTS WESEN. 


n. UNTERRICHTSWESEN. 

Ziehen, Professor Dr. Ludwig, Der künftige Lehrplan des humani¬ 
stischen Gymnasiums. Kritische Betrachtungen und 
praktische Vorschläge zur Schulreform. 

A. u. d. T.: Friedrich Manns Pädagogisches Magazin, Heft 
755. Langensalza, Hermann Beyer & Sühne, 1920. M. 2.40. 

Der Verfasser entwickelt und beurteilt die Forderungen, 
welche die Neusprachler, die Mathematiker und Naturwissen¬ 
schaftler, die Gennanisten, die Historiker und Geographen für 
die Neugestaltung des humanistischen Gymnasiums stellen. 
Ziehen meint das althumanistische Gymnasium im Gegensatz 
zum Reforragymnasium; wenn dieses Gymnasium sich hu¬ 
manistisch nennt, so liegt darin eine unfreundliche Wertung 
des Reformgymnasiums, die Cicero höchst unhuman genannt 
haben würde. Dies für die Gegner des Reformgymnasiums, 
zu denen Ziehen nicht gehört. — Ich hebe zunächst das Kern¬ 
stück seines Büchleins heraus, die Kritik, die er an der Neu¬ 
ordnung des Geschichtsunterrichts der oberen Klassen vom 
2. 9.15 übt Sie liefs das Pensum der 01 mit 1786 beginnen, 
was Ziehen ebenso wie ich an sich durchaus billigt. Aber 
dadurch ist nun der Geschichtsunterricht der OII und der UI 
in eine schwere Notlage geraten. Ziehen legt diese Notlage 
mit unwiderleglicher Klarheit gegenüber allen Beschönigungs¬ 
versuchen dar: man darf sich nicht darauf berufen, dafs 
der Schüler den Lehrstoff dieser Klassen schon einmal gehabt 
habe, dafs die altsprachliche Lektüre einen Ersatz für die dem 
Geschichtslehrer genommene Zeit geben könne, dafs Kürzung 
und Sichtung den Zeitmangel ausgleichen könnten. Vortrefflich 
zeigt er in diesem Zusammenhänge, wieweit und in welcher 
Weise Kriegsgeschichte auch heute noch zu treiben ist, wie 
notwendig es ist, die Darstellung des Geschichtsunterrichts 
durch anschauliche Einzelheiten zu beleben. Er fordert eine 
Mehrstunde in UI und OII oder den Beginn des oberen Ge¬ 
schichtskursus schon in UII. Ich würde unbedingt das letzte, 
schon an manchen Orten erprobte Verfahren vorzieheu, und 
ich möchte den Vorschlag hinzufügen, dafs der erste Geschichts¬ 
kursus die Klassen V—OIII umfafst. Die erste Behandlung der 
alten Geschichte kann meines Erachtens in V gegeben werden; 
dann würde gleich beim Beginn der UII mit der zweiten Be¬ 
handlung der alten Geschichte begonnen werden können. 
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Ziehen schliefst daran die Forderungen der Erdkunde an; 
er verlangt einen einstündigen Pflichtunterricht in Erdkunde 
für die drei obersten Klassen, und zwar möchte er diesen 
Unterricht am liebsten in die Hand des Geschichtslehrers ge¬ 
legt sehen. So schwer es mir wird, dem Verlangen nach Ein¬ 
führung eines neuen Pflichtfachs zuzustimmen, hier würde ich 
dazu bereit sein. Nicht um der wissenschaftlichen Bedeutung 
der Erdkunde willen, so hoch ich sie schätze; aber dieser 
Unterricht würde, mit dem Geschichtsunterricht verbunden, 
besser als irgend ein andrer der Aufgabe dienen können, dem 
kommenden Geschlecht klarzumachen, dafs es seine Lebens¬ 
aufgabe sein mufs, eine Revision des Friedens von Versailles 
herbeizuführen. 

Von den übrigen Vorschlägen Ziehens ist die Verstärkung 
des deutschen Unterrichts in den Tertien um eine Wochen¬ 
stunde als notwendig anerkannt, die des deutschen Unterrichts 
in OII dringend wünschenswert Nicht folgen kann ich ihm, 
wenn er naturkundlichen Pflichtunterricht in Prima einführen 
und wenn er das Französische in den Tertien um eine Stunde 
verstärken will. Die Gründe, die er für die Einführung jenes 
naturkundlichen Unterrichts beibringt, sind an sich gewifs 
beachtenswert; er möge nur nicht glauben, dafs die Gründe, 
mit denen der Philosoph und der Kunsterzieher die obliga¬ 
torische Einführung ihrer Fächer fordern, irgendwie schlechter 
sind; und wenn er hofft, dafs die Mathematiker bereit sein 
werden, der Biologie zuliebe auf eine Stunde zu verzichten, 
so gibt er sich, glaube ich, einer bedenklichen Täuschung hin. 
Helfen kann hier nur die von ihm nicht erörterte Einfüh¬ 
rung der Bewegungsfreiheit in Prima. 

Unter den Opfern, die er zu bringen bereit ist, befindet 
sich ein für mich völlig indiskutables: die Herabsetzung der 
Stundenzahl des griechischen Unterrichts in UIH um eine 
Wochenstunde. Erst nahmen sie uns die IV, dann die siebente 
Wochenstunde in UIII, jetzt will ein Philologe wie Ziehen 
die sechste darangeben. Ich kann ihm nach meiner Erfahrung 
versichern, dafs das Lehrziel der UIII, die Erlernung der 
regelmäfsigen Formenlehre ohne alle entbehrlichen Einzel¬ 
heiten, vielerorten von vielen Kollegen nur mit grofser Mühe 
erreicht wird. 

Ich darf zum Schlufs aussprechen, was mir an dieser Ab- 
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handlang besonders erquicklich gewesen ist: das g&nzliche 
Fehlen irgendwelcher didaktischen Phrase, wie sie in manchen 
wohlgemeinten Reformschriften sich so unerträglich breit macht 

Frankfurt a. M. Ewald Bruhn. 

Eickhoff, Professor Richard, Mitglied des Preufsischen Abgeord¬ 
netenhauses, Neue Aufgaben und Ziele des höheren Unterrichts. 

A. u. d. T.: Friedrich Manns Pädagogisches Magazin , Heft 
686. Langensalza, Hermann Beyer & Söhne, 1918. M. 0.45. 

Der Verfasser veröffentlicht hier vor der Revolution einen 
vor dem Kriege gehaltenen Vortrag. Er betont seine Eigen¬ 
schaft als erster Vorsitzender des Allgemeinen Deutschen Real- 
schulmännervereins (Vereins für Schulreform). So spricht er 
denn in erster Linie als Vertreter der Realschulen und ver¬ 
langt für diese eine Hinaufschiebung des fremdsprachlichen 
Unterrichts in die V, welche Forderung ja jetzt Aussicht auf 
baldige Erfüllung hat. Besonders ausführlich bespricht er die 
freiere Gestaltung des Oberbaus. Grundsätzlich stimme ich 
ihm zu; ob man die Gabelung vorziehen soll, wie er es tut, 
oder die Einführung wahlfreien Unterrichts neben dem Pflicht¬ 
unterricht, etwa nach den Vorschlägen, die Wilhelm Vilmar 
aufgestellt hat und jetzt im Reformgymnasium und Reform¬ 
realgymnasium Grunewald erprobt, darüber wird sich streiten 
lassen. Wenn er aber den lateinischen Unterricht am Reform¬ 
realgymnasium erst iu OII beginnen und auf das Französische 
statt des Lateinischen das Englische folgen lassen will, so 
würde er eine derartig organisierte Anstalt jedenfalls nicht 
mehr ein Reformrealgymnasium nach dem Frankfurter Typus 
nennen können, und sicher würde ein solches Realgymnasium 
sehr bald von der Oberrealschule aufgesogen werden, die durch 
zähe Beharrlichkeit das Lateinische schon zur Stellung eines 
wahlfreien Reifeprüfungsfaches entwickelt hat. 

Frankfurt a. M. Ewald Bruhn. 
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L SPRACHE UND LITERATUR. 

Heinrich Mutschmann, Der andere Milton. Enrt Schroeder, Bonn 
und Leipzig 1920. 

Verf. beabsichtigt eine völlige Umwertung des Menschen 
Milton. „Der andere Milton“ soll der Gegensatz des tradi¬ 
tionellen Milton sein, des erhabenen Puritaners, des tiefreli¬ 
giösen Sängers des verlorenen Paradieses. Im Anschlufs an 
meine Arbeit über Milton wird er als ein Produkt des Re¬ 
naissanceindividualismus betrachtet, dann noch weiter als ein 
Psychopath dargestellt, dessen künstlerisches Schaffen einer 
abnormen Psyche entsprungen sei Auf die Adlerschen Theorien 
hinweisend, stellt Verf. die literarische Tat Miltons als das 
Resultat der Reaktion seines Minderwertigkeitsgefühls dar, das 
auf Degeneration (Albinismus) beruhen soll. Es sind offenbar 
dieselben Wege, die einst Lombroso und nach ihm mehrere 
Forscher betraten, die auch Verf. hier gewählt hat 

Über die vorliegende Schrift könnte ich mich kurz fassen. 
Meinen Standpunkt in der Milton-Forschung habe ich mehrfach 
dargelegt *) Er ist durch diese Untersuchung nicht verändert 
worden. Ich stimme Verf. nur in gewissen Hinsichten bei, 
z. B. darin, dals wir in Miltons eigenen Werken den besten Auf- 
schluls über seinen Charakter und seine Art finden können, eine 
Meinung, die ja weder mir noch Verf. eigentümlich ist Aller- 

*) Vgl meine Abhandlung und zahlreichen Besprechungen und Artikel 
in E. St., Angl. Beibl., Neophilologus, Arch. Stnd. Neu. Spr., Litt Bl. Rom. 
Germ. Phil., die in letzter Zeit erschienen oder im Erscheinen begriffen sind. 
Anglia, Beiblatt XXXIL 11 
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dings bin ich meist verschiedener Ansicht über wie, wo und in¬ 
wiefern diese autobiographischen Spuren zu finden und zu 
deuten sind. Ich fühle mich nicht überzeugt, wenn Verf. es nach¬ 
zuweisen versucht, dafs Milton Psychopath gewesen sei. Ob 
er genügend Beweise beigebracht hat, müssen die bezüglichen 
Fachgenossen entscheiden. Die Wege, die Lombrosos Genie 
und Irrsinn gewiesen hat, scheinen mir viel aufgeklärt zu 
haben, aber nicht das Wesen der literarischen Tat. Ganz be¬ 
stimmt bin ich anderer Meinung, wenn Verf. die englische 
Geschichtsschreibung als durch und durch bewufste Fälschung 
angibt Ein solcher Standpunkt scheint mir einfach unbe¬ 
greiflich. Hat nicht Carlyle, hat nicht Masson an sein Werk 
geglaubt? Wenn englische Parteien laut Macaulay englische 
Geschichtsschreibung vergiftet haben, so meint er doch nicht, 
dafs sie nicht wirklich geglaubt haben, wahrhafte Beweise 
für ihre Meinungen in den Quellenschriften zu finden. Dafs 
Fälschungen hie und da in der Geschichte Vorkommen, ist 
wohl wahr, aber auch die katholische Kirche, der solche 
Fälschungen wohl am geläufigsten sind, verwendet sie doch 
nicht systematisch, sondern nur als Ausnahme. Wie kann 
man denn nun, ohne den Beweis zu erbringen, ganz leichthin 
behaupten, dafs z. B. Carlyle systematisch geschichtliche Tat¬ 
sachen bewufst verdreht? Oder Masson? Das ist doch geradezu 
unerhört! Es trifft sich bei einigen ganz vereinzelten Stellen, 
dafs Masson etwas Milton Ungünstiges nicht ganz in Über¬ 
einstimmung mit den Tatsachen behandelt, z. B. die Pamela¬ 
geschichte. Dies kann darauf beruhen, dafs er so fest von 
der Unmöglichkeit einer Milton nachteiligen Deutung über¬ 
zeugt ist, dafs er die Einzelheiten vernachläfsigt Dies ist 
möglich, zumal das ungeheure Material, das Masson zu be¬ 
wältigen hatte, auch sonst hie und da Ungenauigkeiten hat 

aufkommen lassen. Oder aber: wäre es wohl dem gestattet, 

% 

der es wollte, Masson in solchen Fällen wegen bewufster Nach- 
läfsigkeit in Verdacht zu haben, die davon herrührte, dafs ihm 
Angst wäre, er könne bei einer genauen Prüfung einen Fehler 
bei Milton entdecken? Aber beweisen kann man auch dies nie, 
noch viel weniger, dafs die Werke Carlyles und Massons nicht 
aus tiefer Verehrung für und dem Glauben an ihre Helden 
hervorgegangen. Im Gegenteil, jedem unparteiischen und 
ernsten Beobachter mufs es ohne weiteres einleuchten, dafs 
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das Unhaltbare ihrer Behauptungen aus eben dieser über¬ 
großen Verehrung, diesem Glauben hervorgeht, was ihnen 
die Fähigkeit nimmt, ganz objektiv zu urteilen. DaTs diese 
Neigung zum Heldenmachen zeitlich und politisch bedingt sein 
kann, soll nicht bestritten werden. 

Unsere Aufgabe muls wohl jetzt sein, das bei Carlyle und 
Masson Unkritische und Zeitbedingte nach Vermögen nachzu¬ 
weisen, nicht durch eine diametral entgegengesetzte Position 
Alles wieder in die besinnungslose Parteidiskussion hineinzu¬ 
werfen. Versuchen wir, vorhandenes Material zu sichten! 

Wenn wir auch kein Recht haben mit Carlyle zu glauben, 
dafs Crom well ein gottinspirierter Führer war, der jeden 
Augenblick seines Lebens sich vom Geiste geleitet fühlte, der 
immer in Übereinstimmung mit seinem Gewissen gehandelt und 
nie von einem Widerspruch seiner Tat und seines Wortes 
gewufst, so haben wir eben so wenig Recht, ihn als einen 
konsequenten Heuchler anzusehen. Was wir von ihm wissen, 
mufs wohl dahin gedeutet werden, daß er ein großer, er¬ 
habener Staatsmann war, der es mit der Religion fürchterlich 
ernst nahm, der aber zugleich besaß, was einem Staatsmanne 
notwendig ist: Nüchternheit, Willen und Kraft. Die unge¬ 
heuren Seelenkämpfe, die zuweilen seine Geistesruhe und zumal 
seinen Körper verheerten, müssen wohl als von zwei wider¬ 
sprechenden Naturen ip ihm veranlaßt angesehen werden. 
Ich glaube, Burneys Worte sind zutreffend. Cromwell wie 
jedem großen ethischen Menschen galt es, offen und ohne 
Betrug zu handeln. Aber hin und wieder hatte er es mit der 
Beschränktheit seiner Parteigenossen, mit seinem eigenen Ehr¬ 
geiz u. dgl. zu tun. Er konnte seinen alten republikanischen 
Kameraden nicht offen zeigen, daß ihn die Königswürde un¬ 
widerstehlich lockte, aber er konnte ebensowenig aufrichtig 
auf sie verzichten. Ein Mann mit so viel gesundem Verstand 
wie Cromwell mußte natürlich zuweilen den religiösen Jargon 
seiner oft sehr sonderbaren Parteigenossen widerlich finden. 
Manches in seinen Reden ist sicher aß Konzession an die 
Anschauungen seiner Zuhörer anzusehen, die gewiß manchmal 
von Cromwell selbst und von solchen grundehrlichen Naturen 
wie Ludlow, Lilburne, den Hutchinsons, Harrison usw. als Ver¬ 
stellung auf gefaßt wurde. In der gleichen Weße will es mir 
nicht einleuchten, dafs nicht Milton eine ernste Ethik besessen 
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habe, die gestrenge Forderungen an ihn stellte. Da£s diese 
Ethik aber an Miltons ungeheuren Stolz angepafst worden 
sei und somit am Ende nicht viel von ihrem christlichen 
Ursprung verraten, desto mehr aber von seinem klassischen 
und Renaissance-Bildungsgang, halte ich noch immer für richtig. 
Nietzsche und Stirner gehören wohl in diesen Zusammenhang, 
nur insofern etwas ewig Menschliches im Grundthema ihrer 
Systeme vorhanden ist. 

Gesetzt aber, dafs literarische Tätigkeit als ÄuTserung 
psychopathischer Veranlagung anzusehen sei, dafs Paradise 
Lost, Faust, Don Quijote, Hamlet — Verf. kennt ohne Zweifel 
Wulffens interessante Arbeit über die Werke Shakespeares 
und Hauptmanns, die in ähnlicher Weise zu verwerten wären 
— Beweise verschiedener Arten der Psychopathie seien; wir 
wollen nicht darüber streiten, ob diese oder jene Art Forschung 
die allein berechtigte oder zum Ziele führende sei, [denn z. B. 
man sieht nicht ein, warum Miltons Ekstase anormal sein soll 
nicht aber die Goethes, Schillers, Swinbumes, oder gar Wagners, 
der ja doch an Egozentrizität Milton nicht nachstand], gesetzt 
das alles, so versteht man doch nicht, warum das ganze Buch 
des Verf.s in solch einem empörten Tone gehalten ist, als ob 
Verf. es mit einem tiefverhafsten Gegner zu tun habe. Milton . 
ist doch lange tot, und wir schulden ihm keinen Groll. Im 
Gegenteil, wir verdanken ihm unermelsliche Schönheitswerte; 
vieles, für das er kämpfte, wiewohl vielleicht aus weniger er¬ 
habenen Motiven als man geglaubt, ist der Menschheit zu Teil 
und zum Segen geworden und vieles wird es hoffentlich noch 
werden. Wir haben wohl das Recht, sogar die Pflicht, an Milton 
Kritik zu üben — am Heldenmachen Carlyles und Massons, 
das seine grofse Bedeutung gehabt, immerdar festzuhalten, 
wäre wohl insipid —, aber wenn wir wieder anfangen auf ihn 
zu schimpfen, dann führen wir die Diskussion in die unfrucht¬ 
baren Gebiete der früheren Parteistreitigkeiten zurück, wo am 
Ende alles auf Köhlerglauben, nichts auf Vernunftgründe an¬ 
kommt. 

Wiewohl ich selber parteiisch in dieser Sache erscheinen 
kann, möchte ich doch sagen, dafs Verf.8 Deutungen von 
Miltons Denk- und Handlungsweise oft als unzulässig auffallen. 
Wir sind wohl berechtigt, Wahrheit in den Aussagen von 
Miltons Feinden zu sehen, soweit wir anderswo Bestätigung 
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erhalten können. Aber wir haben doch kein Recht, ihn als 
häfslich und verschrumpft hinzustellen, so daTs er sein Weib 
zu kaufen genötigt gewesen, nnr weil ihn Feinde hä£slich und 
verschrumpft genannt Die Tatsachen, die für ein anmutiges 
Äulsere bei Milton sprechen, sind weit wichtiger, oder besser 
die einzig zuverlässigen. DaTs er selbst davon etwas selbst¬ 
gefällig oder überschätzend gesprochen haben mag, ist etwas 
ganz anderes. 

Damit soll nicht gesagt werden, dals auch, wer viel Zeit 
und Mühe anf Milton nnd seine Zeit verwandt hat, nichts in 
diesem Buche zu holen habe. Bei meiner Darstellung von 
Miltons Ethik hatte ich die wichtige Stelle in De Doctrina 
übersehen, wo Milton sagt, dals wir unsren Feinden die Wahr¬ 
heit nicht schuldig seien, sondern zuweilen sogar die Pflicht 
hätten, sie zu betrügen (Verf. S. 40ff.)* Ein© bessere Bestä¬ 
tigung des von mir nachgewiesenen ethischen Systems Miltons 
könnte ich mir nicht wünschen. Aber im ganzen scheint mir 
nicht Der andere Milton , noch viel weniger Milton und das 
Licht , von meinem Standpunkte aus für die Milton-Forschung 
förderlich. Sie erscheinen mir als das unmittelbare Treiben 
ins Extreme einer neuen Haltung der Forschung, die eben 
erst nachgeprüft werden rnuls. 

Lund. S. B. Liljegren. 


Ossian et l’oseianitme dans la litterature europeenne au XVIII• 
siede, par P. van Tieghem (Professeur au Lycöe Condorcet, 
Paris). 

A. u. d. T.: Neophilologiese Bibliotheek. Groningen, den 
Haag, bij J. B. Wolters, 1920. 60 S. (f. 2,40). 

Der Verfasser, der im Jahre 1917 ein zweibändiges Werk 
Ossian en France veröffentlicht hat (das dem Rezensenten 
leider ebenso unzugänglich ist wie ein weiterer Artikel über 
dieses Thema in The French Quart erly, Vol. I 1919, Nr. 2 u. 3), 
gibt in diesem kleinen Buche eine vorzügliche, vielseitige, in 
knappster Form inhaltsreiche und klare Darstellung des 
Ossianismus in den europäischen Literaturen des 18. Jahrh., 
soweit diese bereits monographisch auf Ossianeinflttsse durch¬ 
forscht sind. Die umfassende nnd fein analysierende Behand¬ 
lung dieses vielverzweigten literarischen Phänomens bietet 
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dem Leser nicht nur eine Übersicht über den Stand der 
Forschung, sondern eröffnet überall auch den Ausblick darauf, 
wie viele Aufgaben noch der Einzelbearbeitung harren. Das 
kann bei der Fülle der Einflüsse, die von Ossian ausgegangen 
sind, nicht Wunder nehmen. Der Verfasser nennt mit Recht 
den Ossianismus die wichtigste und folgenreichste Strömung 
der europäischen Vorromantik, und hat verstanden, dem Leser 
diese vielseitige Bedeutung zum Bewufstsein zu bringen. 

Im ersten Abschnitt (S. 1—8) wird die Geschichte der 
ossianischen Veröffentlichungen Macphersons und ihr allge¬ 
meiner literarischer Charakter skizziert, wobei auch die 
„Ossianiden“, d. h. die unmittelbaren Nachahmer Macphersons, 

E. v. Harold, John Smith, John Clark und Arthur Young kurze 
Erwähnung finden. Der zweite Abschnitt (S. 8—17) führt die 
Aufnahme Ossians vor und betont die zwar nicht unbekannte, 
aber oft übersehene Tatsache, dafs die Wirkung in England 
viel geringer war als auf dem Kontinent Der dritte Abschnitt 
(S. 17—28) bespricht die Übersetzungen, wobei es interessant 
ist festgestellt zu sehen (S. 20), dafs die Zahl der deutschen 
wohl ebenso grofs sein dürfte wie die aller anderssprachigen 
zusammen. Sehr gut und übersichtfördernd werden die Über¬ 
setzungen in vier Gruppen verschiedener Tendenz auseinander¬ 
gelegt: die im Geiste der „Fragmente“ gehaltenen Episoden 
in rythmischer Prosa (klassisches Beispiel: Goethe); die eben¬ 
falls episodischen Oden, Elegien und Lieder in verschiedenen 
Versmafsen und Strophen — der lyrische Ossian; die epischen 
Übersetzungen in heroischen Reimpaaren, Alexandrinern, 
Hexametern etc., die zugleich den Ton des klassizistischen 
Epos hineintragen; und die wortgetreuen Prosaübersetzungen 
wie die Le Toumeur’s und Anderer, die in den Dichtungen ' 
Macphersons vor allem ein historisches Denkmal erblicken. 
Der vierte Abschnitt (S. 28—39) schreitet zu den Nachahmungen 
vor, die selten in Prosa, meist in Versen abgefafst sind und 
sich nicht auf Gedichte allein beschränken, sondern auch eine 
ossianische Dramatik ins Leben riefen, die selbst auf die 
Bühne Eingang fand: in England trat Garrick, in Frankreich 
Talma in ossianischen Tragödien auf. Auch die Oper be¬ 
mächtigte sich der neuen Stoffe, die natürlich auch Lieder¬ 
komponisten noch bis tief ins 19. Jahrh. anzogen. Zum Schlüsse 
wird kurz die ossianische Malerei gestreift, die besonders in 
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Frankreich unter der offiziellen Förderung von Seiten Napoleons 
blühte; als anziehendes Thema ffir eine kunstgeschichtliche 
Monographie wird auf die Vignettenkunst hingewiesen, in der 
die ossianischen Helden bald antik, bald ritterlich, bald phan¬ 
tastisch stilisiert sind. Die drei Schlufsabschnitte analysieren 
sehr glücklich und feingegliedert die historischen und sozialen 
Ideen (S. 39—45), die literarischen Strömungen (S. 45—55) und 
das Empflndungsleben der Zeit (S. 55—60), die teils den Erfolg 
Ossians erklären, teils aus ihm neue Nahrung sogen. Mit dem 
Ende des 18. Jahrh. — rund genommen — ist die Wirkung 
des Ossianismus zwar noch lange nicht abgeschlossen, aber er 
tritt in eine andere Phase und wirkt mehr durch Stimmung 
als durch Einzelheiten, nachdem er im 18. Jahrh. wesentlich 
„dazu beigetragen hat, die literarischen Ideen zu erneuern 
nnd eine neue Poesie zu schaffen, die gewisse ossianische 
Elemente assimiliert, andere abgestolsen hat“. Damit ist die 
zeitliche Begrenzung des Themas, die sich Verf. für diese 
Übersicht gesetzt hat, auch innerlich gerechtfertigt Das treff¬ 
liche Büchlein ist für jeden, der sich mit dem Ossianismus 
befafst, unentbehrlich. 

Da der Verf. verschiedene Seiten des Themas in seinem 
zweibändigen Werke eingehender behandelt hat, würden ge¬ 
legentliche Randnotizen Gefahr laufen, Eulen nach Athen zu 
tragen. Einige Hinweise auf sonstige Literatur (die S. 1 ge¬ 
gebene Liste bezieht sich nur auf die liter. Einflüsse) werden 
jedoch vielleicht ein und dem andern Leser des Beiblattes 
zur Ergänzung willkommen sein. Über die Echtheitsfrage 
und das Verhältnis zur gaelischen Poesie orientieren von 
neueren Werken am bequemsten L. Ch. Stern, Die ossianischen 
Heldenlieder, Zs. für vgl. LG., NF. VHI 1895 (vgl. auch die 
Behandlung der schott.-gael. Lit von Stern in dem Bande 
„Roman. Literaturen und Sprachen“, 1909, Kultur der Gegen¬ 
wart hrsg. von Hinneberg Teil I, Abt. XI, 1, und das Büchlein 
„Ossian and the Ossianic Literature“ von Alfred Nutt, Lo. 
1899) sowie, speziell auf Macpherson hin orientiert, das Buch 
von J. S. Smart, „J. Macph.“, Lo. 1905, das als Ergänzung und 
Korrektiv zu B. Saunders’ biographischem Buche über M. (1894) 
unentbehrlich ist, da bei S. gerade diese Fragen schief und 
ohne fachliche Orientierung dargestellt sind. Eine neue sagen¬ 
geschichtliche Untersuchung und Darstellung ist dem Ver- 
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nehmen nach von R. Thurneysen demnächst zu erwarten. — 
Erwähnung des jung gestorbenen Lehrers Jerome Stone, der 
sich eine Sammlung gaelischer Lieder anlegte nnd 1756 als 
erster Engländer eine Hochlandballade kurz vor M. frei über¬ 
setzte, lag aufserhalb des Rahmens des Buches; als litera¬ 
rischer Pfadfinder, und als Vorläufer, vielleicht sogar Anreger 
Macphersons verdient er in der literaturgeschichtlichen Ent¬ 
wicklungsreihe, die von der gaelischen Poesie in die englische 
Literatur führt, seinen wenn auch bescheidenen Platz, der ihm 
selbst in ausführlichen, wohlorientierten Literaturgeschichten 
in der Regel vorenthalten wird (auch in der Cambridge History 
of E. L., vol. X, 1913 fehlt er nach Ausweis des Index). Einen 
Neudruck der Ballade aus dem Scots Magazine 1756 nebst 
dem wörtlich übersetzten Original aus dem Report of the 
Highland Society 1805 und eine Zusammenstellung der Nach¬ 
richten über Stone in der Spezialliteratur hat Rezensent in 
den Engl. Stud. Bd. 44, 1912, S. 193—211 gegeben. — Die 
Fragments of Ancient Poetry 1760 hat Rezensent 1915 in Neu¬ 
druck nebst den Lesarten der Umarbeitungen im Fingalband 
von 1762 (Dez. 1761) und in der „New Edition“ der „Poems“ 
vom Jahre 1773 herausgegeben (Heidelberg, Anglist. Forschun¬ 
gen hrsg. von Hoops, Heft 47); dazu eine Beschreibung und 
Kollation der dazwischenliegenden Textstufe in den „Works 
of Ossian“ 1765, die jedoch nur acht Verbal Varianten bietet, 
in Herrigs Archiv, Bd. 136,1917, S. 151 ft Bei der Erwähnung 
der „Fragments“ (S. 3) hätte es sich wohl empfohlen, gleich 
hier ausdrücklich zu konstatieren, dals sie 1760 in zwei Aus¬ 
gaben (A und B) erschienen (die zweite wird später erwähnt), 
da die angegebene Zahl der Fragmente, „16“, erst in B durch 
Hinzufügung einer Nummer erreicht ist. — Zur Landschaft 
Ossians bietet nützliche Zusammenstellungen die Jenenser Diss. 
von C. Meyer (1906), zum Stile Drechsler (Berl. Diss. 1904); 
über die literarischen Anfänge Macphersons (S. 3) ist 1919 
eine Basler Diss. von Wetterwald erschienen; über die zu 
Ossian hinüberleitende Grab- und Nachtstimmung in der engl. 
Literatur (S. 60) vgl. auch die Jenenser Diss. (1909) von Carl 
Müller, Blair’s „Grave“. — S. 39 hätte bei dem Hinweis auf 
Ossian in der Musik vor allem Franz Schubert Hervorhebung 
verdient, der einen Zyklus von acht Ossianliedern komponierte, 
die in der grolsen Wolfenbütteler Ausgabe zu finden sind; die 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELLUNIVERSITY 



I. SPRACHE ü. LITERATUR. 


129 


näheren Umstände, die den sangesfrohen österreichischen Meister 
auf ein seiner Natur so fernstehendes Text- und Stimmungs¬ 
thema leiteten, sind mir nicht bekannt und würden vielleicht 
auf Anregung aus dem Wiener Kreise von OssianVerehrern 
zurückführen, wo ja von Denis her eine starke Tradition zu 


erwarten ist 

S. 24 f. und 26 f. bespricht Verl die in England gleich 
nach dem Erscheinen der Fragmente einsetzende Manier, 
Ossianbruchstücke in Vers und Reim zu bringen, und teilt 
S. 25 zwei Strophen einer Bearbeitung des fünften Fragmentes 
im Stile der Gray’schen Elegie aus der Monthly Review 1760 
mit Dasselbe Fragment, nebst Nr. 12, im Juniheft des Lon¬ 
doner Gentleman’8 Magazine 1760 abgedruckt (vermutlich nach 
Aushängebogen der ebenfalls im Juni erschienenen ‘Fragments’, 
s. meinen Neudruck p. IV f.) hatte die Aufmerksamkeit eines 
reimfreudigen Lesers der Zs. auf sich gezogen, der dem Heraus¬ 
geber, Sylvanus Urban, Gent n die beiden Stücke säuberlich in 
„heroic Couplets“ und klassizistischen Stil umgedichtet mit 
folgendem Begleitschreiben übersandte: 


Mr Urban, The two Piecee in yonr last, c&lled Fragments of Scota 
Poetry, translated from the Eree, pleased me so well, thongh I believe 
v them to be modern Compoeitions, tbat I made it the Amüsement of two 
Mornings to pnt them into Measnre; if something is lost, perhaps some- 
thing may also be gained; however, as they are, yon may, if yon please, 
communicate them to the publick in yonr next Youra, &c. F. M. 


Mit diesem Begleitschreiben erschienen die zwei Umdich¬ 
tungen im Juliheft 1760. Zum Vergleiche mit den von Tieghem 
abgedruckten Eingangsstrophen folge hier der korrespondie¬ 
rende Anfang: 


Now with antumnal glooms the mountains frown, 
And settling mists the dnsky hills imbrown; 

O’er the dun heath the gath’ring whirl-wind roars, 
And the streams, black’ning dash their snllen shores: 
On the green hill ordain’d alone to rise, 

The time-worn oak betrays where Connal lies; 

Round whirl the leaves, as whistling tempests blow, 
And Btrew the mansion of the dead below; 

By the lone hunter gliding ghosts are seen, 

As slow he mnses o’er the twilight green. 


Wie hier einer der stimmungsvollsten landschaftschildern¬ 
den Eingänge der Fragmente verhunzt ist und welchen künst¬ 
lerischen Fortschritt die Sprache Macphersons gegenüber dem 
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zum Clichö erstarrten klassizistischen Versstil bedeutet, lä£st 
ein Vergleich mit dem Original so unmittelbar und stilge¬ 
schichtlich so lehrreich hervortreten, dals sein Abdruck trotz 
der Eaumnot gerechtfertigt erscheint: 

Autumn is dark on the monntains; grey mist resta on the bills. 
The whirlwind is heard on the heath. Dark rolls the river through the 
narrow plain. A tree Stands alone on the hill, and marks the grave of 
Connal. The leaves whirl ronnd with the wind, and strew the graves 
of the dead. At times are seen here the ghosts of the deceased, when 
the mnsing hunter alone stalks slowly over the heath. 

Der Abstand läfst sich empfindungsgemäfs vielleicht am 
besten musikalisch ausdrücken — bei M. hinrollende freie 
Harfengänge, bei dem Bearbeiter Drehorgeltakt So wertlos 
solche Reimereien waren, so gewinnen sie doch für uns einen 
gewissen Wert als Mafsstab, in wie hohem Grade M.s Ossian 
als etwas neues, von allem gewohnten abweichendes von den 
Zeitgenossen empfunden werden mufste. 

Würzburg, April 1921. 0. L. Jiriczek. 

Irving Babbiti, Rousseau and Romanticism. Boston and New-York, 
Houghton, Mifflin & Co., 1919. 426 pp. Preis 4 $. 

Der Verfasser, Professor für französische Literatur an der 
Harvard Universität, liefert keine wissenschaftliche Unter¬ 
suchung über die Zusammenhänge zwischen Rousseau und der 
Romantik, sondern eine Streitschrift gegen die gesamte geistige 
Bewegung von Rousseau bis auf unsere Tage. Mit verschwin¬ 
denden Ausnahmen werden die Dichter und Denker, die von 
der Mitte des 18. Jahrhunderts ab den europäischen Geist be¬ 
stimmt haben, der Romantik zugezählt. Babbitt vermilst an 
ihnen den Sinn für discipline, self-control , tradition, decorum ; 
er ergänzt diese Werte durch religion, fafst das als humanism 
zusammen und findet in dem „romantischen“ Geiste nackten 
Naturalismus. 

Ich 'gebe ein paar Beispiele. “The ideal of romantic 
morality ... is altruism. The real ... is always egoism. But 
egoism may assume very different forms. As to the main forms 
of egoism in men who have repudiated outer control without 
acquiring self-control we may perhaps revive profitably the 
old Christian Classification of the three lusts — the lust of 
knowledge, the lust of Sensation, and the lust of power. 
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Goethe indeed may be said to have treated these three main 
ways of being temperamental in three of his early characters 
— the lust of knowledge in ‘Faust’, the lost of Sensation in 
‘Werther’, and the lust of power in ‘Götz’." (p. 192.) 

Die Verdammung Werthers als empfindsamen Lüstlings, 
Fansts als des Erkenntnislüstemen möchte hingehen; das ist 
eine Frage der moralischen und religiösen Wertung. Aber 
Götz getrieben von der Lust an der Macht — das ist einfach 
nicht verstanden. 

Den tiefsten Punkt der Verderbnis hat der moderne Geist 
in der deutschen „Kultur“ erreicht. “Rousseau is glorified 
by Germans as a chief source of their Kultur ... Now Kultur 
when analyzed breaks up into two very different things — 
scientific efflciency and emotionalism or what the Germans 
(and unfortunately not the Germans alone) term ‘idealism’ ... 
By his corruption of conscience Rousseau made it possible to 
identify character with temperament. It was easy for Fichte 
and others to take the next Step and identify national 
character with national temperament The Germans accordiug 
to Fichte are all beautiful souls, the elect of nature. If they 
have no special word for character it is because to be a 
German and have character are synonymous. Character is 
something that gushes up from the primordial depths of the 
German’s being without any conscious effort on his part.” 
(p. 346 f.) Wenn der Verfasser die Fichteschen Reden wirk¬ 
lich gelesen hat, dann ist sein Mut zu dieser Interpretation 
unverständlich. Fichte sagt 1 ): „Wir müssen uns haltbare 
und unerschütterliche Grundsätze bilden, die allem unserm 
übrigen Denken und unserm Handeln zur festen Richtschnur 
dienen ..., wir müssen uns Charakter anschaffen; denn Cha¬ 
rakter haben und deutsch sein, ist ohne Zweifel gleich¬ 
bedeutend, und die Sache hat in unserer Sprache keinen be¬ 
sonderen Namen, weil sie eben, ohne alles unser Wissen und 
Besinnung, aus unserm Sein unmittelbar hervorgehen soll.“ 
Ohne alles unser Wissen und Besinnung: das heilst, Charakter 
sich „anschaffen“ ist keine Sache des Wissens und der Re¬ 
flexion; hat der Deutsche Charakter, dann ist er „deutsch“; 
ist er „deutsch“, entspricht er der Idee der Deutschheit, dann 


') Zwölfte Rede an die deutsche Nation. 
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hat er auch Charakter. Daraus wird “ without any conscious 
effort ”, ohne alles unser Wissen und Zutun! Und aus unserm 
Sein (= moralischem Sein) soll der Charakter unmittelbar 
hervorgehen — daraus macht. Babbitt den Indikativ “that 
gushes up”. 

Das Buch enthält viele solche Entstellungen, die in der 
geistigen Enge dieses Puritaners ihren Grund haben. Er ver¬ 
ficht dabei keineswegs eine von Haus aus verlorene Sache 
(der Ausgleich zwischen Autonomie und Bindung erscheint als 
ein Problem unserer Tage), aber er verfährt so grobschlächtig 
und oberflächlich, daTs sich die Auseinandersetzung mit ihm 
kaum lohnt. Was an seiner These Wahres ist, hat Wilhelm 
Dilthey am Ende seines Lessing-Aufsatzes*) in der behutsamen 
Form einer Frage ausgesprochen: „Wer weifs, ob wir nicht 
aus der Geffihlsproblematik Ronsseans, Goethes und der Ro¬ 
mantik, der alten wie der neuesten, zu einer männlicheren, 
härteren und verstandeshelleren Art, über Arbeit, Pflicht, Liebe, 
Ehe, Religion und Staat zu denken, bald fortschreiten werden, 
fortschreiten müssen ? Ob wir nicht manches von dem zurück¬ 
holen müssen, was wir von den Idealen der Aufklärung auf¬ 
gegeben haben?“ 

Frankfurt a. M. Julius Frankenberger. 


S. B. Liljegren, American and European in the Works of Henry James. 

Lund (C. W. K Gleerup) und Leipzig (Otto Harrassowitz) 

1920. VIII + 58 S. 

A.u.d.T.: Lunds Universitets Ärsskrifi N. F. Avd. 1. 

Bd. 15. Nr. 6. 

Zu den interessantesten Beobachtungen, die sich dem 
Freunde der amerikanischen Literatur immer wieder von neuem 
auf drängen, gehört das Verhältnis, das die einzelnen Schrift¬ 
steller zu Europa und besonders zu England eingenommen 
haben, das schliefslich doch ihrer aller Mutter ist In diesem 
wechselnden Verhältnis spiegelt sich auch ein gutes Stück 
politischer Geschichte wieder. Abneigungen und Annäherungen, 
die sich in der äulseren Geschichte der Vereinigten Staaten 
und Englands in Spannungen und Kriegen, wohlwollender oder 


') „Das Erlebnis und die Dichtung“, p. 174. 
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übelwollender Neutralität, in Bündnissen und „Assoziationen“ 
aasdrücken, sehen wir hier in höchst persönlichen, oft uner¬ 
warteten Formen vorweggenommen. Es ist hier nicht der Ort, 
den Stand dieses kulturhistorischen Wärmemessers genauer zu 
untersuchen. Nur ein paar Namen seien genannt: Irving, der 
nach dem Kriege die sentimentale Erschliefsung des Mutter¬ 
landes beginnt und mit seinem „Skizzenbuche“ einen wichtigen 
Schritt zur geistigen Wiederannäherung vollbrachte; Cooper, 
der seinen schroffen „Amerikanismus“ durch ganz Europa 
spazieren trug und schlielslich beiden Ländern, England und 
Amerika, grollte; Hawthorne, der den gewichtigen Satz aus¬ 
spricht, dals er England nicht eher werde lieben lernen, bis 
es nicht Amerika um Hilfe anginge; dann, von englischer 
Seite, Dickens, dessen zwei Amerikafahrten von 1841 und 1867 
mit ihrem so verschiedenen Verlaufe die Änderung, die sich 
während eines Menschenalters vollzog, zum Greifen deutlich 
machen; schlielslich Emerson, in England gefeiert als der be¬ 
deutendste Vertreter Amerikas, der die amerikanisch-englische 
Geistesverschmelzung so optimistisch preist wie nur ein opti¬ 
mistischer Amerikaner sie preisen kann und unumwunden die 
kühne Hoffnung ausspricht, dafs Amerika dereinst die Führung 
der angelsächsischen Rasse übernehmen werde. 

Zu solchen und ähnlichen Betrachtungen regt die vor¬ 
liegende treffliche Monographie des bekannten Milton-Forschers 
Liljegren an. Mit dem Schriftsteller, dem sie ausschliefslich 
gewidmet ist, hat die angedeutete geistige Annäherung der 
beiden Länder einen bezeichnenden Höhepunkt erreicht. Nach¬ 
dem Bret Harte (1843—1902), James’ so ganz anders gearteter 
Zeitgenosse, in seiner Jugend die wild-westliche Vision ge¬ 
schaut, an der er sein ganzes Leben zehrte, beschlofs er seine 
Tage in England, ohne von seinem Amerikanismus etwas auf¬ 
zugeben. Auch Henry James (1843—1916), der jüngere Bruder 
des „pragmatischen“ Philosophen William James, verbrachte 
seinen Lebensabend in London; aber es ist symbolisch für die 
ganze Geistesrichtung, der er sich angehörig fühlte, dafs der 
greise Schriftsteller (wenn wir Zeitungsnachrichten glauben 
dürfen) sich zu Anfang des Weltkrieges als Engländer natu¬ 
ralisieren liefs. Er war bis zu einem gewissen Grade West¬ 
europäer geworden, der aufs stärkste empfand, was ihn mit 
dem alten Lande einte, der bewufst mit den Kulturwerten 
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des alten Landes Fühlung suchte. Damit hat er gleichsam 
eine praktische Lösung des Problems gefunden, das im Mittel¬ 
punkt seines Schaffens stand: der Amerikaner oder die Ameri¬ 
kanerin, in europäische Umgebung geworfen, die ihre Rück¬ 
wirkung auf sie ausübt; der Europäer oder die Europäerin, 
in der Umwelt der Vereinigten Staaten (vorzugsweise des 
Ostens). Das Problem wird von James, seiner nach innen 
gerichteten Natur entsprechend, durchaus psychologisch ge¬ 
fällst; feine und feinste Schattierungen der Denk- und Hand¬ 
lungsweise seiner Charaktere liebt er in völlig objektiver 
Weise vorzuführen. 

Ein Bewunderer und Schüler Taines, Balzacs, Zolas, ist 
er doch in seiner Kunstübung bei weitem zarter, nervöser, man 
möchte sagen „preziöser“, als die robusteren Franzosen. Eine 
stark individualistische, aristokratische Natur, zieht ihn nur 
das Einzelproblem an, und die breiten Unterschichten des 
Volkes, die als ‘Masse Mensch’ für seinen Lieblingsgegenstand 
des amerikanisch-europäischen Gegensatzes so fruchtbar hätten 
werden können, übergeht er zu gunsten des sozial meist höher¬ 
stehenden Einzelwesens. Auch dafs sein „Amerikaner“ im 
Grunde durchaus der Anglo-Amerikaner ist, der dem in den 
Neueuglandstaaten aufgewachsenen Schriftsteller der vertrau¬ 
teste Typus war, und dafs sein „Europa“ im wesentlichen auf 
England, Frankreich und Italien beschränkt ist, ist wohl zu 
beachten. Denn gerade diese Beschränkung ist für die geistige 
Einstellung eines grofsen Teiles des amerikanischen Publikums 
um die Jahrhundertwende ungemein bezeichnend. 

Wie nun James innerhalb dieses Rahmens seinen grofsen 
Gegenstand behandelt, zeigt uns Liljegren in der feinsinnigsten 
Weise. Er geht aus von dem typischsten Roman aus James’ 
Frühzeit, den manche Kritiker wohl mit Recht als einen 
der psychologisch feinsten betrachten, The American (1877). 
Christopher Newman, durch seine Tüchtigkeit emporgekommen, 
will sich in Paris eine Frau holen, u the best article in the 
market, .... the best thing going”. Seine Werbung um Mme. 
de Cintrö wird von ihren adelsstolzen, geldgierigen Verwandten 
widerstrebend geduldet Aber der Millionär bleibt ein Ein¬ 
dringling im neuen Kreise und schliefslich wird das Verlöbnis 
durch eine etwas romantische Verwicklung gelöst. Die junge 
Amerikanerin in europäischer Umgebung hat James am aus- 
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führlichsten in The Portrait of the Lady (1881) behandelt, 
vielleicht sein beliebtester längerer Roman. Hier finden wir, 
besonders in den Nebenfignren, die reichste Answahl an Typen, 
die den Gegensatz Amerika - England beleuchten. Hier geht 
James in der Gestalt einer taktlosen amerikanischen Bericht¬ 
erstatterin hart bis an die Grenzen der Karikatur. The 
Europeans (1878) schildert, wie zwei lebensfrohe Kinder der 
alten Welt in ein Puritanerheim Neuenglands Verwirrung 
tragen. The Ambassadors (1903) beschreibt die Entdeckung 
des geistigen Europa durch einen infolge seiner früheren Um¬ 
gebung gehemmten Neuengländer. Aus der Fülle der von 
Liljegren skizzierten Erzählungen seien nur noch zwei kürzere 
Geschichten genannt, Daisy Miller (1878), eine Vorausnahme 
der weiblichen Hauptfigur in The Portrait of a Lady , und 
Potir Meetings , die rührende Erzählung von einer armen 
Lehrerin, die mühsam ihre Groschen für eine Europareise zu- 
8ammeiidarbt und zweimal darum geprellt wird. 

In einem zweiten Abschnitt behandelt Liljegren einige 
literarische Fragen, die an das Werk James’ im Allgemeinen 
anknüpfen. Der seltsame Determinismus, der die unerwartete 
Handlungsweise mancher seiner Gestalten beherrscht, wird von 
L. mit der puritanischen Lehre der Prädestination in Zu¬ 
sammenhang gebracht, mit einer unbewufsten „inneren Stimme“, 
der fast entgegen allen Vernunftgründen Gehör geschenkt wird. 
Auch Liljegren weist auf James’ Vorliebe für die oben ge¬ 
nannten Franzosen hin, erwähnt aber auch seine Hochschätzung 
Augiers und des jüngeren Dumas und stellt eine geistige Ver¬ 
wandtschaft mit Turgenjeff fest. Sehr hübsch wird gezeigt, 
wie besonders die neueren Anschauungen von Einflufs der 
Umwelt, der Abstammung und der Erblichkeit sich bei James 
widerspiegeln. 

Liljegrens Arbeit ist reich an Zitaten, in denen James 
nicht nur den Standpunkt, den seine Gestalten zu dem grofsen 
Problem einnehmen, sondern auch seine eigensten Anschauungen 
auszudrücken scheint. Und wenn wir im Anfang unseres Re¬ 
ferats betonten, dafs James in Europa alte, echte Kulturwerke 
mit heifsem Begehren suchte, so sehen wir eine Bestätigung 
dieser Auffassung in dem Aufschrei, der dem amerikanischen 
Maler Theobald gleich zu Anfang der Erzählung * The Madonna 
of the Future ,> (1880) in den Mund gelegt wird: “We are the 
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disinherited of Art! We are condemned to be superficial! 
We are excluded from the magic circle. The soil of American 
perception is a poor little barren, artificial deposit Yes, we 
are wedded to imperfection. An American, to excel, has just 
ten times as much to learn as a European. We lack the 
deeper sense. We have neither taste, nor tact, nor power. 
How should we have them! Our crude and garish cUmate, 
our silent past, our deafening present, the constant pressure 
about us of unlovely circumstance, are as void of all that 
nourishes and prompts and inspires the artist, as my sad heart 
is void of bitterness in saying so! We poor aspirants must 
live in perpetual exile!” (Zitiert von L., S. 52, Anm.) 

Würzburg. Walther Fischer. 


Zn &ltengli8chen Gedichten. 

1. Das Prät. rtodode EL 1238 erklärt Kock, Anglia 44,106f. 
durch Hinweis auf aisl. WA», ohne zu erw&hnen, dafs ich in 
den Engl. Stud. 51, 183 f. ae. redian und aredian herangezogen 
habe. Diese Erklärung scheint mir auch jetzt noch voll¬ 
kommen genügend. 

2. ib. S. 107 ergänzt er El. 1240 die lückenhafte Halb¬ 
zeile : be Ößre rihl(an roehö) , indem er roehö = ahd. rehhida 
‘expositio’ setzt Er vergifst nur zu erklären, wie aus urgerm. 
*raki])ö ein (natürlich unbelegtes 1) ae. roehö werden konnte! 
Ich möchte eher die Vermutung äulsern, ob nicht statt des 
von Grein vorgeschlagenen rode eher rüne ‘Geheimnis’ zu er¬ 
gänzen wäre. 

3. S. 112 schlägt Kock vor, im 32. Rätsel V. 4 ff. so zu 
zu ergänzen: 

iciht (ne) te<BS (Jxbs) on(tcßne) icerum on gemonge, 
sio heefde weestum wundorlicran: 
nipenctard wees neb hyre, (neol toces hneccd). 
onicene soll für untcene ‘surprising, stränge’, das nach Bosworth- 
Toller lat. ex improviso, inopinanter wiedergibt, also ‘uner¬ 
wartet’. Diese Bedeutung scheint mir hier nicht besonders 
zu passen — aber jedenfalls ist die Zahl der vorgenommenen 
Ergänzungen sehr grols! Meine einfache Emendation wiht 
naes (on tcongt ) (vgl. Beiblatt zur Anglia 30, 51 f.) erwähnt 
Kock überhaupt nicht — Der Vers nxpenahxrd tcces neb hyre 
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kommt mir sehr seltsam vor und ich möchte lieber mit Traut- 
mann hyre zur zweiten Halbzeile ziehen, worin ich auch seine 
Ergänzung wteron durchaus vorziehe. Nur sein no pafst aller¬ 
dings nicht, dafür wäre wohl nach V. 20 nloöan zu setzen, also: 
niperwtard was neb, hyre {ntoöan wteron). 

4. Auch zu Sal. & Sat. V. 476 stellt Kock S. 113 eine neue 
Vermutung auf, indem er den lückenhaften Vers 

loröan cynnes, ÖOra Öe man man age 
in seinem zweiten Teile zu endcman age bessert Dieser Halb- 
vers ist aber zu lang und enthält aulserdem eine doppelte 
Alliteration! Ich sehe keinen Grund, von meiner Emendation: 
Öara öe age naman (vgl. Beibl. 31, 27) abzugehen! 

5. Andr. 375 wado gewatle bessert Kock, Anglia 44, 245 
zu wado geweddon. Der Überlieferung näher würde gewSÖdon 
liegen, vgl brim wtede wteöde Ex. 480. Oder soll man nicht 
einfach wade (Instr.) lesen und gewßtte auf das vorhergehende 
strengas beziehen? 

6. Die Stelle Andr. 914: 

wes pa, Andreas, hal, mid päs willgedryht! 
teilt er ib. falsch ab, indem er die Cäsur nach Andreas legt. 
Nun bildet doch offenbar wes pa, A., hal eine syntaktische 
Einheit und einen Sprechtakt, so daüs es ganz unmöglich ist, 
diesen zu zerreilsen; mid pas willgedryht ist ebenso eine na¬ 
türliche Gruppe, die von der ersten durch eine Pause ge¬ 
trennt ist 

7. Dan. 35 a: wisöe htm at frymöe erkenne ich jetzt auch 
in wisöe eine Verbalform, die aber (vgl. as. wisda, ae. liesde, 
fjjsde ) natürlich in wisde , nicht in wiste zu bessern ist, wie 
Kock S. 250 meint 


8. Dan. 58 f. pa wigan ne gelgfdon, 

bereafodon pa reeeda wuldor readan golde 
bessert Kock a. a. 0. gelgfdon in gteldon. Dies schmeckt 
zu sehr nach Trautmann, um glaublich zu sein. Näher 
jedenfalls geltefdon, das hier entweder intransitiv steht 
mit wuldor als Objekt zu verbinden ist. 


doch 

liegt 

_ _ 




9. Hymnus 4,115: 

lufena tö leane, swa ic allfde nü. 
giet bip Pot {selost) etc. 

Diese Einschiebung von selost habe ich schon im Beiblatt zur 

Anglia, Beiblatt XXXII. 12 
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Anglia 1912,88 f. vorgeschlagen, was Kock wieder verschweigt, 1 ) 
er verdirbt die Stelle dann noch metrisch, indem er giet hinter 
na in V. 115 setzt und V. 116 mit selost bij> post beginnt 

10. S. 257 unten wird and stvingere als 11 - x x skandiert, 
was natürlich einen sehr mangelhaften Vers ergibt. Kock 
dürfte wissen, dafs die Endung dem as. ahd. -äri, mhd. -cßre 
entspricht und daher auf dem - a - einen natürlichen Nebenton 
hatte, vgl. das heutige göttingische gärtnör. Der Vers ist also 
zu skandieren: x-l^x> regelrechter C-Versl Dan. 560 
hat Sievers befolen{e) gebessert, wodurch der Vers korrekt 
wird, ebenso ist Crist 1283 mit Frucht purhtcaden(e) zu lesen, 
Dan. 82 wird durch die Umstellung bebodes böca richtig. Wenn 
Kock solche fehlerhafte Verse ruhig hinnimmt, warum bemüht 
er sich denn an andern Stellen, sie zu bessern? Seinen 
Leistungen entspräche auch wohl ein etwas bescheidenerer und 
höflicherer Ton! 

Kiel. F. Holthausen. 


IL UNTERRICHTSWESEN. 

Der fremdsprachliche Unterricht und die nationale Erziehung von 
Prof. Dr. H. E. Timerding in Braunschweig. 

A. u. d. T.: Friedrich Manns Pädagogisches Magazin. Ab¬ 
handlungen vom Gebiete der Pädagogik und ihrer Hilfs¬ 
wissenschaften. Heft 690. Langensalza, Hermann Beyer 
und Söhne, 1918. 

Timerding prüft in diesem 38 Seiten starken Heftchen die 
Bedeutung der alten und der neueren Sprachen für die Er¬ 
ziehung zum Nationalbewuf8t8ein vom Standpunkt eines ge- 
mäfsigten Altphilologismus. Er verzichtet also auf das Grie¬ 
chische, hält aber das Lateinische für die wichtigste Fremd¬ 
sprache, ohne die eine wahrhaft nationale deutsche Erziehung 
unmöglich sei, und glaubt unter den neueren Fremdsprachen 
nur noch dem Englischen einen gewissen Wert in diesem 
Sinne beimessen zu sollen, während ihm das Französische auf 
deutschen höheren Schulen künftig entbehrlich scheint. Die 
Argumente für und wider in diesen Fragen sind hinreichend 
bekannt nnd an unzähligen Stellen mehr als erschöpfend ab- 


’) Auch Kocks Besserung von Rätsel 52, 4: ficag on lyfU ist bereits 
yon Coaijn vorgeschlagen worden 1 
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gehandelt Neues weifs auch Timerding zu dieser modernen 
„Querelle des anciens et des modernes“ alias „Battle of the 
Books“ nicht beizubringen. Der von ihm vorgschlagenen 
Fremdsprachenkombination wird man von anderen Seiten mit 
zweifellos ebenso vortrefflichen Gründen zwei oder drei (oder 
mehr) andere entgegenstellen. Warum auch nicht? Wir be¬ 
finden uns — auf mehr als einem Gebiete — im Stadium der 
Versuche, und dafe der Oberbau der werdenden deutschen 
Einheitsschule etwa künftig nur eine einzige Fachgruppierung 
kennen wird, ist ein Traum, den heute auch die kühnsten 
Vereinheitlichungsenthusiasten ausgetrftumt haben dürften. Es 
bedarf keiner ausgesprochenen Prophetengabe, um vorauszu¬ 
sehen, dafe die Schule der Zukunft unter stärkster Betonung 
des Deutschen als Zentralfaches vermutlich mindestens einen 
altsprachlichen (Griechisch und Latein), einen neusprachlichen 
(Französisch und Englisch), einen mathematisch-naturwissen¬ 
schaftlichen (Englisch) und einen deutschkundlichen (Englisch) 
Oberzug aufweisen wird, bei denen das jeweils Eingeklammerte 
die als Hauptfächer betriebenen Fremdsprachen bezeichnet, 
während fakultativer Unterricht in anderen Fremdsprachen 
nebenher läuft. Es ist auch anzunehmen, dafe mit dem ma¬ 
thematischen und mit dem deutschen Gymnasium (wie es 
Timerding vorschlägt) hier und da ein Versuch zugelassen 
und gemacht werden wird, der aber grofee Schwierigkeiten 
finden dürfte sich durchzusetzen, da es ihm an der Möglichkeit 
der organischen Anknüpfung an vorhandene Schultypen fehlt 

In Hamburg wird seit Ostern 1921 ein deutsches Gym¬ 
nasium nach Timerdings Grundsätzen (achtstufig) aufgebaut, 
in dem während der zwei ersten Jahre Latein mit gleicher 
Stundenzahl wie am humanistischen Gymnasium, in den fol¬ 
genden drei Jahren zugunsten des nun vorwiegend gepflegten 
Englisch stark beschränkt und in den drei Oberklassen nur 
noch wahlfrei getrieben werden soll, während hier Englisch 
als einzige verbindliche Fremdsprache übrig bleibt*) Was 
dabei für die nationale Erziehung herauskommt, kann natur- 
gemäfs erst die Erfahrung lehren. Wenn sich nur die rechten 
Lehrerpersönlichkeiten für die dieser Schulform zugrunde 

') Näheres hierüber in dem Aufsatz: Ein deutscher Oberang am Wil¬ 
helmgymnasium von Gymnasialdirektor Prof. Dr. Gerstenberg in der Ham¬ 
burger Wochenschrift für Eraiehung „Der Aufbau“. 3- Jahrgang No. 8. 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



140 


IL ÜNTKRRICHT8WE8EN. 


liegende Idee einsetzen, ist dnrchaos nicht einzusehen, warum 
nicht auch dieser Weg nach Rom führen sollte. 

Hamburg. Th. Mühe. 

Ästhetische Gesichtspunkte in der englischen Ethik des 18. Jahr¬ 
hunderts von Dr. Therese Zangenberg. 

A. u. d. T.: Friedrich Manns Pädagogisches Magazin. Ab¬ 
handlungen vom Gebiete der Pädagogik und ihrer Hilfs¬ 
wissenschaften. Heft 671. Langensalza, Hermann Beyer 
und Söhne, 1918. 

Die 86 Seiten starke Schrift bemüht sich um den im 
ganzen wohl gelungenen, wenn auch kaum Überraschendes 
enthaltenden Nachweis, dafs die von Schiller in bewufstem 
Gegensatz zu Kant vollzogene Synthese von Ethik und Ästhetik 
von den englischen Moralisten des 18. Jahrhunderts vorbereitet, 
ja genau genommen auf anderer Basis selbständig gefunden 
worden war. Sie zeigt, wie Shaftesbury hinsichtlich der meta¬ 
physischen wie psychologischen (Gefühls-)Begründung von 
Ethik und Ästhetik ebenso wie hinsichtlich der Zielsetzung 
für beide im „interesselosen Wohlgefallen“ der eigentliche 
Schöpfer der englischen Ethik dieser Epoche ist, während 
Hutcheson, Hume, Smith und Home bei geringen Abweichungen 
mehr oder weniger Abwandlungen und Erweiterungen zu dem 
System ihres Meisters gegeben haben. Richtig hat auch die 
Verfasserin den Unterschied von dem Kantischen rationalen 
Moralbegriff des Sollens erkannt und hervorgehoben. Sie be¬ 
findet sich aber im Irrtum, wenn sie das Fehlen des Pflicht¬ 
begriffs als einen Mangel an Shaftesbury, Hutcheson, Hume 
und Smith rügt, und seine Einführung bei Home als Fortschritt 
rühmt Für eine vitalistisch begründete Ethik bedeutet viel¬ 
mehr der Pflichtbegriff als rationales Element eine Inkon¬ 
sequenz. Er ist daher bei Home eine Schwäche und kein 
Vorzug; ebenso wie die Konzession Schillers an das Gefühl bei 
Übernahme der Kantischen rationalen Grundlagen seiner Ethik 
ein wunder Punkt ist, während der Rigorismus Kants die 
einzig mögliche Konsequenz aus der Moralgrundlage des kate¬ 
gorischen Imperativs darstellt , womit durchaus nicht festge¬ 
stellt ist, dafs Kant Recht und Shaftesbury Unrecht hat oder 
umgekehrt Wer aber Ethik und Ästhetik als in ihrem tiefsten 
Grunde identisch ansieht, mufs beider Ursprung im Gefühl 
suchen, denn Ästhetik zum mindesten läfst sich schlechterdings 
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ans der Vernunft nicht herleiten. Der rationale Ethiker mnfs 
daher znm Rigorismus, der vitalistische dagegegen kann zur 
natürlichen Synthese von Ethik und Ästhetik gelangen. Das 
ist bei den englischen Moralisten des 18. Jahrhunders ge¬ 
schehen und geschieht gerade heute wieder beim Neovitalismus, 
der hier durchaus an die Engländer und nicht an Schillers 
gekünstelte Synthese anknüpft. Trotz mancherlei Ähnlich¬ 
keiten und Übereinstimmungen in den Schlufsfolgerungen, auf 
die die Verfasserin mit Recht hin weisen kann, stehen deshalb 
' die englischen Ethiker Schiller weniger nahe als dem modernen 
Vitalismus, wie er sich etwa in den Schriften des Grafen 
Herman Keyserling kundgibt 

Hätte die Verfasserin diesen Beziehungen etwas näher 
nachgespürt, statt in der Shaftesbury-Schule eine Art Vorläufer 
von Kant sowohl wie von Schiller zu sehen, so würde sich 
ihre an sich scharf und treffend herausgearbeitete Studie viel¬ 
leicht noch erheblich lehrreicher erwiesen haben. Freilich 
wäre es dazu erforderlich gewesen, dafs sich die Verfasserin 
von dem auf die Autorität Kants gestützten, aber schon von 
Schopenhauer in aller Klarheit als unzulässig aufgedeckten 
Vorurteil befreit hätte, als ob der Pflichtbegriff gleichsam das 
Ansich aller Ethik darstellte, und jedes ethische System, in 
dem er fehlte, von vornherein mit einem wesentlichen Mangel 
behaftet sei. 

Hamburg. Th. Mühe. 


Übungsstücke zur Einführung in die neuenglisohe Sprache bei An- 
fängerkursen an Hochschulen. Mit einer kurzen Grammatik 
herausgegeben von Dr. Karl Brunner, Dozent an der Hoch¬ 
schule für Welthandel und Privatdozent an der Universität 
Wien. Wien u. Leipzig, Franz Deuticke 1920. (48 Kr. — 
15 M.) 

Das Heftchen im Format 21 x 15 umfafst 108 Seiten. Es besteht ans 
drei Abschnitten. Im ersten, betitelt „die Aussprache“, behandelt der Ver¬ 
fasser die englischen Laute und zwar zunächst die einfachen Vokale nnd 
Vokal Verbindungen, hierauf an der Hand einer Ü bereich tstabelle die eng¬ 
lischen Konsonanten, die Konsonantenverbindungen und die Halbvokale. 
Für jeden Laut wird die phonetische Darstellung angegeben, gleichzeitig 
eine Reihe von Beispielen vorgeführt, in denen die verschiedenen Laute 
erscheinen. Daran schliefst sich unter dem Titel „die Buchstaben“, eine 
umfangreiche Zusammenstellung aller in der englischen Sprache vorkom¬ 
menden Vokale und Vokal Verbindungen, sowie aller Konsonanten nnd kon- 
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sonantischen Verbindungen in alphabetischer Reihenfolge mit einer grofsen 
Anzahl Beispiele. Neben dem Schriftbild des Lautes wird zur Bezeichnung 
der Aussprache stets das Lantbild angeführt. Das englische Alphabet nud 
einige Bemerkungen über den Akzent nnd die Aussprache in unbetonten 
Silben mit Beispielen, sowie ein Anhang von 35 Wörtern, die durch Akzent¬ 
verschiebung zu Substantiven und Adjektiven bezw. zu Zeitwörtern werden, 
bilden den Schlufs dieses 17 Seiten starken Abschnittes. 

Die zahlreichen und gut gewählten Beispiele, die der Verfasser zur 
Veranschaulichung und Übung der einzelnen Laute bringt, sind ohne Zweifel 
ein bedeutender Vorzug gegenüber anderen dieser Art. Denn in der er¬ 
wähnten Zusammenstellung bietet er eine treffliche Übersicht über die Ver¬ 
schiedenartigkeit der englischen Laute in Schrift und Aussprache, wie man 
sie nur selten in dieser reichhaltigen Form antrifft. Unter geeigneter 
Leitung wird dem Anfänger ein hervorragendes Mittel zur praktischen 
Übung zu teiL 

Freilich die phonetische Umschrift sämtlicher hier gebotenen Beispiele 
wäre in diesem Abschnitte eine unbedingte Notwendigkeit gewesen, nach¬ 
dem die Lautschrift bei den einzelnen Lauten einmal eingeflihrt war. In 
seltenen Fällen, besonders bei Fremdwörtern, hat der Verfasser zwar die 


Lautschrift in Klammern angegeben, aber es hätte dies bei sämtlichen Bei¬ 
spielen geschehen müssen, wenn der Zweck der Übung hier wirklich erreicht 
werden sollte. Denn gerade der Anfänger ist aufser stände, das einmal 
gehörte englische Wort derart festzuhalten, dafs er es bei späterer Gelegen¬ 


heit richtig wiederzugeben vermag, ganz abgesehen davon, dafs schon auf 


Seite 2 Wörter wie dimb, dothea, knote, hoasea usw. auftauchen, die ihrer 


stummen, bezw. stimmhaften Laute wegen zur phonetischen Umschrift direkt 
herausfordern mufsten. 1 ) 

Bei den «-Verbindungen vermifst man ungern einen Hinweis auf 
Wörter wie: near, year, tear (Träne) usw. neben den angeführten pear, 
tear usw. In mehreren Fällen hat der Verfasser die noch übliche Aus¬ 


sprache einzelner Wörter in Klammern angefügt, bei Wörtern aber wie 
chane, example (3 S. 4), ate (f S. 4), derk (3 S. 5) hat er dies leider unter¬ 


lassen. 


Ob der Verfasser gut daran tat, den einfachen englischen Vokalen auf 
S. 1 jene deutscher Wörter als gleichwertig gegenüberzustellen ohne jegliche 
weitere Erklärung oder Einschränkung, dürfte wohl mit Recht bezweifelt 
werden. Je nach dem Dialekt lassen sich gewils im Deutschen nahezu 
gleichwertige Laute für einzelne englische Vokale finden, aber so ohne 
weiteres den „«“-Laut in d. bitte jenem in bid, fish usw. oder den „u“-Laut 
in d. gut jenem in sture — das übrigens teilweise schon klingt wie your — 
gleichzustellen, geht nicht an. 

Der zweite Teil, d. i. die Grammatik, führt die wichtigsten Regeln 
aus der Formenlehre und Syntax vor. Wortstellung, Artikel, Substantiv, 
Adjektiv, Adverb, Pronomen, Zahlwörter und Zeitwörter bilden den Inhalt 
der 25 Seiten, die der Grammatik gewidmet sind. Es folgt noch ein Anhang 


*) Auch bei Wörtern wie should, would, could 8 . 9, hymn S. 9, comb 
S. 10, ra8pberry, handsome S. 12, sciasorsß. 13 u. a. m. hätte die phonetische 
Umschrift nicht fehlen dürfen. 
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von 15 Seiten, in dem die wichtigsten Adjektivs nnd Zeitwörter in Ver¬ 
bindung mit Präpositionen aufgeführt werden nnd mit den Regeln Über 
den Gebrauch grober Anfangsbuchstaben nnd Über die Satzzeichen im Eng¬ 
lischen schliefst dieser zweite Abschnitt. 

Was der Verfasser hier bietet, zeichnet sich vor allem durch wohl¬ 
tuende Kürze und Übersichtlichkeit aus und enthält im allgemeinen alles 
für den Anfänger Nötige an grammatischen Wissen. Allerdings hätte Bich 
* auch bei einer kurzen Fassung noch manches erwähnen lassen, was wissens¬ 
wert ist. Ein knapper Hinweis auf den Gebrauch des Artikels im Eng¬ 
lischen, auf Sammelbegriffe wie cattk, people u. a. m., auf die ausschliefslich 
attributive Verwendung von elder, eldest, auf das Fehlen des Artikels beim 
substantivierten Possessivpronomen, auf die nur substantivische, bezw. ad¬ 
jektivische Verwendung einzelner unbestimmter Fürwörter hätte manche 
Lücke leicht ausgefüllt. Die Liste der unregelmäßigen Zeitwörter wäre 
gerade für den Anfänger besser nach schwachen und starken Zeitwörtern 
geschieden worden. Sie ist leider auch nicht vollständig. Zeitwörter wie 
to bear (gebären), fly, hew, mow, rcnd, work dürften in der Liste nicht 
fehlen, wenn man auch von der Erwähnung anderer wie to bloss, dothe, 
dort, dtp, leom, leap, mix, quit, rot, seethe, slink, stay, fiep, stoell ab- 
sehen will. 

Das Zeitwort to ask scheint ans Versehen unter die unregelmäßigen 
geraten zu sein. Die Form strided neben strode kann kaum belegt werden, 
wohl aber strid im Kompositum to bestride, bestrid, bestrid neben bestrock, 
bestridden. Auch sonst führt der Verfasser öfters alte und ungebräuchliche 
Formen auf, wie z. B. bad neben bade, guilt, guilded für gilt, güded, deaved 
(ankleben) neben ckft, spat neben spit, die besser unterblieben wären. Die 
Partizipien eat neheu eaten, hid neben hidden, rode neben ridden, showed 
neben shoum wären erwähnenswert gewesen. Bezüglich der Aussprache 
einzelner Zeitformen ist im Gegensatz zum Verfasser zu bemerken, daß 
bumed und kamed ebenso gesprochen werden wie bumt, kamt, eat, ak 
et nnd «f, aber nicht wie U. 

Im Anh ang zur Grammatik schließt sich der Verfasser engstens an 
den Anhang 1H der Grammatik der englischen Sprache von Prof. Dr. J. 
Schmidt S. 556—591 an, doch ist er weit weniger ausführlich wie dieser. 
Ein wesentlicher Nachteil seines Anhanges bleibt, daß der Verfasser es 
unterlassen hat, die deutsche Bedeutung des Adjektivs oder Zeitwortes hin- 
zuzufügen, da diese je nach der Präposition oft verschieden ßt In einigen 
seltenen Fällen hat er es getreu seinem Vorbild getan, aber es hätte an¬ 
gesichts des Zweckes, für den das Buch bestimmt ist, stets geschehen 
müssen. Ein Hinweis auf seine Quelle wäre übrigens der Billigkeit halber 
am Platze gewesen. An Unrichtigkeiten sind zu verbessern: sacred from 
geschützt vor (nicht gestützt von); to draw into hineinziehen in (nicht 
sielen in); to draw on einen Wechsel ausstellen auf (Person, for für = im 
Betrag von); to force s. th. from s. o. einem etwas abzwingen, abringen 
(nicht abdringen); to enter a house, a room; to enter in eintragen in; 
to kad to nnd into; to retire from (business) into (private life (nichtin); 
to spend one’s fortune *n verschwenden (nicht verbringen). 

Der letzte Abschnitt enthält den Lesestoff. Er besteht ans 16 Prosa¬ 
stücken nnd acht Gedichten, die zur Einführung in die neuenglische Sprache 
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als Lektilre dienen sollen. Es sind folgende Texte da enthalten: The Sun, 
the Moon, Kain, the Cowaräiy Little Boy, the Young Rat, a Railway Ex- 
cursion, at the Sea-Side (alle aus Sweet8 Primer of Spoken English ent¬ 
nommen), Dinner and Männer8, Travelling (ans Sweete Elementarbach des 
gesprochenen Englisch), ferner Small Talk (aus R. J. Lloyd: Northern 
English), Benjamin Franklin’8 Advice to a Young Tradesman (aus Works 
of Benj. Franklin), Lincoln’8 Address at the Dedication of the National 
Cemetary at Gettysburg, Nov. 19th 1863 (aus Lincoln’a Speeches), The 
Meaning of Wealth (aus J. A. Uobson, Science of Wcalth, Chapter 1), The 
London Exchange (aus Addison, Spectator No. 69, 19. V. 1710. Schreibung 
modernisiert), London Slums (aus John Galsworthy’s Roman u Fratemity ’’), 
German Student Life (aus Mark Twain: A Tramp Abroad), My Hcarfs 
in the Highlands (R. Burma), ’Tis the Lost Rose of Summer, Those Evening 
Beils (Th. Moore), Dora (Th. Edw. Brown), linder the Greenwood Tree 
( Shakespeare ), We are Seren ( W . Wordsworth), Excelsior (H. W. LongfeUow), 
The Blessed Damozel (D. G. Rossetti). 

Die genannten Texte sind jedenfalls vortrefflich ausgewählt, da sie 
weder einseitig in ihrer stofflichen Auslese noch durch übertriebene Länge 
langweilig erscheinen. Sie bieten deshalb für Anfänger die beste Gewähr 
cur raschen, leichten Einführung in die neuenglische Sprache. Rossettis 
Gedicht möchte man allerdings für etwas schwierig auf dieser Stufe halten. 1 ) 

Da das Heftchen, wie der Verfasser sagt, nur für Anfängerkurse an 
Hochschulen bestimmt ist, wird es dem Dosenten gewifs als ein schätzens¬ 
wertes Hilfsmittel für den Anfangsunterricht dienen und mufs als solches 
eifriger Benützung empfohlen werden. Die oben erwähnten Mängel kann 
ja der Lehrer jederzeit im Unterricht ausgleichen. Das vorliegende Werkchen 
ist übrigens in so schwerer Zeit entstanden, dafs man dem Verfasser seine 
volle Bewunderung rückhaltlos cum Ausdruck bringen mufs. Doch ist 
dies, wie schon gesagt,. nicht der einzige triftige Grund zu seiner wärmsten 
Empfehlung. 


>) An Druckfehlern sind zu berichtigen: S. 11 goaler statt gaoler; 
8.16 ptrmit statt permi 1 1 ; 8.13 pessure statt pressure-, 8. 24 to o statt too; 
8. 45 familiär to s. c. statt to s. o.; S. 46 just toward statt just towards: 
8. 79 Z. 25 he ment statt meant-, S. 97 Z. 10 As Btatt the ; S. 81 Z. 7 I haa 
in statt I had it in ; 8. 82 Z. 24 gratefull statt grateful. 

Hof, den 1. April 1921. Otto Mahir. 

[4. B. «1.J 
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I. SPRACHE UND LITERATUR 


Beowulf and the Nibelungen Couplet by William Ellery Leonard. 

S.-A. aus ‘University of Wisconsin Studies in Language and 
Literature’. Number 2. 1918. S. 99—152. 


Will it do to say anything more — so möchte man nach 
berühmten Mustern fragen —, kann man überhaupt daran 
denken, neue Vorschläge zur Übersetzung des schon mehr als 
30 mal übersetzten Beowulfepos zu machen? Es gehört der 
Mut einer starken, freudig bejahenden Überzeugung dazu, 
eine solche Möglichkeit zur lebensvollen Tat zu gestalten. 
Der durch poetische und literarhistorische Arbeiten 1 ) vorteil¬ 
haft bekannte Professor Leonard tritt hier mit einem neuen 
Programm hervor, das das oft erörterte Problem mit er- • 
frischender Ursprünglichkeit anpackt und einer zum mindesten 
relativ befriedigenden Lösung entgegenführen soll. 


Alle bisherigen Übersetzungen sind nach Leonard als 
ungenügend zu bezeichnen. Prosaversionen haben Wert haupt¬ 
sächlich nur als Kommentare. Die verschiedentlichen Vers- 
Übertragungen sind entweder zu modern oder zu altertümlich; 
ja, von den beliebten im pseudo-altenglischen Versmafs abge- 
fafsten Übersetzungen heilst es: “[they] are in ‘imitative 
verse’, which, if my ear as a verse-writer does not deceive 
me, are not verse, and which, if my judgment as a scholar 
has not gone all astray, are not imitative either ...” Zweifellos 


*) Unlängst steuerte Leonard zum 1. Bande der Cambridge History of 
American Literature ein vortreffliches Kapitel über Bryant bei. 

▲afflia, Beiblatt XXXIL 13 
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muüs zugegeben werden, dals alle früheren Übersetzungen bei 
längerer Lektüre ermüdend wirken. Eine andauernd gehobene 
Stimmung vermögen sie nicht zu erwecken. Leonard ist nun 
davon überzeugt, dafs ein mittlerer Weg zum Ziele führen 
kann, und dieser wird ihm durch den Nibelungen-Reimvers 
gewiesen. 

Wohlgemerkt, Nibelungenvers, nicht Nibelungenstrophe, — 
das gutgemeinte, aber gänzlich milslungene Experiment Hoff- 
manns soll nicht wiederholt werden. Auch Möllers überkühner 
Versuch im Strophenbau hat ja im wesentlichen nur eine 
reductio ad absurdum ergeben. Übrigens ist das mittelhoch¬ 
deutsche Muster in etwas freier Weise zu behandeln; so sind 
z. B. in den von Leonard bisher übersetzten Versen die Reim¬ 
worte häufiger einsilbig als im Nibelungenliede, und der ge¬ 
schwellte (8.) Halbvers des Nibelungenmetrams wird natur- 
gemäfs wegfallen. Als Hauptvorzüge dieses Versmafses sind 
anzusehen die Zweiteiligkeit des Verses, die dem altenglischen 
System genau entspricht und namentlich die idiomatische 
Wiedergabe der Variationen und zugleich die Verwendung 
des ‘enjambement’ erleichtert, die weitgehende Ähnlichkeit 
mit dem altgermanischen Verse im rhythmischen Aufbau, und 
nicht zum wenigsten der Endreim, der nun einmal auf unser 
neuzeitliches Gehör die gewohnte poetische Wirkung ausübt, 
während fortdauernder Gebrauch des Stabreims entschieden 
abschreckt. Ungesucht hat sich freilich dem Übersetzer — 
wie mancherlei beigefügte Proben zeigen — oft genug Allite¬ 
ration eingestellt, und andrerseits wird auch gelegentlicher 
Binnenreim, d. h. Reim der ersten Vershälften (wie im Eingang 
des Nibelungenliedes) nicht zu verschmähen sein: 

What ho! We’ve heard the glory of Spear-Danes, 

clansmen Kings, 

Their deeds of olden story, how fought the aethelings! 


Überhaupt aber stellt der Nibelungeuvers, wie des wei¬ 
teren ausgeführt wird, nur eine natürliche Entwicklung des 
altgermanischen Verses dar, dessen Vierhebigkeit mit grofser 
Wärme verteidigt wird. “The unrhymed eight accent long- 
line of the earlier art became the rhymed eight accent long- 
line of the later, with loss of some types and witli more 
speeck-filling between accents and less demarcation at times 
between primary and secondary accents, a final pause coming 
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to occupy like the ghost of a dead sound, the place of the 
original last foot.” (S. 138.) Der von ihm selbst angewendete 
Vers aber erscheint dem Verfasser als eine normale Weiter¬ 
entwicklung der im Nibelungenvers erreichten Stufe. 

Die Kritik der grofsen Streitfrage, ob ‘zweihebig’ oder 
‘vierhebig’, möge Kundigeren überlassen bleiben. Aber nicht 
unerwähnt sei ein bemerkenswertes Argument persönlichen 
Charakters. “I am convinced by such objective experiments 
as it has been practicable for me to make that, if the two 
modes of reciting the lines should be tried out before any 
audience (as tried out in my classes) — however ignorant of 
AS., provided only it were composed of alert and trained 
ears, — the decision as to which was metrical and which was 
not, as to which was verse and which not, would be forth- 
coming at once. And it would be a decision of the same 
human metrical consciousness to which the verse was originally 
addressed. Nor is it insignificant that, for myself, I found it 
possible for my verbal memory — fairly practiced in verse — 
to retain the lines without effort, only after adopting the 
four-accent scansion — and this small fact of my subjective 
experience is no less objective as fact than any other fact. 
The difference of effect and. manipulation in the two modes 
is to me as great as the difference between Dryden’s and 
ten Brink’s scansion of Chaucer.” 

Als ein Beispiel von Leonards Art die Verse zu skan¬ 
dieren dienen die altenglische und neuenglische Fassung von 
Beowulf 316—319. 

Mal is mö to f6rän; Fsfcder älwäldä 
Mid är-stäfüm 6owic geh6ald& 
siöä gesündä! 1c to ssö willö 
wiö wräö w6röd wöardö li6aldän. 

Time for mö to färe bäck; ln his m6rcy mäy [pause] 

The Almighty Fäth6r, ke6p ye säfe alwäy [pause] 

Ön your vöyage and v^ntüre. 1 will tö the cöast [pause] 
Th6re to höld my s6a-wätch gäinst a höstile höst. [pause] 

Treffliche Bemerkungen zur Übersetzungstechnik sind in 
die Arbeit eingestreut. So wird eine zeilengetreue Wiedergabe 
des Originals in das Reich der Unmöglichkeiten verwiesen. 
Die stilgerechte Anpassung der Variationen sowie die Unter- 

13* 
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schiede im Sprachmaterial nötigen den Übersetzer durchweg 
zur Kürzung: etwa zwei Halbzeilen für drei des Originals. 
Der Gebrauch altertümlicher Wörter und Wortformen darf 
bei weiser Beschränkung als durchaus empfehlenswert gelten; 
natürlich sind Mifsgriffe wie bei William Morris und John 
Earle zu vermeiden. Der Wortschatz wird selbstverständlich 
vorwiegend germanisch sein, wobei es aber mehr auf den 
Gesamteindruck als auf die etymologische Herkunft der ein¬ 
zelnen Vokabeln ankommt. 

• • 

Als eine wahrhaft getreue Übersetzung ist eine solche 
anzusehen, die den Leser oder Hörer in dieselbe Stimmung 
versetzt, welche das alte Epos vermutlich bei den angelsäch¬ 
sischen Zeitgenossen hervorrief. “The nearest to an exact 
equivalent would be that translation which made the modern 
reader sit up, all ear; made him take in the tale, somewhat 
as the old listener sat up and took it in. This is the only 
literary meaning of equivalence. ” 

Sobald die vollständige Übersetzung im Druck erscliienen 
ist, werden wir alle die Probe auf das Exempel machen können. 
Die zahlreichen eingelegten Beispiele erwecken ein günstiges 
Vorurteil. 

The University of Minnesota» Fr. Klaeber. 


Bertha S. Phillpotts, The Eider Edda and Ancient Scandinavian 
Drama. Cambridge, At the University Press 1920. 8°. IX 
u. 216 Ss. 

In dem vorliegenden Buche ist der Versuch gemacht, einen 
grofsen Teil der eddischen Dichtung auf kultisch-dramatischen 
Ursprung zurückzuführen. Die Lieder mit heimischer, nordi¬ 
scher Grundlage, zu denen die Verfasserin auch die ‘Sigurd- 
trilogie’ (Regins-, Fäfnis- und Sigrdrifumäl) rechnet, lassen 
sich nach ihrer metrischen Form (ljööahättr oder fornyröislag) 
in zwei grofse Gruppen ordnen. Die im Ljööahättr abge- 
fafsten Lieder sind mit Ausnahme der Svipdagsmäl und Sölar- 
ljöö sämtlich in heidnischer Zeit in Norwegen entstanden. Für 
prymskviöa und Hyndluljöö müssen ältere norwegische, rein 
dialogische Vorstufen in Ljööahättr angesetzt werden, in ihrer 
überlieferten Form sind sie wie alle andern Lieder in Forn¬ 
yröislag isländisch; nur der GrottasQngr mag in seiner ur¬ 
sprünglichen Fassung (vgl. über diese jetzt auch Neckel, Balder 
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S. 113 ff.) auf den Orkneys entstanden sein, wenigstens ist er 
nicht norwegisch. 

Der Ljööahättr ist demnach das norwegische Versmafs 
xar' i$oxtJv, das auf Island nicht üblich war. Es ist charakte¬ 
ristisch für die heidnische Zeit Norwegens. Die in ihm ab- 
gefafsten Lieder sind alle reine Dialoggedichte, in denen meist 
Götter oder halbgöttliche Wesen die Protagonisten sind, dra¬ 
matische Spiele, die auf den Knltfesten zn Ehren der 
Götter aufgeführt wurden. 

Das kurze epische Lied ist eine Schöpfung des heroischen 
Zeitalters, der Völkerwanderungszeit An ihr hatten die Nor¬ 
weger keinen Anteil, und so wird es begreiflich, dafs sich bei 
ihnen kein epischer Stil entwickelt hat. Erst mit dem Beginn 
der Wikingerzeit wächst der Einflufs der Norweger, und jetzt 
dringt auch zu ihnen der Hofsänger mit seinen Heldenliedern. 
Aus diesen atmet ein ganz anderer Geist als aus den Götter¬ 
liedern, sie tragen ein durchaus aristokratisches Gepräge, 
während die Götterlieder eine ganz primitive Naivität ans¬ 
zeichnet. Das läfst auch auf ein verschiedenes Publikum 
schliefsen: ‘If the heroic poems were in the North, as their 
counterparta were elsewhere, the prodnct of an intellectually 
emancipated community with a high sense of the dignity of 
human Life — in a word, of an aristocracy, then the origin of 
the mythological poems must be sought in a wid«r less en- 
lighteued society, which had not yet begun to question the 
primitive traditional conceptions bequeathed to it by the 
past’ (S. 25). 

Machen wir zunächst einmal hier halt! Dals die Vaf- 
pruönismäl und Grimnismäl keine jungen isländischen Erzeug¬ 
nisse sind, ist auch meine Ansicht; das Gleiche gilt für die 
Alvissm&l, die nicht mit Gering (Eddaübers. S. 81 Anm. 1) ‘als 
ein versifiziertes Kapitel skaldischer Poetik’ zu betrachten 
sind. 1 ) Völlig verfehlt sind indes die Ausführungen über die 


>) Die Erzählung mufs ihrer ganzen Anlage nach von jeher auf einem 
Wechselgespräch zwischen Thor und dem Zwerg angebaut gewesen sein, um 
die Überlistung des Zwerges durch Thor herbeizuführen, und gerade die 
Zeichnung des listgewandten Thor ist hochaltertümlich (vgl. auch K. 
Helm, AGR. 1,196 Anm. 60). Aufserdem hat das Lied nicht die Skalden- 
sprache, sondern die abergläubische Huldrensprache (Tabuwörter) zur wesent¬ 
lichen Voraussetzung, vgl. A. Olrik, Nordisk Tidskrift 1897, 339 ff., M. Olsen, 
Maal og Minne 1909, 88 ff.; ders. Eggjum - Stenens Indskrift med de aeldre 
Buner (1919) S. 125. 194 f. 




Digitized by Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



150 


I. SPRACHE U. LITERATUR. 


‘Sigurdtrilogie’, die die Verfasserin unter Berufung auf Panzers 
Studien II. zu Unrecht als eine Einheit ansieht. Die Verbindung 
von Sigfrid- uud Burgundensage ist nach ihr erst im Norden voll¬ 
zogen, was bekanntlich schon Heinzei und Detter, jeder wieder 
auf andern Wegen, haben erweisen wollen, und der Held der 
Trilogie (Sigurd-Sigmund) ist ursprünglich ‘an older, localized 
hero’ des norwegischen Telemarken, der einen Drachen er¬ 
schlug und eine Walküre zur Braut gewann. Einigermafsen 
unbegreiflich ist die Behauptung, ‘that all the original chant- 
metre part of the Sigurd trilogy is innocent of the least trace 

of the German story’ (S. 50), denn die Übereinstimmungen mit 

• • 

der deutschen Überlieferung erstrecken sich nicht nur auf das 
Lied vom hürnen Seyfrid, das S. 138 aus ‘mainly Scandinavian 
tradition’ abgeleitet wird! 1 ) 

Man weist übrigens die Regins- und Fäfnismäl allgemein 
der heidnischen Zeit zu — wie ich glaube, mit Unrecht 
Das Drachenhortlied gehört allerdings zum ältesten Sagen¬ 
gut, aber in der überlieferten Form reicht das Lied nicht 
über das 12. Jahrhundert zurück. Nicht älter ist die Um¬ 
setzung des Liedes in reindialogische Ljööah&tt-Form, deren 
Verwendung hier ebenso wie in den Svipdagsmäl als spät¬ 
isländische, gekünstelte Nachahmung einer ungebräuchlichen 
Form zu betrachten ist Die mythologischen Wissensfragen 
(Rm. 3. 4 nnd bes. Fm. 11—15) brauchen dann keine jüngeren 
Interpolationen zu sein; sie waren, wie die Svipdagsmäl zeigen, 
notwendige Requisiten, um den archaischen Eindruck zu ver¬ 
vollständigen. 

Ins 12. Jahrh. — nicht in heidnisch-norwegische Zeit — 
gehören auch die Hrimgeröarmäl der Helga kv. Hjqrv., die 
wohl als Nachahmung mythologischer Scheltgespräche wie der 
Lokasenna u. a. zu betrachten sind. Einige Liedfragmente in 
Ljööahättr können norwegisch sein, wenigstens spricht nichts 
dagegen. Die sicher interpolierte Strophe 29 der Hamöismäl 
wird ohne zwingende Gründe den Hjaöningamäl zugesprochen, 
wie die Verfasserin das verlorene Lied der Heöin-Hildesage 
bezeichnet (S. 53. 79). Über die einzige Ljööahättrstrophe der 
Helgilieder (HHu. II, 29) s. u. 

Höchst beachtenswert ist der Exkurs über die pryms- 
kviöa S. 65 ff. Danach ist sie die Umbildung eines älteren 

») Auf die weiteren unhaltbaren Ausführungen des Verf. über die 
Nibelungens&ge näher einzugehen verlohnt sich nicht 
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rein dialogischen Ereignisliedes wie der Skirnismäl nach dem 
Muster des epischen (doppelseitigen) Liedes, und zwar war das 
spezielle Vorbild das alte Sigurdslied. Zur Stütze ihrer These 
hätte die Verfasserin noch anführen können, dafs sich die 
starken stilistischen und z. T. wörtlichen Übereinstimmungen 
zwischen beiden Liedern, die schon Heusler (Die Lieder der 
Lücke S. 80 Anm. 2) zusammengestellt hat, mit einer einzigen 
Ausnahme 1 ) auf die Erzählstrophen der pr. beschränken, 
während gerade die Dialogstrophen der pr. sich durch die 
Stilfigur der ‘incremental repetition’ (S. 93 ff.) durchaus von 
dem alten Sigurdsliede abheben und darin unzweideutig auf die 
Seite der reinen Dialoggedichte treten, für die die Verbindung 
von Frage und Antwort durch den Wortlaut charakteristisch 
ist. Diese Wort wiederauf nähme, die in den mittelalterlichen 
Balladen ihr Gegenstück hat, ist ein wertvolles Zeugnis für 
den volkstümlichen Ursprung jener altnorwegischen Poesie; 
sie wird letzten Endes auf Improvisation znrückgehen und 
weist auf zwei und mehr Sprecher, die abwechselnd Strophen 
sprechen. — Dafs freilich die pr. ihre jetzige Gestalt erst 
einem Isländer verdankt (die Verse 21,5.6: bjqrg brotnuöu, 
brann jprö loga [bei Thors Fahrt nach ßiesenheim] sollen 
sich aus der Naturanschauung eines vulkanischen Ausbruchs 
auf Island erklären) überzeugt nicht. Sie ist sicher schon 
norwegisch. Den Aufsatz von Alfred Vestlund ‘Äskgudens 
hammare förlorad’ Edda XI (Kristiania 1919), 95 ff. hat die 
Verfasserin wohl nicht mehr rechtzeitig zu Gesicht bekommen. 

Dafs auch bei den Germanen wie bei andern Völkern 
rituelle, mimische Aufführungen einen wichtigen Teil des 
Kultus gebildet haben, kann nicht zweifelhaft sein, und schon 
Müllenhoff hatte für die reinen Dialoggedichte Zusammenhang 
mit Festspielen angenommen (ZfdA. 23,152). A. Heusler steht 
dieser Ansicht in seiner bekannten Abhandlung über den 
‘Dialog in der altgermanischen erzählenden Dichtung* einiger- 
rnafsen skeptisch gegenüber. Er hält die rein dialogische 
Erzählform für genetisch jünger als die Form des doppelsei¬ 
tigen Ereignisliedes, aber den Ursprung der ersteren vermag 
er nicht aufzuhellen, da ihre Ableitung aus dem doppelseitigen 

Ereignisliede nicht statthaft ist. ‘Unleugbar sehen wir die 
- • 

‘) Pr. 10, 5—8: Brot 15, 5—8 (= VQlundarkv. 29,5—8). Der Anklang 
von Pr. 18, 5—8 an Brot 8, 5—8 ist ganz belanglos. Der Endreim pr. 1,2.4 
hat übrigens auch Brot 4, 2. 4 seine Entsprechung. 
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beiden Erzähltypen in den überlieferten Schrifttum durch eine 
Kluft getrennt’, und so möchte Heusler doch auch wieder 
‘Möllenhoffs Hinweis auf das Festspiel willkommen heilsen — 
wenn man nur von dem altgermanischen oder altnordischen 
Festspiel ein klein wenig mehr wüfste’ (ZfdA. 46, 215). Auf 
Verbindung mit dem Kultus weist die 111. Strophe der Häva- 
mäl ( mal er at ]>ylja Jmlar stöli ä) ganz unzweideutig, und 
Spuren von Kultversen, liturgischen Formeln hat man ver¬ 
schiedentlich in der Edda beobachtet, vgl. z. B. R. M. Meyer, 
AGR. (1910) S. 107. 291. 301; Neckel, Balder S. 110 f. Neuer¬ 
dings haben nun auch nordische Gelehrte wie 0. Montelius 
und M. Olsen wenigstens für die Skirnismäl szenische Dar¬ 
stellung vermutet, und nach den eingehenden Darlegungen von 
Miss Phillpotts ist mir die Herleitung der alten Ljööahättlieder 
aus solchen kultischen Aufführungen durchaus wahrscheinlich. 

Aber die Verfasserin geht noch viel weiter. Die alther¬ 
gebrachte Scheidung in Götter- und Heldenlieder, erklärt sie, 
müsse für die heimischen, norwegischen Lieder aufgegeben 
werden, da sie alle übernatürliche Elemente enthalten, und sie 
schlägt eine neue Einteilung vor nach den zentralen Themen: 
Tötung und Liebesszene (the slaying and the love-scene). Die 
erste Klasse zerfällt wieder in zwei Gruppen, je nachdem der 
Gott selbst getötet wird (Balder, Heimdall) oder der Gott den 
Tod seines Gegners verursacht (VafJ>r. Grimn. Alvissm. Hyndl. 
prymskv. sowie Thor Zweikämpfe mit Geirreör und Hrungnir). 1 ) 
Und ebenso gliedert sich die zweite Klasse, die in den Streit¬ 
spielen zwischen Sommer und Winter um die Maikönigin bis 
heute vorlebt, in zwei Gruppen, die die Verfasserin mit ‘ ritual 
marriage ’ und ‘ fertility dratna ’ bezeichnet Jene, aus dem Früh¬ 
lingslied hervorgegangen, enden glücklich, doch hat der Bräu¬ 
tigam bei der Gewinnung der Braut Widerstände zu über¬ 
winden. Der Hauptrepäsentant dieser kleineren Spiele sind 
die Skirnismäl, ferner gehören hierher mehrere Erzählungen 

*) S. 123 f. vermutet die Verf., dafs in dem Mythus von Thor und 
Hrungnir der Lehmriese Mqkkurkalfi, den Helm AGR. 1,196 als sekundär 
ansscheiden will, in dem ursprünglichen Drama Hrungnir selbst repräsen¬ 
tierte.. Dals Thors Gegner als Puppe oder dgL dargestellt wurde (vgl. 
*• B. die Strohpuppe namens Bovi (Dänemark 13. Jh.): Danke Studier 1907 
S. 175 oder den schwedischen ‘König Orre’: Maal og Minne 1914, 123ff.), 
darf nach den Ausrührungen der Verf. und den gleichseitigen von A. Vest- 
lund, Edda XI, 95 ff. als gesichert gelten, doch ist Mqkkurkalfi wohl mit 
Vestlund von Hrungnir zu trennen. 
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Saxos und — die Sigurd trilogie. Das Fertility-Drama hin¬ 
gegen endet tragisch (‘it represents the eternal contest of the 
Old and New Year’ S. 144): seine Hauptmerkmale sind: 1. ein 
Totschlag durch der Bräutigam; der Getötete ist ein Ver¬ 
wandter der Braut oder des Bräutigams, gewöhnlich ein Bruder; 
2. die Verwickelung, dafs der Totschlag irgendwie die Tat 
der Braut ist; 3. ein Wortstreit; 4. eine Liebesszene und 
5. Andeutungen auf Wiederauferstehung. Hierher stellt die 
Verfasserin die Helgakv. Hj., das zweite Lied von Helgi dem 
Hundingstöter, die aus den verlorenen Käruljöö erwachsene 
Hrömundarsaga Gripss., die Hjaöningam&l (s. o.), Saxos Erzäh¬ 
lung von Gram und Groa, die Sage von Hagbard und Signy 
sowie verschiedene Geschichten der Ynglingasaga. 

Damit ist die gesamte eddische Dichtung nordischen Ur¬ 
sprungs auf Riten zurückgeführt, nachdem die Bjarkamäl 
bereits S. 36 als ‘an imitation of the Eddie style’ abgetan 
sind, das Ingeldlied in seiner Wirkung für etwas gekünstelt 
(S. 37) und das Lied von der Bravallaschlacht (S. 113) für 
skaldisch erklärt ist. Das geht auf keinen Fall. Denn die 
Heldendichtung blühte in Dänemark zweifellos schon im 6. Jh., 
wie auch die nordischen Sagen in England beweisen. Die 
neuere Religionsgeschichte hat uns zwar belehrt, ‘dals unter¬ 
gegangene Kulte oft im Gedächtnis fortleben als Erzählung 
von etwas einmal geschehenen’ (Neckel, Balder S. 155), und 
auf den einen oder anderen Bericht der Ynglingsaga (wie z. B. 
den von König Aun c. 25) wird dies zutreffen, aber für keinen 
ihrer Hauptbeispiele hat die Verfasserin den strikten Beweis 
erbracht. Hier dringen ihre Ausführungen sehr wenig in 
die Tiefe. 

Die Hildesage hat, was der Verfasserin entgangen zu sein 
scheint, schon Much in seiner ausführlichen Besprechung von 
Panzers Hilde-Gudrun (Herrigs Archiv 108, 406 ff.) auf einen 
Jahreszeitenmythus zurückführen wollen und u. a. mit der Sage 
von Gram und Groa verknüpft. Bei den Helgiliedern ist in 
erster Linie sorgfältigste Quellenkritik geboten, vor allem auch 
der späten Hrömundarsaga gegenüber. Was bei der Helgisage 
am ehesten auf einen alten Ritus schliefsen liefse, ist die bisher 
von niemand (auch von Miss Phillpotts nicht) beachtete Szenen¬ 
folge des zweiten Helgiliedes: Tötung des Helfen (he^w. des 
Gottes) und nachfolgendes Beilager, die vielleicht nicht zu¬ 
fällig an den neben Aphrodite gebetteten toten Adonis und 
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an Balders und Nannas Beilager erinnert (vgl. zu diesen 
Neckel, Balder S. 173). Doch ehe man so weitgehende Folge¬ 
rungen wagt, sind die eventuellen historischen Bestandteile 
und jüngere literarische Einflüsse abzugrenzen (z. B. keltische 
Sageneinwirkung: Neckel, Arkiv f. nord. fil. 34, 324; das Le- 
norenmotiv: F. R. Schröder, Germ-rom. Monatsschr. 8, 286 f.). 
Dafs die einzige Ljööahättstrophe der Helgidichtungen (HHu. 
II, 29) ein letzter Rest des in Norwegen noch mimisch dar¬ 
gestellten alten dialogischen Helgiliedes sei, ist ganz un¬ 
möglich. Dagegen spricht schon die literarische Anspielung 
auf die Hildesage ( Huggastu , Sigrün! Uildr hefr pü oss verit). 
Die ungemein schwierigen und verwickelten Probleme der 
Helgilieder lassen sich nicht, wie es die Verfasserin tut, auf 
einigen, wenigen Seiten abhandeln. Ich hoffe in nicht allzu¬ 
ferner Zeit in gröfserem Zusammenhang auch eine eingehende 
Untersuchung der Helgidichtung vorlegen zu können. — 

Überall, wo von Verkleidung die Rede ist, wittert die 
Verfasserin rituellen Ursprung. Aber bei der Hagbardsage 
haben wir es zweifellos mit einem Wandermotiv zu tun, 
und geradezu grotesk wirkt es, wenn S. 178 Anm. 5 auch die 
Erzählung der Bösasaga c. 12 — Bösi und Herrauör töten zwei 
Leute und ziehen ihnen die Haut ab, in die nachher Bösi und 
Smiör schlüpfen, um unerkannt an der Hochzeit des Königs 
Goömundr teilzunehmen — mit Riten in Verbindung gebracht 
wird. Dafs auch hier sicher ein Wandermotiv vorliegt, zeigt 
der mhd. Spielmannsroman von Salman und Morolf, wo Morolf 
einem alten Juden die Haut abzieht und sich selbst darein 
hüllt (M. ... löste dem juden abe die hüt; er leite sie an sinen 
Up ed. Vogt Str. 162). Die Verfasserin ist eben, wie die eng¬ 
lische folkloristische Schule überhaupt, gar zu leicht bei der 
Hand, in Sage und Mythus kultische Spuren nachzuweisen. 

Es liefse sich noch manches sagen, 1 ) doch ich mufs ab- 

*) An Einzelheiten sei nur noch bemerkt: 8. 29 ‘the steed of Gmm’ 
(Rükstein) = da« Rofs der Gnnn = der Walküre = Riesin (d. i. der 
Wolf) vgl. die reichen Belege bei R. Meissner, Die Kenningar der Skalden 
(1921) 8. 124fg. Zur Verwandtschaft von Walküre und Riesin, die die 
Verf. 8.61 (oben) verkennt, vgl. G. Neckel, Walhall (1913) 8. 74ff. — 
8. 46: M. Olsens Annahme einer Tabusprache der Seefinnen (Maal og Minne 
1909, 91 fg.) ist von ihm selbst ebda. S. 129 zurückgenommen. — 8. 54 8 lies: 
eexliv (st. ojexliv). — 8.61*: Zum Ringmotiv der Wielandsage vgl. H. 
Holraström, Studier över Svanjungfrumotivet i Volundarkvida och annor- 
städes (Malmö 1919) bes. 8.189 ff.; Germ.-rom. Monatsschr. 9,123fg. — 
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brechen. Das Buch enthält vieles, das zu ernsten Bedenken 
Anlafs gibt, aber auch zahlreiche feine Beobachtungen und 
fruchtbare Gedanken, und so stehe ich nicht an, es als einen 
wertvollen Beitrag zur Eddaforschung zu bezeichnen und der 
Verfasserin für die reichen Anregungen meinen aufrichtigen 
Dank zu sagen. 

Heidelberg. Franz Rolf Schröder. 

Notes on the palatalization of k (c) in English. 

It seems now to be generally lield that Prim. E. k ( c ) 
was palatalized ‘) in a medial Position only before i and j, 
and in a final Position only after i short and long, or at least 
that only in these positions did a palatalized k (c) pass into ö, 
ME. ch [t/J. It will suffice to refer to Bülbring’s Ae. El. 
§ 491 ff. and literature there quoted, to Kaluza, Hist. Gr. (1900) 
§90, Wright, OEGr. §§ 309—311, and particularly to Mors- 
bach’s foot-note in Björkman’s Scand. Loanwords p. 147 ff., 
where the generally accepted theory was first formulated. By 
previous writers on the subject it was usually held that 
palatalization of Je took place also in other positions. Thus 
Kluge in Paul’s Grundrifs I. p. 992, thinks k was palatalized 
after ce without *- or j-influence and between i and a palatal 
vowel, as iu ME. bach, smacche, toacche, -liehe and others. 
Sievers expresses himself very cautiously (Ags. Gr. § 206.2. c, e.). 
He thinks medial and final k was perhaps palatalized to some 
extent also before ee and after palatals. The only recent 

8. 77 1 u. 78*: sk alliteriert bekauntlich nur mit rifc! — S. 79: dafs die 
verlorenen Hjaöningaraäl n i c h t - isländisch gewesen seien, ei nee the 
poem is wholly lost, ist eine kühne Schlufsfolgernng! — S. 86*: znr 
Signröarsaga vgl. bes. noch A. Heusler, Berliner Sitz.-Ber. 1919, 162 ff. — 
S. 91*: lies ZfdA. LIV (st. XLII). — S. 92: Hav. 142 lies ok (st.gok). — 8.104*: 
lies hefk (st hek). — 8.164 1 : die Baldersage hat man schon lange vor 
Nerman im Beowulf V. 2435 ff. vermutet, vgl. die Literatur bei Björkman, 

Engl. Stadien 54, 24ff. — 8.155 4 : lies ok (st. of); kom (st Korn). — 

•• 

S. 170: Uber die Bronzeplatten von Oland vgl. zuletzt A. Olrik, Danske 
Stndier 1918, 1 ff. — 8. 185 fehlt die Anm., auf die Zeile 4 verwiesen wird. 

>) 1 nse the term palatalization only of the sonnd-change, as a result 
of which k (c) passed into [tJ'J, ME. ch. BUlbring assumes palatalization 
also in cases such as OE. forscecen. It may be k was here slightly fronted, 
but so far as at present known it remained a stop, ME., Mod. [k]. To 
prevent misnnderstanding, I denote palatalized k (c) by <?, nsing d to de- 
note slightly fronted k. 
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writer on tlie subject, so far as I know, who has advanced 
an opinion different from that of Morsbach, is Professor Wyld. 
This scholar, in his Kurze Geschichte des Englischen 1919, 
§ 87 (presumably also in the English edition 1914), gives the 
rule that c was palatalized initially before original front 
vowels, medially in the same position, and finally after front 
vowels. The only example of medial 6 is OE. rtt r e; as examples 
of final 6 are given OE. lic, fioec. I do not believe Wyld’s 
theory as regards medial c is correct, if I have understood 
him correctly: in rite 6 is of course due to a lost i or j. 
I know of nothing that teils against the correctness of Mors- 
bach’s theory as regards medial c. On the other hand I think, 
like Wyld, that final c was palatalized also after other front 
vowels than i. But so far as I know, Wyld has not tried 
to prove the correctness of his theory. In the following pages 
I shall take up the question for a detailed examination. I may 
add that I had formed my opinion on the question before I had 
seen Professor Wyld’s book. First, however, I shall discuss 
certain remarkable cases of palatalization which apparently 
teil against Morsbach’s theory as regards medial c. 

1. Palatalization in OE. cecer, cecern. 

There are two or three Lancashire and Cheshire place- 
names, which seem to contain a palatalized form of OE. (Beer. 

Cliviger (the name of a township in Blackburn, S. Lanc.): 
Cltvercher La. Fines 1196, Clyuacher La. Assize R. 1246,1278, 
Lay Subsidies 1327, Clyvacher IN. 1 ) 1341, Clyvechir La In- 
quests 1258, Cliucschre, Clive(s)cher, lürkstall Ch. 1258 etc., Cli- 
vacher Lacy Comp. 1296, Clevachre ib. 1305, but Clyuaker La. 
Assize R. 1246, Clinacres, Clivacres AP. 1324, Clyfacre LI. 1311. 

This name has hitherto baffled investigators. Wyld says 
the form Clineacre Close R. 1311 (« for u?) suggests the simple 
‘cliff acre’, but that the earlier forms as well as the Mod. form 
are dead against this. Sephton identifies the second element 
with OE. gara, which is manifestly impossible. I believe 

*) Some abbreviation» used in this and the following pages: AD = 
Ancient Deeds. AP = Placitorum ... Abbreviatio, London 1811. DB = 
Domesday Book. FA = Fendal Aids. IN = Nonarum Inqnisitiones. 
OR = Rotnlornm Originalinm ... Abbreviatio, London 1805, 1810. Rec. 
Soc. = The Record Society for the pnblication of original documents 
relating to Lancashire and Cheshire. 
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Cliviger means simply ‘cliff acre’ and contains OE. clif and 
cecer. It is not without importance that in the 13th and 14th 
centuries the second theme was identifled with acre. The 
Situation of the place favours the theory that the first element 
is OE. clif Cliviger Stands on a steep slope. 

Qoldacher, the name of a field or the like in Garston, S. 
Lanc., Whalley Ch. 572, seems to contain the same second 
element as Cliviger, bnt the ezample is isolated. 

Alsager (the name of a parish in W. Ches.): Älsacher 
Chamberlain’s Acc. (Rec. Soc. 59) 53 (1303—4), ib. 175 (1350—1), 
AD. VI 225 (1328—9), ib. 244 (1342-3), Alzacher Chamb. Acc. 
62 f. (1303—4), Älsachere AD. VI. 197 (1322), Alesacher, Alle¬ 
sacher, Älesager ib. 150 (date doubtful), Alseger Rec. Soc. VII. 
113 (1549—50). 

The first element of Alsager is apparently an OE. pers. 
name, e. g. OE. AEUe. The second is presumably identical 
with that of Cliviger and Goldacher. I have no doubt it is 
simply OE. cecer. 

It is obvious that the element acher found in three names 
must be some common noun of English origin. I can think 
of no other Engl, word than _0E. cecer that might be identifled 
with it. I have considered the possibility that it might be 
OE. haeM and that the -er is a later addition. Zachrisson, 
Studier i modern spr&kvetenskap V, p. 20 ff., points out a few 
cases of a secondary r in place-names apparently due to 
Norman influence, but it is impossible that this phenomenon 
should have taken place in all the three names under dis- 
cussion. Such addition is extremely rare. 

But if it is admitted that -acher is OE. cecer , the question 
may be raised whether the palatalized consonant, ME. ch, is 
really due to a normal sound-change. As everybody knows 
who has studied early mediaeval English documents, ch is a 
very common early spelling for [k]. In fact in DB. it is the 
rule before e and i. As regards this spelling reference may 
be made to Stolze, Zur Lautlehre der ae. Ortsnamen im 
Domesday Book, p. 42 f., and Zachrisson, AN. Influence, p. 32 ff. 
Now it may be suggested that ch in Älsacher etc. was in the 
first instance a Norman spelling for [kJ, that this spelling 
became traditional, and that [tf] is a spelling-pronunciation. 
I do not think this is possible. The spelling ch for k is found 
chiefly in very early documents, such as DB. or the early 
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Pipe Rolls. Bat so far as I can find, Alsager and Cliviger 
are both rare in early documents. At least Cliviger is not 
found in DB. or in the oldest Pipe Rolls. It is difficult to 
believe that a traditional spelling ch due to Norman influence 
could liave developed in the case of Cliviger or Alsager. The 
isolated Goldacher might of course be a Norman spelling. 

Moreover, there a traces of a pronunciation [tf] also in 
the case of the cognate word acom. This cannot be a spelling- 
pronunciation. It corroborates the view here taken as regards 
Alsager etc. Forms such as acharn are found in ME. and in 
Mod. dialects. The ME. examples known to me are as follows: 

Achams Trev. (1387), Atchemes Inv. of Goods of Sir S. 
Burley in Prom. Parv. 6 (1388), Accorne or archarde (pre- 
sumably for accharne) Prom. Parv. 6 (c. 1440), Acchame, oke- 
oome Ortus Voc. 1500, all in the NED.; further achame in 
Vocab. Harl. MS. 1002 in Prom. Parv. 6. 

From Mod. dialects Wyld, Trans. Phil. Soc. 1888—9, p. 221 ff., 
adduces the following instances: hatchhom, hatchorn Lanc., 
achernin ‘acorn’, atchem ‘gathering acorns’ Ches., ackern 
Shrops., atchom Staffs. It is noteworthy that these forms 
occur in Lanc. and Ches., where we have just exemplifled the 
form acher for acre. 

The distribution of the palatalized forms of (Beer in place- 
names and of cecern in Mod. dialects would seem to indicate 
that palatalization in this case was restricted to the West 
Midland dialects. The ME. forms, however, do not exactly 
bear out such a conclusion. None of these can be referred 
with certainly to W. Midi, sources. It is true Sir S. Burley 
belonged to a Herefordshire family (Dict. Nat Biogr.), and 
that may give sorae Support to the theory that atchemes in 
his inventory is a Herefordshire form, but he does not seem 
to have lived in Herefordshire at least during the later part 
of his life, which, on the contrary, he seems to have spent 
in London. The inventory, by the way, is apparently written 
in French. The form acharn in Trev. may be a Gloucester- 
shire form; if so, it comes from a dialect district neighbouring 
West Midland. The Prom. Parv., as is well known, was 
written in Norfolk. It is of course not absolutely impossible 
that its author may have embodied in his work forms from 
other than the Norfolk dialects, but this is a mere hypothesis. 
On the dialects of Vocab. Harl. and of Ortus Voc. I have no 
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inform&tion to offer. All we can say with certainty is that 
the palatalized forms are best evidenced in West Midland. 

It remains to try to account for the circnmstances ander 
which this curious palatalization took place. 

I think we may take it for granted that it did not take 
place in the Prim. E. forms *cecr, *cecrcen, that may be postulated. 
Before a consonant it is generally agreed that palatalization 
did not take place at all; in fact, a palatalized c, which owing 
to syncope came to be placed before a consonant, lost its 
palatalization 1 ) or at least did not become d, ME. ch [tf]. 
Nor does it seem likely that the palatalization took place 
before a syllabic r in Prim. English. There is no reason to 
suppose that a syllabic r was pronounced with strong pala¬ 
talization. The only explanation remaining, so far as I can 
see, is the theory that it took place before a svarabhakti 
vowel developed in Prim. English. There is every reason to 
believe that in certain cases svarabhakti vowels developed 
in prehistoric time. This is also the opinion of Luick, Hist 
Gr. § 317 ff., who places the phenomenon in the seventh Century. 
It is difficult to establish with certainty if palatalization can 
have taken place so late as that. I am inclined to believe it 
is earlier. But it is hardly too bold to assume that in some 
cases and in some dialects svarabhakti vowels may have de¬ 
veloped earlier than the seventh Century. If we are warranted 
in assuming that this early inorganic vowel was an t, then 
the palatalized forms of cecer and cecem are accounted for. 
Such a supposition seems perfectly justified. In the earlier 
OE. texts the intrusive vowel is regularly i when the pre- 
ceding syllable contains an i or ends in and is sometimes i 
also after other front vowels, as in hidir Leid., segil Ep., Erf., 
lebil Ep. Erl (Bülbring § 441, Luick loc. dt.). At it seems 
reasonable to suppose that a d would have the same influence 
as a s, the conclusion is not unjustified that *cedr was a common 
early OE. form and may have occurred also in Prim. English. 

After all, it is not impossible that even a Prim. E. in¬ 
trusive e might have caused palatalization. It is impossible 

•) Cf. auch cases aa chicken (OE. cicen, cicnes ), OE. eknisse : tce etc. 
But ME. forma such as bleinte, dreinte, pret. of blenchen, drenchm (OE. 
blenian, drencan) indicate that the lost c (OE. blencle, drende ) muat have 
retained a certain degrce of palatalization for a comparatively long time. 
Cf. also ME. leinten (by the Bide of lenten ) from OE. lenden < lenkten. 
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to prove the correctness of this theory, but it is not mach 
easier to disprove it Prim. E. e must have been eitremely 
rare in unstressed syllables. The c’s that occur in OE. nn- 
stressed syllables are usually due to Prim. E. t or ce. 

If the theory here advanced as regards the palatalization 
found in eecer and ceeem is correct, the comparatively rare 
occurrence of these forme is not surprising, for there is no 
reason to believe that a svarabhakti vowel always developed 
before r in Prim. English. 


2. Palatalization of final Prim. E. -k after 

palatal vowels. 

a) -eh. 

There were in OE. very few words ending in -ec. Of 
these, moreover, two, viz. the pronominal forms mec and pec, 
were with certainty lost in OE. time. The same is very 
likely true also of the rare OE. adj. hlec. There is good 
reason to believe that the adj. leak, which crops up in the 
16th cent., is a Continental loanword, as suggested by Dr. 
Bradley in the NED. The nouns gebrec and gesprec would 
always be liable to be influenced by the verbs from which 
they are derived. The only remaining word I can think of 
containing the combination -ec, is OE. free ‘gluttonous, greedy, 


bold’, but this word proves, in my opinion, that -k was pa- 
latalized after e. In early ME. the word frequently appears 
with a palatalized consonant. Examples are: freche (pl.) Lay., 
vrech A. R, (Jte) frecche (rhyming with torecche, drecche ) in 


Sinners Beware (OEMisc. 75), urechliche Lay., vrechliche A. R 
(see Stratmann-Bradley and NED.). Analogical influence is in 
this case extremely improbable. OK free goes back to Prim. 
Germ. *freka-, which is an a-stem in all the different Germanic 


languages. There is also a stem *fraka-, OE. frcec etc. It is 
true there are in OE. derivatives with an I-suffix, viz. OE. 
freceo, frico ; there is of course the theoretical possibility that 
free could have been influenced by these words. But these 
derivatives are extremely rare and have not to my knowledge 
been evidenced in ME. We must assume that the adj. was 


much more common than these derivatives, and it is therefore 
improbable that it should have been influenced by them. 

However, Förster, who in K St 39, p. 328 ff, has made 
the whole group of words to which free belongs the object of 
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a very full and searching inquiry, on p. 882 points out two 
apparent cases of palatalization of c in free in OE. time, viz. 
frecces ‘ambronis’ in a gloss (Napier XI. 106) and the place- 
name frecce-hlinc rendered by hira ‘gefährlicher Abhang’ (Birch 
no. 144, A. D. 725). He takes these forms to prove the existence 
of an OE. freie going back to a stem *frakjäz, and from this 
he also derives ME. frech, vrech. To me it seems a desperate 
way out of the difficulty to assume an OE. ja-stem *frdkja- 
by the side of *freka - and *fraka-. Adjectival ;a-stems are 
extremely rare except in bahuvrihi-formations and in deriva¬ 
tives from the pret. plur. grade of strong verbs with the sense 
of possibility and probability, as OE. mSbre , miste etc. ON. 
frekja does not Support the theory. With equal right we 
might infer the existence of ja-stems *birtr etc. by the side 
of bjartr etc. from ON. birta, ergja ( argr ), venja (vanr ) etc. 
Cf. on formations of this kind Hellquist, Ark. f. nord. fil. VIII. 
p. 59 ff. 

How the forms adduced by Förster are to be explained, 
it is not quite easy to say. However, in the first place, too 
much importance must not be attached to a couple of isolated 
spellings. In the second place, it is not of course necessary 
to assume that cc denotes 66. Written forms such as scipp, 
fatto , which may point to lengthening of final consonants after 
short vowels, are found in late Northumbrian (cf. Biilbring 
§ 548), and it does not seem impossible that late WS. frecces 
may be explained in the same way. As regards frettan 
‘gulosa’ in Wrt Voc. II. 96, 64 (B.-T., Suppl.) it may be com- 
pared witli gehtte, ungeffremmed, h> ahnncsse in the same text. 
More important is the form frecce-hlinc , which occurs in an 
original charter of 725. But it is by no means certain that 
this place-name contains the adj. free. Frecce may be & noun, 
possibly a pers. name. Identification of frecce with the adj. 
free even offers certain difficulties. The name is combined 
with the prep. to (to frecce-hlince). If frecce is an adj., it 
must be here the strong instrumental. But wlien adjectives 
occur as the first eiement of place-names, they usually appear 
either in the uninflected form (the primitive type), as in 
Middellün, or eise in the weak form. The question is if be- 
tween the old type and the usual historic type there was an 
intermediate one, in which the adj. had the strong inflection. 

Anglia, Beiblmtt XXXII. 14 
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It is not quite easy to answer this qnestion definitely, becanse 
conclusive material is difficult to find. I have gone through 
the chartere printed in Sweet’s OET. and also a number of 
those found in Birch, CS. L Of the latter I have only con- 
sidered original chartere and such as seem to be fairly trust- 
worthy transcripts of the Originals. The result is as follows. 

The type with a weak adj. as first element is very common. 
From Birch I note the following instances: no. 29 (c. 673) 
Bradanfeld, no. 50 (680) holan horan fleot, langem ersc, no. 62 
(682) ab austro Blacanbroc, no. 74 (690) in Bradanfelda, no. 
102 (701) on smalan dene, no. 123 (704—9) on blacan mere, 
no. 153 (723—749) Bradanleeh, no. 158 (737) to brocenan beorge, 
bufan litlan graf, no. 181 (757) tumulum qui habet nomen 
Reada beorg , no. 216 (774) Readanoran, in hce]>enun byrigels 
etc., no. 225 (778) in harandene, to breulan leage, no. 346 (814) 
on fulan riÖe , oÖ lytlanlea, no. 378 (824, orig.) bradan lea, ofer 
hean leah, no. 381 (824, orig.) Loncgandunes, Loncgan duun , 
no. 406 (833, orig.) Longandun, no. 416 (836, orig.) Heanbyrg. 
From OET. I note: p. 427 (778) to bradan leage, bradan leage, 
p. 433f. (847) on grenan pytt, from dyrelan stane, oö smalan 
cumi), an haran stan, etc., p. 436 (843) cet slfnan steaple, hearde 
med (prob. n. sg.), p. 437 (845) longan med, p. 438 (858) stan- 
ehtan denn, ib. (862) to (fram ) langan leage, p. 439 (863) usque 
blacan r\Öe. 

Examples of other types are few and partly doubtful. *) 
Heahhaam OET. p. 429 (770) and Heh harn Birch no. 213 (774) 
is presumably a compound of the old type, to be compared 
with OE. heahbeorg. Hat Bathu (= Bath) Birch no. 43 (676) 
may be explained in the same way; yet cf. cet Hatum Baöum 
Birch no. 1257 (970). The two remaining examples may prove 
that the intermediate type alluded to was in use in early OE. 
time: an htoite celdan OET. p. 438 (858) and to bradebuman 
ib. p. 439 (863). But it should not be overlooked that celde 
is a fern, word and that bume t is a common form by the 
side of burna m. It is not impossible that hwiteceldan, brade¬ 
buman may be explained as oblique forms of hwitecelde, 
bradeburne, in which the first element remained uninflected. 

*) Not conclusive is on scire mere Birch no. 183 (757); cf. of sciran 
mere, on ( of) Brocnanbyrh, on haran stan, of haran stane in the same 
charter. I have no doubt scirc is a late form due to the transcriber. 
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1t is also noteworthy that not a single example has beeu met 
with of such kinds as *an harne stan, *and lang longes 
dunes etc. Evidently the material is not conclusive. We are 
perhaps not justifled in saying that frecce-hlince may not be 
the instrumental of OE. *fricc-hlinc, bnt at any rate it would 
belong to a very rare type. 

In my opinion we are not warranted in concluding from 
the material adduced by Förster that an OE. frecö existed. 
ME. frech must in my opinion be due to palatalisation of -c 
after c. 


. b) -cek. 

There are few absolutely conclusive examples also in the 
case of the combination -(ec. As a matter of fact both the 
theory that -k was not palatalized after ce and the opposite 
one may be said to account in most cases fairly well for the 
forms actually found. For if -k was palatalized after ce, there 
were always cognate forms in which k was placed before a 
vowel (e. g. OE. bcec, gen. bceces) where no palatalization is to 
be expected, and the dissyllabic forms would be liable to 
influence the monosyllabic ones. If on the other hand, -k 
remained after ce, there are usually derivative forms or other 
special circumstances, which seem sufficient to account for 
apparent palatalization of -k after ce. 

The combination -cek occurs in numerous words, but some 
are of no value for our purpose. Thus the adjectives blcec 
and slcec , which always have -k in ME. time, may be dis- 
regarded. It should be noted, however, that in texts where 
OE. ce appears as e in ME., the two words always have a 
(e. g. blae etc. Hom. I, Lay., Marh., slac Ay.), which proves 
that the ME. forms of these words are at least to a great 
extent due to generalization of OE. inflected forms with a (as 
blace pl.) and of course without palatalization, even if the 
uninflected forms blae, slcec had palatal 6. ME. blacche ‘ink’ 
may also be disregarded, for the side-form blec seems to point 
to an OE. form with i-mutation. The origin of ME. lak ‘lack’, 
laken ‘to lack’ is doubtful. The history of OE. scecc offers 
special difflculties. Preterites such as brmc, sprcec would be 
influenced by other forms of the verbs. The following examples 
are to be taken into consideration. 
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OE. bcec. OE. bcec practically always appe&rs as ME. bac 
etc. except in Orrm’s o bacch , found 10 656, 10 892, 11 389; 
cf. bacc ib. 4 776, 14 688, 14 808. The form o bacch is of 
great importance, for it seems necessary to assume that it 
represents the normal development of a Prim. E. form. It is 
hardly possible that the palatal can liere be due to influence 
from cognate or derivative forms. The only form of the word 
bcec that can have had an t after the c is the old instrumental, 
OE. *beti, bete from Prim. Germ. *baki (cf. Sievers, Ags. Gr. 
§ 237, note 2). A biending of OE. bcec und *bece is in my opinion 
extremely improbable as the source of ME. bacch. But if 
bacch is the direct descendant of some Prim. E. form, it is 
very important to try to determine what that form can have 
been. ME. o bacch may go back either to the old locative or 
to the old accusative. Morsbach loc. cit. looks upon bacch as 
an old locative like OE. to dceg, on mcrgen , and assumes that 
the lost ending was an i; he makes a reference to Sievers, 
Ags. Gr. § 237, note 2, 3. But the ending of the OK locative 
cannot have been an i, for an i would have been preserved 
in the words bcec and dceg, which have a short stem. The 
original locative ending was in a-stems - 1 , which was preserved 
also after a long stem; cf. the OE. instrumental in -i which 
is an old locative. 

The origin of the locative without case-ending found in 
WGerm. and Scand. languages has been the object of much 
controversy. Reference may be made e. g. to Brugmann, 
Grandr. XL ii. § 170, Anm. and literature there quoted, Kluge, 
Urgermanisch § 210, van Helten, PBB. 36, 439 ff., where a good 
deal of material is collected, Franck, Altfr. Gr. § 131, 2. The 
only case-endings, besides a j-suffix, which, so far as I know, 
does not occur as a locative ending, that could account for 
MK bacch (if k was not palatalized after ce), are -c or -e. The 
former is considered by Hirt, Arkiv f. nord. Fil. XVIII, 370, 
to be possibly the original ending of locatives such as OE. harn. 
But the lo88 of -e no doubt took place too early for it to 
influence a preceding k. The ending -e, on the other hand, is 
held by Walde, Die gern. Auslautgesetze, p. 2 ff., to be that 
of the locatives in question, and his opinion is adopted by 
Noreen, Gesch. d. nord. Spr. (Paul, Grundr. 3 p. 163). Also Janko, 
IF. Anz. 15. 252, assumes an original ending -e, thougli of a 
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different origin. Walde is of opinion that Prim. Germ, -c was 
lost in WGerm. and Scand. languages. If we may assurae 
that -c disappeared after a short syllable about the same time 
as -* after a long one, and that -e palatalized a preceding k, 
both which suppositions seem perfectly reasonable, this theory 
as regards the origin of the locatives in qnestion would give 
us a means of explaining Orrm’s o bacch without assuming 
that k was palatalized after ce. But Walde’s and Janko’s 
theories have not met with general acceptance, and it is very 
doubtful if the old ending was really -e. It is also doubtful 
if -e would have been retained long enough to exercise any 
influence on a preceding k. — One more attempt at explaining 
the locatives kam etc. may be quoted. Hirt loc. cit. suggests 
that they arose in an enclitic position, the chief stress having 
fallen on the preposition, and Janko loc. cit. explains OE. tö 
dceg in the same way, assuming the ending to have been Ar. 
-ei, which would have become Prim. Germ. -r. Theoretically 
this does not seem impossible, and very likely the final vowel 
would have remained long enough to influence a preceding k. 
But the theory appears to me to be extremely improbable, and 
the accentuation in historic times >) speaks strongly against it 
Altogether I doubt very much whether in Prim. E. time the 
locative differed in form from the accusative, whatever its 
original form may have been. It may be added that Franck 
loc. cit. considers the locatives zi htis etc. to be old accusatives. 

After all, the preceding discussion has perhaps been un- 
necessary, for it is very doubtful if bacch, OE. (on) bcec, is a 
locative. In my opinion it is even more probable that it is 
an accusative. OE. on bcec, ME. a bak etc. are used chiefly 
in the sense ‘back’, L e. they denote motion. Orrm’s o bacch 
is used in the phrases droh himm o bacch, ga ... o bacch. 
But the prep. on from of old usually governs the acc. to 
denote motion. Cf. Delbrück in Brugmann’s Grund. III. I. 
p. 734 ff. Yet the instrumental also occurs; cf. ib. In OE. on 
usually governs the acc. to express motion, though the dat. is 
also found; cf. Wülfing, Syntax § 801. But if OE. on bcec 
(Orrm’s o bacch ) contains the old acc., the conclusion must be 


') In Beowulf the combinations oet ( fram, to) häm frequently occur; 
häm always has strong stress. Note Old Frankish zi (re) hü3 Franck, Joe. 
dt.) with the weak form of the prep. zu. 
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that the normal development of this would have been ME. bach, 
that the nom. bcec should also have given ME. bach, and that 
the regulär bac (Mod. bacJc ) is an analogical form due to the 
influence of dissyllabic forms. The usnal ME. form abdk is 
influenced by the new-formation bcec and also by the form on 
bcecling ‘back’. A possible further example of the palatalized 
form is abec in OEH. I. 239. In the MS. c is still used to 
denote ft/J: cf. cce (OE. ece) p. 239, elc ‘each’ p. 237. 

OE. gebcec ‘baking, batch’. Batch sb. is first evidenced 
in NED. in Prom. Parv. c. 1440. But the form bachare ‘baker’, 
which seems due to influence from the word, appears in the 
poem A Lutel Soth Sermon c. 1300. In NED. batch is derived 
from OE. *bcecce, analogous to tocecce etc., and that may be 
the correct explanation. But no OE. bcecce is recorded, while 
OE. gebcec is well evidenced. It is clearly preferable, if pos¬ 
sible, to derive batch from OE. gebcec , but the example of 
course proves nothing. 

OE. smcec ‘smatch’. ME. smach , smcch is considered by 
Morsbach loc. cit. and by Dr. Craigie in NED. to be an altera- 
tion of OE. smcec (which became ME. smak) under the influence 
of smatch vb., OE. smeccan, smceccan. The only objection 
against this theory is the fact that ME. smech is found very 
early ( smecchc g. pl. a. 1200 Marli.), so that one is inclined 
rather to suppose it to go back directly to OE. smcec. Mors¬ 
bach says that wacche, smacche, macche and others are proved 
by by-forms in e to depend on an original i after the c. But 
at least all the examples of smech known to me are found in 
such texts as have e for OE. ce , as AR., Marh. Again it is 
worthy of notice that the form in Ayenb. is smak. As in this 
text OE. ce appears as e, smak goes back to an OE. form 
with a. 

OE. pcec ‘roof, thatch’. In ME. are found pak c. 1330 
Rob. Br. etc., held to be the normal descendant of OE. pcec, 
and pacche 1398 Trev, etc., which is supposed by Dr. Murray 
in NED. to be due to influence from thatch vb., OE. peccan, 
ME . pacchen, pecchen ‘to cover, esp. to cover or roof with 
straw’ etc. This explanation seems convincing in view of the 
material. But there is a place-name which would seem to 
point to a different explanation, viz. Thatcham Berks. The 
OE. form of this is pcecham Birch CS. III. p. 432 (965—971), 
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which points conclusively to a compound of OE. pcec and harn, 
i. e. ‘thatched homestead’. The usual ME. forms of tke name, 
Thacham AD. I. 351 (18 Edw. II), AP. 336 (13 Edw. II), IN. 
(1341), Thachame Tax. Eccl. (1291), Tucham Testa de Nev. etc., 
are not conclusive proofs of a pron. [t/J, as ch may mean k 
(cf. supra) and k-h. We may compare early spellings such 
as Wiehorn, Wycham for Wickham Suff, and Wichum DB. etc. 
for Wickham Oxf. (cf. Skeat and Alexander). But it is a 
remarkable fact that, so far as I have been able to find out, 
a spelling Thakham never occurs in the case of Thatcham, 
whereas the name Thakeham (Suss.) is often so speit; cf. 
e. g. Thakham IN. (1341), OR. IL 244 (31 Edw. II), 274 (36 
Edw. III), FA. 1428. But conclusive evidence as regards the 
pron. with [t/J is offered by the spelling Thatcham FA. 1316, 
and by the regulär spelling Taceham in DB., found at least 
14 times. In DB. [£] before c is as a rule written ch, whereas 
c before e as a rule denotes a pron. [ts], a Substitution for 
E. [t/J; cf. e. g. Wiceham for the present Witcham Cambr., 
Wiceford for Witchford ib. and see Stolze op. dt. p. 43 ff., 
Zachrisson, An. Infi. p. 18 ff. The regulär DB. spelling Taccham 
proves that the name Thatcham was in the 1 Ith cent. pro- 
nounced with [t/J. This early [t/J cannot well be due either 
to spelling-pronunciation or to influence from an analogical 
form thaich or from the verb thacchen. It proves that the 
OE. Pcecham was pronounced with palatal 6, and this 6 shows 
that pcec had also palatal ö. But OE. pce6 must be due to 
regulär development of Prim. E. pcec. 

As regards Thakeham Suss., which I take to come like- 
wise from OE. pcecham , it may very well represent the normal 
development of the OE. form. Before -ham (with h preserved) 
the d ought really not to have become dentalized (ME. tj). 
OE. pceöham (> Thatcham) is perhaps due to influence from 
Poe6, unless the h was silent. The different development of 
Thakeham and Thatcham is possibly due to different time of 
formation, but may of course be due to mere Chance. It should 
be added that the DB. form of Thakeham is likewise Taccham. 
The isolated form may be simply a misspelling: there are 
isolated cases of c before e for k (see Stolze and Zachrisson). 
But it is also possible that the pronunciation of the name 
may have varied between [k] and [t/J. 
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OE. wlcec ‘luke wattn’ often appears in ME. as wlach 
(e. g. Gen. and Ex.), wlech (e. g. A.R.), sometimes as wlak 
(one ex. in Stratmann-Bradley). In tliis case Mörsbach explains 
the ch as dne to the influence of OE. wlcecce sb. and whccan vb. 
‘tu make tepid’, while Stodte suggests that wlech Jul. is due 
to transition into i-stera inflexion or to the influence of the 
verb. Moraback’s Suggestion is of course possible, but the adj. 
must surely have been more common that the verb and the 
noun wlcecce. If wlcec had been inflected as an i-stem we 
expect OE. *wlece , early ME. *wleche. The most natural 
explanatiou of ME. wlach, wlech is no doubt derivation from 
OE. wlcec f. 

Of the examples dealt witli most are not couclusive, but 
Orrm’s o bacch and the place-name Thatcham can hardly be 
plausibly accounted for, unless it is admitted that Prim. E. -c 
was palatalized after cc. This theory also enables us to give 
a better and more convincing explanation of some other ME. 
cÄ-forms, as bacche, wlach (wlech). I have no liesitation in 
concluding that Prim. E. - c became -c not only after t, but 
also after e and ce. The examples of ME. -Je are easily ac¬ 
counted for as due to generalization of OE. dissyllabic forms. 

Of course we must assume that palatalization took place 
also in a final position after e and ce. I know of no certain 
examples of the combination -ßk. Preterites such as sprße 
hardly existed in Prim. E.; anyhow they would have been 
liable to be influenced by other forms of the paradigm. OE. 
lec pk (from lacan) is not with certainty evidenced in ME. 
The form leec in Lay. is of doubtful history. Cf. NED. ldke vb. 1 
and louk vb. 2 , and Stratmann-Bradley, s. v. lüken. 

Lund. Eilert Ekwall. 
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I. SPRACHE UND LITERATUR 

Zur zeitgenössischen englischen Literatur. *) 

Die zeitgenössische englische Literatur ist ein Glied im 
grolsen lebendigen Gebilde des Weltschrifttums. Sie spendet 
Nahrung dem Ganzen und entnimmt ihrerseits dem Ganzen 
und seinen Gliedern wandelwirkende Kräfte. Sie wächst aber 
auch — mehr als jede andere Literatur — ihrer innern, in 
der Überlieferung wurzelnden Bestimmung gemäls. Deshalb 
fällt es ihrem Kritiker so schwer, von Richtungen wie Realis¬ 
mus, Impressionismus, Expressionismus zu sprechen. Deshalb 
wäre es auch verkehrt zu glauben, mit dem Ende des Krieges 
sei der Winter der Literatur entschwunden, um dem Frühling 
eines neneu Weltzeitalters Raum zu machen. Lyrik und Roman 


*) An neuesten Gesamtdarstellungen nenne ich: Harold Williams, 
Modem English Writers, Bring a Study of Imaginative Literature 1890— 
1914, Sidgwick and Jackson 1918, XXIX u. 504 S., 12/6. (Gekürzte Aus¬ 
gabe: Outline» of Modem English Liter ature, 1920, 6/-). Eine umfassende 
Studie, kritisch, im Lob zurückhaltend. — J. W. Cnnliffe, English Lite- 
rature during the Last Half Century, The Macmillan Company, New York 
1920, VIII u. 315 8. (15 Kapp.: Iutrodnctory, G.Meredith, T.Hardy, S.Butler, 
R. L. S., Gissing, Shaw, Wells, Galsworthy, Benuett, Irish Movement, The 
New Novelists. — Ein zuverlässiger Führer.) 

Die Geschichte der letzten 20 Jahre behandelt: J.R.Raynes, 
The Pageant of England 1900—1920, A Journalist’s Log of Ticenty Re¬ 
mark alle Years, The Swarthmore Press, 1920, XII u. 275 S., 12/6. (Lebendig 
geschrieben, aber journalistisch, 23 Kapp, in 3 Teilen: The Opening of the 
Century, A Nation in FuU Bloom, The Ordeals of War.) 

AiiffUa, .Beiblatt XXXII. 15 
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klingen weiter wie vor dem Kriege. 1 ) Nur gelegentlich ent¬ 
windet sich ein Seufzer dem Dichter, der da hofft, dafs Licht 
und Liebe dem Schmerz und Blut der vergangenen Jahre 
entsteigen möge. Die Literatur kennt keinen jähen Bruch 
mit der Vergangenheit. 

Auf dem gelben Boden der Neunziger Jahre — dieser so 
jäh in die Augen springenden Abkehr von den Idealen das 
alten Liberalismus der mittelviktorianischen Zeit — wucherten 
die kranken Blüten der Dekadenz und die Lehre von der 
Kunst um der Kunst willen. Der Boden selber aber war 
gesund und reich. Auf ihm gedieh der starke Wirklichkeits¬ 
sinn eines Kipling, der arbeitsfreudige Sozialismus eines William 
Morris, die moralische Paradoxie eines Bernard Shaw und das 
Natur-Ich eines Edward Carpenter. Der männliche Ruf „Kunst 
um des Lebens willen“ — eines bei Kipling imperialistisch 
beschränkten, bei Shaw zukunftsgesellschaftlich unendlichen 
Lebens — übertönte das Zwitterfalsetto des L’art pour l’art 
und schallt als neues Losungswort in unser Jahrhundert hinein. 
Kraft in Natur und Volk ist die Quelle des neuen Schrifttums, 
Wirklichkeitssinn die Seele, die es belebt Dies zeigt sich 
am auffallendsten in der Lyrik, deren Wesen wir jetzt er¬ 
gründen wollen. 

A. Die Lyrik. 2 ) 

In England ist eine neue Dichtung erstanden, so neu, so 
frisch und so jung, dafs sie zum Gegensatz viktorianischer 

*) „Man darf wohl behaupten, dafs alle diese Konflikte und Neuer¬ 
scheinungen an der engl. Kunst fast spurlos vorüber gegangen sind. Wenn 
wir die Ausnahmemenschen betrachten, die in unserer heutigen Kunst und 
Literatur die wichtigsten Stellungen einnehmen, werden wir finden, dafs 
kaum einer vou ihnen in seinem Werk die angedeuteten allgemeinen Ten¬ 
denzen zeigt“ So sagt Douglas Qoldring, S. 59 in Friedrich Markus 
Hnebner, Europas Neue Kunst und Dichtung, Ernst Rowohlt, Berlin 1920 
(95 8.). Nach ihm ist die einzige Ausnahme — neben Shaw — D. H. Lawrence. 
Das scheint mir doch daneben gegriffen, ebenso wie die Bemerkung, Masefield 
stecke in der Überlieferung. Vieles reizt hier zum Widerspruch. 

*) a) Gesamtdarstellungen. Vgl. oben Harold Willams und Cnn- 
liffe. — William Lyon Phelps, The Advance of English Poetry, New 
York, Dodd, Mead and Company, 1919, 343 S. S 1. 75. (Vorzüglich, be¬ 
handelt auch die amerikanische Lyrik.) — Mary C. Sturgeon, Studies in 
Contemporary Poets, London, Harrap and Co., 1916, erweiterte Auflage 
1920, 440 S. (hat eine übertriebene Neigung zur Begeisterung, enthält feine 
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Poesie geworden ist, die neben ihr altmodisch erscheint.. Aber 
auch die Nachviktorianer, die neuen Zielen zustrebten, die 
über Tennyson, Browning, die Praeraphaöliten und über Swin- 
burne hinaus wollten, nehmen sich neben den Vertretern diese!' 
neuen Richtung wie überholt aus. Der Hammerschlag Kiplings 
tönt kräftig weiter, aber sein Klang widerhallt lauter und 
voller in den Neunziger Jahren als im zwanzigsten Jahrhundert. 
Robert Bridges, William Watson, Sir Henry Newbolt, Alfred 
Noyes erscheinen schon wie Altklassiker, Francis Thompson 
und John Davidson wie die Barden eines entschwundenen 
Prophetentums, selbst Arthur Symons und Richard Le Gallienne 
erreichen uns wie aus klangd&mpfender Ferne. Ernest Dowson 
und W. E. Henley hätten allerdings die Kraft zum Mitmachen 
von Heute. Aber sie sind tot Neue Sänger sind gekommen: 
Laurence Binyon, John Masefield, John Drinkwater, Lascelles 
Abercrombie, Wilfried Wilson Gibson, W. H. Davies, Ralph 
Hodgson, Rupert Brooke, James Elroy Flecker, Walter de la 
Mare, D. H. Lawrence, W. B. Yeats und die Iren. 

Was sind diese Dichter? Sie sind Neutöner und Neuseher. 
Als Schallplastiker sind ihnen Rhythmus, Klang und Stimmung 


Beobachtungen, behandelt auch die Dichterinnen). — Marguerite W i 1 k i n - 
son, New Votces, New York, The Macmill&n Company, 1920 , 409 8. 2 4. 
(Das Ganze ist nach sachlichen Gesichtspunkten geordnet, also Rhythmus, 
Plastik, Stil, Motive usw., zn gleicher Zeit eine vorzügliche Chresto¬ 
mathie; zwei Drittel der Beispiele sind der amerikanischen Lyrik ent¬ 
nommen.) 

b) Chrestomathien: Georgian Poetry, 1911—2 n. 1913—5 (s. meine 
Erforschung des Modernen Englands, S. 56). Fortsetzung dazu: Georgian 
Poetry 1916—7, 1918 — 9, ed. hy E. M. The Poetry Bookshop 1910, 6/-. 
Poems of To-day with biographical notes, Sidgwick and Jackson, 1915, oft 
nengedrnckt, zuletzt 1921, 174 8., 3/6, berücksichtigt 47 Lyriker, den ein¬ 
zelnen infolgedessen nur schwach. An Anthology of Modern Verse, Chosen 
by A. M., with an introduction by Robert Lynd, Methnen 1921, XLV n. 
240 S., 6/. (90 Dichter, die noch leben oder innerhalb der letzten 15 Jahre 
starben). Selections from Modern Poets, made by J. C. Squire, Secker 1921, 
VIII u. 479 S., 6/- (45 Dichter, die alle 1919 noch nicht 50 Jahre alt waren). 
Diese beiden Büchlein sind vorzüglich. — Die 4 Bände Oxford Poetry von 
1910—1917, London, Blackwell, der Band zn 4/. 

c) Periodica: The Chapbook of Poetrg, The Poetry Bookshop, 1/6 
(bringt jeden Monat neue Gedichte). — The Poetry Review, Macdonald 
(erscheint monatlich). — Votces, ed. by Thomas Monlt, a monthly Anthology 
of modern Prose and Verse, Chapman and Hall, 1/-. 

15* 
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eins geworden. Der salto mortale von der Vision zur Musik 
ist verschwunden und Farben klingen und Töne malen — 
nicht synaesthetisch, sondern — klangphantastisch sinnlich, 
alle Möglichkeiten der Worttiefen erschöpfend, alle Wort- 
instrumentik durchspielend, laut und leise, stürzend und glei¬ 
tend, unmittelbar unsere Sinne erreichend. Der Glaube an 
neue Wirkungen durch wirbelndes Schalltrommeln und vibrie¬ 
rendes und sanftes Saitendrücken und Streichen ist da. Er 

geht so weit, dafs man versucht, die alten erprobten Instru- 

• • 

mente metrischer Überlieferung beiseite zu werfen und neuen 
rasch improvisierten Tongeräten Melodien zu entlocken, in 
denen die regelmäfsige Rhythmik und der Reim sinnlichen 
Sonderwirkungen geopfert worden sind. Der vers libre be¬ 
ginnt sich breit zu machen. 1 ) 

Aber diese Schallplastiker wollen doch auch Objekte aus- 
drücken? Gewifs! Nur müsseu sie konkret, müssen sichtbar, 
müssen bildhaft sein. Hier liegt die zweite grofse Forderung, 
die der lauten Vision. Nicht vergeblich nennen sich ge¬ 
wisse Amerikaner Imaginisten — Imagists —, weil sie glauben, 
alle Dichtung sei eine Aneinanderreihung von Bildern im 
Klang. Sie zwingen dem Rhythmus das leuchtende Gemälde 
ab und durcheilen rastlos die endlose Klaviatur der Farben. 
Aber der Wille zur Bildpräguug hat doch wieder sein Gutes. 
Er ermöglicht es dem Dichter eine höhere Idealität zu ver¬ 
gegenständlichen ; denn er darf der konkreten Pracht jene 
Deutung zusegnen, die aus Ideen luftig und hoch die zweite, 
die mystische Über weit baut. Bei Brooke, Masefield, Davies, 
Hodgson fühlen wir oft — bei De la Mare sehen wir immer 
— dieses überkonkrete Leuchten. Das ist die feinere Wesen¬ 
heit, die sich gelegentlich neben die moderne laute Vision stellt. 

Schallplastik und laute Vision erkennen wir schulbei¬ 
spielartig am Besten, wenn wir uns den Amerikanern zu¬ 
wenden, die so gerne in ungestümer Eile über eingeschlagene 
englische Richtungen hinausrasen. Wir finden beide beiein- 


>) 8. F. S. Flint, Otherworld: Cadences, Poetry Bookshop 1920 und 
vgl. dazu den Aufsatz von W. van Doorn, Vers libre in Theory and 
Practice, Euglish Studie» III (1921) 1—7. — Ferner F. M. Hu eff er, Thus 
To Reoisit, Chapman and Hall 1921 (das Kapitel The Battle of the Poets, 
wo H. »ich ala den doyen der englischen vere libre Dichter hinstellt). — 
Vgl. anch Daily Bread von W. W. Gibson (s. unten). 
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ander bei Vaehel Lindsay, der bis an die alleräufsersten 
Grenzen des Erlaubten geht Seine Worte leben, brüllen, 
grinsen, tanzen und schlagen Purzelbäume. In The Santa Fe 
Traxl kracht und spritzt und saust die amerikanische Unrast 
der Autos an uns vorbei. Das ist Schallplastik: 

Hark to the pace-horn, chase-horn, race-hom! 

And the holy Teil of the dawn haa gone, 

Swiftly the brazen car comea on. 

It borns in the East as the sunrise bnrns. 

I see great flashes where the far trail turns. 

Its eyea are lamps like the eyea of dragona. 

It drinks gaaoline from big red flagons. 

Bntting throngh the delicate miete of the morning, 

It comee like lightning, goee paet roaring. 


Ho for the tear-hom, scare-horn, dare-horn, 
Ho for the gay-horn, bark-horn, bay-horn. 


The hand-cars whiz, and rattle on the rails; 

The snnlight flashes on the tin dinner-pails. 

And then, in an instant, 

Ye modern men, 

Behold the proceseion once again! 

Listen to the iron horns, ripping, racking! 

Listen to the wise-horn, desperate-to-advise horn, 

Listen to the fast horn, kill-horn, blastrhorn ... 

Und zur Schallplastik gesellt sich die laute Vision in 
seinem Congo. Der Dichter sieht taumelnde, betrunkene Neger, 
die lärmdurstig mit den Füfsen den Tisch und mit dem Besen¬ 
stil ein leeres FaTs betrommeln. Da plötzlich bricht ihm die 
Vision ans; das schmutzige dunkle Loch zerstrahlt zum sonnen- 
durchflammten Walde, zur goldenen Negerheimat mit Elfen¬ 
beintoren an Ebenholzpalästen, umschwärmt von einer tanzen¬ 
den schmetterlingartigen Menge. Wie hohl und laut dröhnt 
die dunkle Negerorgie mit ihrem Boom, Boom, Boonxl Wie 
kracht nachher die Vision! 


Hard as they were able, 

Boom, boom, Boom, 

With a silk nmbrella and the handle of a broom, 
Boomlay, boomlay, boomlay, Boom. 

THEN I bad religion, THEN I had a yision, 

I conld not turn from their revel in derision. 


THEN I SAW THE CONGO, CREEPING THROUGH THE BLACK, 
CUTT1NG THROUGH THE FOREST WITH A GOLDEN TRACK. 
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Neutöner und Neuseher! Nicht so sehr Erfinder als Ent¬ 
decker') will der zeitgenössische Dichter sein. Da werden 
ihm alte Motive neu. 

Er entdeckt das Volk, die schaffende Menschheit nnd 
gestaltet sie neu. Er lebt mitten im Volke, hat oft wie W. 
H. Davies mit ihm gelitten, wie Masefield mit ihm gewerkt, 
wie Lindsay, der, den Kontinent durchstreifend, seine Gedichte 
gegen Brot und Nachtquartier in den Hütten der Armen ver¬ 
kaufte, bei ihm gewohnt. Hier, in den Tiefen, entdeckt er 
ein neues Heldentum, eine neue Kraft, eine neue Schönheit, 
ein neues Pathos, eine neue Tragik. Und von der schaffenden 
Menschheit schlägt sich ihm die Brücke zu dem Riesenbau 
hinüber, in dessen bewegungsdurchschwirrten Räumen die 
Arbeit sichtbar wird, zur Industrie und den neuartigen Wesen 
und Dingen, die sie erzeugt Hier, wo Sternenglanz und 
Blumenpracht versinken, zwingt künstlerisches Neuschauen — 
wie Verhaerens und Henleys Blick es schon erkannt — dem 
Gang der Kräfte im häfslichen Realen den Rhythmus auf und 
macht sie schön. 

Er entdeckt die Seele. Tausend Türen bricht er auf 
und dringt in tausend Geheimkammern ein. Alle psychischen 
Momente des Einzelwesens, alle Seelentypen der Menschheit 
erprobt, erschaut und formt er. Brownings Kunst ist ihm 
zur Selbstverständlichkeit geworden. 

Er entdeckt die Natur. Ein Hinaus-, Hinein- und Um¬ 
fühlen vollzieht sich, bis das Verhältnis von Natur und Mensch 
so innig gegenseitig geworden ist, dafs ein Dichter wie W. 
H. Davies naiv kindlich sagen kann: „alle Dinge lieben mich u 
und dafs die Dichterworte den Duft der Erde wiederhauchen. 
Merediths Erdenlesen ist zum unbewufsten Können, seine 
Erdenfreude zum blinden Trieb geworden. 

Spätem Beurteilera mag vielleicht eine Motivengruppe 
der zeitgenössischen Dichtung episodenhaft erscheinen, die 
heute noch lauten Gegenwartsklang besitzt, die Kriegs¬ 
poesie. 5 ) Eine mächtige Gefühlswelle rifs 1914 die angel- 

*) Über diese beiden aesthetischen Begriffe vgl. Charlotte Btthler, 
Erfindung nnd Entdeckung (Dessoirs Zeitschrift für Aesthetik, XV, 1920). 

«n Einen Versuch, die englische Kriegslyrik *u sichten und zn werten, 
ist soeben unternommen worden von Floris Delattre, La Poisit Anglaist 
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sächsischen Gemüter in sich hinein. Die Amerikaner bliesen 
zunächst, ferne vom häfslichen Blutvergiefsen, Friedensschal* 
meien. In England ertönten ans dem Munde der älteren 
Dichter — Kipling, Hardy, Newbolt — Rufe zur Schlacht, 
laute Mahnungen zur Tapferkeit und Männlichkeit Dann 
kamen Wunderklänge, Maseilelds staunende Frage an die 
friedliche Pracht der Natur und Brookes heilige Weihung des 
Jugendopfers. Aber die rauhen Wirklichkeiten des Krieges 
verlangten Ausdruck und erhielten in Gibson einen kräftigen 
Sprecher, der den neuesten Sensationen der Soldaten auf dem 
Schlachtfelde eine Stimme lieh: dem Wunder des Sterbens, 
dem Horror des Tötens, dem Mitleid, den tausend neuen Situa¬ 
tionen, die die neue Zeit in jeder Minute gebar. Doch war 
das blofses Dichterecho. Miterlebende kamen und sprachen. 
Siegfried Sassoon würzte seinen Realismus mit bitterscharfer 
Ironie und wünschte seiner zartbesaiteten Seele die wahn¬ 
sinnige Wut, die ihm das Henkerhandwerk erträglich machen 
sollte. ! ) 


1. John Masefield. 

John Masefield*) wurde 1874 in Ledbnry im Westen Englands geboren. 
Der Drang nach Abentener trieb den Knaben, der bis jetzt einen guten 
Unterricht genossen hatte, plötzlich ans dem Elternbanse. Er rannte fort 
nnd lief« sich als Schiffsjunge anf einem Segler andingen. Jahre lang ver¬ 
blieb er im Matrosendienst, sah nnd fühlte die Wildheiten und Häfslich- 
keiten des Lebens. Täglich stürmten rohe obszöne Worte auf ihn ein; aber 
sie prallten ab an dem barten Panzer seiner starken Seele. Wie hat er 
später diese Seelen- nnd Lebensmomente plastisch gestaltet in dem „Dauber“, 


d'aujowd ’hui, Paris, Henri Didier, 1921, 19 S. [Auszug ans Revue de 
V' Enseignement des Langues Vivantes, Janvier et Ftvrier]. 

1 ) Von den oben genannten Dichtern wählen wir ans: Masefield, Walter 
de la Mare, Brooke, Gibson, Flecker. 

*) Seine Gedichte: Salt Water Ballads, Grant Richards 1902, Neudruck: 
Elkin Mathews 1913 n. 1916, 126 S., 4/6. — Ballads, Elkin Mathews 1908 
(vergriffen). — Ballads and Poems, Elkin Mathews 1910, Nendruck 1916, 
2/6. — The Everlasting Mercy, Sidgwick and Jackson 1911, 90 S. 8/6. — 
The Widow in the Bye-Sheet, Sidgwick & J. 1912, 98 S. 3/6. — Dauber, 
Heinemann 1913, 104 S. 3/6. — Daffodil Fields, Heinemann 1913, 118 S. 
3/6. — Philip the King and other Poems, Heinemann 1914, 128 S. 3/6. — 
Sonnets and Poems, Anthor, 1916, 52 S. 3/6. — Loüingdon Do ums and 
other Poems, 1917, 92 S. 3/6. — Reynard the Fox or the Ohost Heath Run, 
Heinemann 1919, 124 S. 5/-. — Enslaved and other Poems urith Sonnets, 
Heinemann 1920, 125 S. 6/-. — Right Royal, Heinemann 1920, 120 S. 6/-. 
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der 8o deutlich seine eigenen Züge trägt! Dann wiederum durchwanderte 
er ferne Länder, nm nach langen Irrfahrten als Angestellter des Columbia 
Hotels in New York und als Arbeiter in der Teppichfabrik in Bronx neue 
Menscbheitswogen an sich heranspülen zu lassen. Da las er Chaucer, eine 
neue Kraft, die ihn aus dem Fabrikgefängnis befreite uad zum Dichter 
machte. 


Masefield dichtet, weil er dichten mufs. Schönheits- und 
Kraftfreude ist das gestaltende Prinzip seiner Kunst. Seine 
Melodien sind laute sinnliche Rückantworten auf die ihn um¬ 
rauschenden Weltheerrlichkeiten in Meer, Himmel, Berg, Feld 
und Blumenlachen, im Anprall von Menschen- und Naturkraft, 
im Kampf mit Gefahren, mit Wind und Wetter und den 
Schrecken der See, im Triumph der Hände, wie er in herr¬ 
lichen Schiffen sichtbar wird. Er hat beides — Natur und 
Mensch — sinnlich-seelisch gleich stark in sich aufgenommen 
und mit seinem romantisch-realistischen Widerspruch durch¬ 
tränkt So jubelt er in Tetokcsbury Road: 


0, to feel the beat of the rain, and the homely smell of the earth, 
Is a tune for the blood to jig to, a joy past power of words. 


So singt er in der einleitenden Consecration zu seiner Salt- 
Water Ballads : 


The aailor, the Stoker of stearaera, the man with the clout, 

The chantymen bent at the halliards putting a tune to be shout, 


Of theae »hall my songs be faahioned, my tales be told. Amen. 

Hier singt Merediths Erdenfreude, sein Lebenszauber und 
seine allgemeine Menschlichkeit in schlichteu Tönen, in den 
schlagartigen Rhythmen eines Kipling, dessen Energiebe¬ 
geisterung mitschwingt, in Wordsworths ungehobeltem Bauern¬ 
idiom. Am spontansten braust das Lebensfeuer vorwärts in 
den frühen lyrischen Versuchen, zumal in den Balladen. 

Dann kommen die reflexionsdurchwobenen epischen Dich¬ 
tungen, die Masefields höchstes Können markieren. Drama¬ 
tische Verve beschleunigt den epischen Flu£s. Stimmen er¬ 
klingen und enthüllen Menschen, die plötzlich dastehen und 
den Faden der Erzählung in ihre Hand nehmen, um ihn nach 
Belieben weiterzuspinnen. 

The Everlasting Mercy (1911) nimmt sich, wenn wir den 
Blick einseitig auf das Motiv richten, wie ein Schulbeispiel 
religiös ekstatischer Bekehrung in William James’ klassischem 
Werke aus. Ein Trunkenbold und Wilderer Saul Kane wird 
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durch eine grofse bleiche Quäkerin zur Selbsterkenntnis seiner 
Versündigung und schliefslich zur entzückenden Gottseligkeit 
geführt, die in mystisch ekstatischen Rhapsodien, deren naive 
Wärme an Chaucer und an die Urcison of ure Lefdi erinnert, 
sich ausbetet Aber das weifsblendende Feuer der Mystik 
brennt hier nicht im überirdischen Glanz verloren. Es hebt 
sich ab auf dem purpurnen Hintergrund einer fast heidnischen 
Fleisch- und Natursinnlichkeit Alkoholische Orgien von 
homerischer Gröfse toben. Der verlorene Sohn aber öffnet in 
in nächtlichem Wahnsinn das Fenster. Da sendet ihm das 
Schweigen der Nacht sinnliche Botschaften aus bessern Welten 
zu. Die stille Naturschöuheit wird zum Gewissensrufer: 

I opened window wide and leaned 
Ont of that pigstye of the fiend 
And feit a cool wind go like grace 
About the sleeping market place. 

The clock struck three, and sweetly, alowly, 

The belle chimed Holy, Holy, Holy. 

Ein zweiter Wahnsinnsanfall kommt nachher und peitscht 
Kane rasend durch die Gassen. Aber hier gestaltet die Dichter¬ 
phantasie schöpferisch neu und spielt sinnliche Symphonien 
der Bewegungsekstase: 

The men who don’t know to the root 
The joy of being uwift of foot, 

Have never known divine and fresh 
The glory of the gift of flesh. 


Das ist das Lied von der ewigen Gnade, der Gesang vom 
hehren Abenteuer der Seele in der Welt der Sinne. The 
Widow in the Bye-Street (1912) singt wiederum von der 
Wanderung einer Seelenkraft. Es ist die Mutterliebe, die 
den Weg sich bahnt durch das Gewühl von Eifersucht, Hafs, 
Rache und Mord und die schliefslich verlassen dasteht in einer 
Einsamkeit, die nur alte Erinnerungen durchschweben. Die 
Dichtung hebt mit einer unvermittelten Kleinporträtierung an, 
die sicherlich Chaucer abgeguckt worden ist, trägt doch die 
Witwe des Gäfschens ganz deutlich die Züge der armen Frau 
in der Erzählung der Nonne. 1 ) 

In Dauber (1913) treffen sich das Ideale und das Reale 


') Phelps, a. a. 0. 82—3. 
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zum blutigen Kampf. Wer siegt? Ein Seemann, der aus innerem 
Drang im Geheimen malt — the dauber, der Schmierer —, 
will die Schönheit der stofflichen Welt erhaschen und im Werk 
verewigen. Aber die Härte und Rauheit der Wirklichkeit, 
die Miihsale seines schweren Berufs und die Grausamkeit 
seiner Kameraden erdrücken sein edles Wollen. Die Schrecken 
der See verdüstern den Himmel und, geschlagen und mürbe, 
kauert der Geist nieder vor dem Hohn stofflicher Überkraft 
Aber der Künstlerglaube überflammt schliefslich das wütende • 
Chaos mit dem seherischen Willen, die auf ihn einstürmende 
Feindschaft zu gestalten. Der Geist hat über den Stoff ge¬ 
siegt. Gesiegt, wenn auch das Mifsgeschick den Körper tötet 
und die Werke zerstört, wenn der Dauber, gebrochen von 
einem schweren Falle in das ewige Schweigen zurückgleitet. 
Denn des Künstlers kühne Kampfansage an die Wirklichkeit 
bleibt, und das Ideal, das ihm die Kraft zum Trotzen gab, 
leuchtet in seinem Geiste weiter: It will go on. Was dem 
Dauber versagt blieb, hat Masefield vollendet in unvergefs- 
lichen dichterischen Bildern, die von Sturmespracht, Morgen¬ 
röte, Mitternacht und Schiffes Schönheit erzählen in einem 
Epos, das in Chaucers „Königlichen Reimen“ erklingt ’ 

In The Daffodil Fields (1913) verwendet Masefield die 
Wordsworthschen Rhythmen von Resolution and lndependcnce. 
Auch sonst macht sich der Einflufs des alten Meisters be¬ 
merkbar in der bäuerlich kräftigen, unvermittelt rufenden — 
nicht im Metaphernlabyrinth verhallenden — Sprache. Das 
Thema gleicht Tennysons Enoch Arden, wenn wir des Helden 
viktorianische Selbstbeherrschung wegdenken. In der Behand¬ 
lung des Stoffes aber erinnert nichts an Tennysons vorsichtig 
normierte Fischerodyssee. In Masefield sprechen die nackten 
Tatsachen und werden zur Poesie. Sieben Bilder menschlicher 
Leidenschaft spielen vorbei. Am Ende winkt jeweilen der 
Glanz der goldnen Narzissen, die in zitternden Farbenchören 
das Menschenleid interpretieren. 

Wer mit dem orthodoxen Stephen Phillips, der 1912 gegen 
die Zuerkennung des Edmond de Polignac-Preises an Masefield 
Verwahrung einlegte, dessen Neigung zum grobschlächtigen 
Ausdruck als unaesthetisch beanstandet, mag gerade in dieser 
Dichtung am meisten Anlafs zur Kritik finden. Um so über¬ 
raschender aber mufs ihn das im folgenden Jahre erklingende 
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Kriegslied anmuten — August 1914 —, das wie Drinkwaters 
Of Greatham in Thomas Grays sanften Kadenzen dahingleitet: 

How still thifl quiet cornfield is to-night; 

By an intenser glow the evening falls, 

Bringing, not darkness, bnt a deeper light; 

Among the stooks a partridge covey calls. 


So beantifnl it is I never saw 

So great a beanty on these English fields 
Touched, by the twilight’s comiug, into awe, 

Ripe to the sonl and rieh with snmmer’s yields. 

Unterdessen ist Masefield nicht untätig geblieben. Er 
hat Sonette gedichtet und vor zwei Jahren in Reynard the 
Fox (1919) die Fuchsjagd in seinem Kraftstil gestaltet. Seit¬ 
dem sind zwei weitere Verserzählungen erschienen. In En- 
slaved and other Poems (1920) reifst er uns im Titelstttck in 
stürmischer Fahrt durch die Schrecken eines Lebens — Raub 
der Geliebten, Galeerensklavendienst unter maurischen Piraten 
und erzwungener glücklicher Ausgang. Zwölf Shakespearesche 
Sonette — Animula — und eine gothisch-metaphysische Ballade 
The Hounds of Hell schliefsen den Band. Right Royal (1920) 
erzählt spannend und aufregend, wie Charles Cothill nicht nur 
auf das Pferd seines Traumes, sein eigenes Pferd, setzt, sondern 
es allen Wahrscheinlichkeitsrechnungen zum Hohn selber reitet 
und mit ihm das Wettrennen und die ewige Treue seiner Dame 
gewinnt. Die starken Momente des Wettenden und Reitenden, 
vom Traum bis zur Verwirklichung, die dem Engländer so 
durchaus heimisch sind, werden vom Dichter neu erschaut und 
als kräftig schönes dramatisches Kleinepos hingeworfen. 

Masefields Btarke Seiten offenbaren sich hier aufs neue. 
Mit ihnen kommen aber auch die Schwächen zum Vorschein: 
der Mangel einer überzeugenden Psychologie und der Durst 
nach Schönheit als Steigerungsmittel des Schrecklichen, der 
in seiner Mafslosigkeit so oft das Attribut seines Objektes 
verliert. 

2. Walter de la Mare. 

Walter De la Mare, *) am 25. April 1873 zu Charlton in 
Kent geboren und später in der Chorschule der St. Pauls 


*) Seine Gedichte: Songs of Chtldhood, Longmans 1902 (vergriffen), 
neu: 1916, 3/6; Poems, Mnrray 1906 {seitdem oft nengedrnckt, 1912, 102 S., 
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Kathedrale erzogen, ist der Realromantiker unter den Modernen. 
Er greift aus dem Lärm der Wirklichkeit isolierte, dem Zu¬ 
sammenhang entschlüpfte Töne — fremdartige Rufe und Wider¬ 
halle — heraus, macht sie zum Standort der Seele und umbaut 
sie mit den ihnen harmonisch angepafsten phantorazarten 
Umwelten. 

“Who called?” I said, and the words 
Tbrongh tbe whispering glades 
Hither, thither, baffled the birds, 

“ Who called ? Who called ? ” 

Eyes in tbe grass, in tbe shades, 

In the motionle8a brake, 

Voices tbat said, what I said 
For mockery’s sake ... 

So erblüht ein lieblicher Garten. Das Sonnenlicht fällt weich 
und sanft durchs Gebüsch, mild, still und labend ist die Luft 
Hier lebt das Wunder, aber nicht der Schrecken, das Lächeln, 
nicht das Lachen, die Zärtlichkeit, nicht die Leidenschaft 
Sommerfädenartig, tagestraumleicht, blumenzart, luftig, duftig, 
lauschig und melodienweich ist De la Mares Märchenland, ein 
Stück Coleridgescher Romantik, aus den Stoffen Kubla Khans 
und der Christabel gewoben. Nicht vergeblich heilst das 
Buch, das ihn berühmt gemacht hat, „Die Lauscher“ — The 
Listeners —, wo Schritte und Stimmen weich fallen, wo Menschen 
Geister und Töne Widerhalle sind und das Leben in stillem 
Gemurmel zergleitet Das ist De la Mares Lieblingsatmosphäre, 
die er nach einer langen Periode dichterischer Versuche auf 
allen möglichen Gebieten, bewufst zu weben weifs, in allen 
Tagesmomenten, im hellen Sonnenlicht ebenso gut wie im 
Grau der Dämmerung und im Silberglühen der Mondnacht — 
das uns in der Whistlersymphonie Silver aus Früchten, Feld¬ 
mausaugen, Fischkiemen und Strom entgegenfunkelt —, bei 
blauem Mittagshimmel und beim purpurnem Abendrot Lange 

2/6); The Listeners, Constable 1912 (1914 nengedrnckt als The Listeners 
and other Poems, 102 8., 2/6); A Child’s Day, Constable 1912 ; Peacock Pie, 
Constable 1913,122 S., 3 6 u. 6/- (Neudruck mit Illustrationen von W. Heath, 
Constable 1920, 639 8., 12/-); Motley, Constable 1918; Poems 1901—1918, 
2 vols. zu je 250 8., Constable 1920, 27/6 (eine Gesamtausgabe). Auswahl: 
A Selection from the Writings of W. dela M., chosen by the Author, The 
King’s Treasuries of Literature Series, Dent and Co. 1921, 160 p., 19. 


Digitized by 


Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



1. 8 FRAG HK U. LITKKATUK. 181 

Berechnung und feinste Techuik erzielen hier den Eindruck 
des leisen, raschen ungezwungenen Spinnens. 

Die Ahnung des Übersinnlichen spricht beständig — man 
vgl. The Witch —, nicht grotesk laut und übertrieben wunder¬ 
sam, sondern in der Flüstersprache eines zarten Symbolismus. 
Dies zeigt sich besonders deutlich in The Lisieners. Der alte 
Wunderapparat ist da: das grofse leere Haus in einsamem 
Walde, Mondschein und Schweigen und der fahrende Reiter, 
der an die Türe klopft und fragend ruft. Aber die Gefühls¬ 
sprache, die die Phantome geheimnisvoll reden, ist real und 
modern: 

.a hoat of phantom listenera 

• 

Stood thronging the faint moonbeama on the dark atair, 

That goea down on the empty hall, 

Hearkening in an air atirred and ahaken 
By the lonely Traveller’a call. 

And he feit in his heart their atrangenesa, 

Their stillneas anawering hin cry, 

While hia horae moved, cropping the dark turf, 

’Neath the 8tarred and leafy eky; 

For he anddenly amote on the door, even 
Londer, and lifted hia head: — 

“Teil thein I came, and no one anawered, 

That I kept my word”, he aaid. 

• • 

Öfters meldet sich bei De la Mare die Melancholie und 
will sich ausdrücken. Aber verbleichende Silberspiegel und 
echoraunende Muschelschalen werfen sie weich und lieblich 
in unsere Sinne. 

Where i8 beauty? 

Gone, gone; 

The cold winde have taken it 
With their faint moan; 

The white 8tara have shaken it 
Trembling down, 

Into the pathlea8 deepa of the aea. 

Das ist De la Mares Romantik. Aber diese Romantik 
gehört dem 20. Jahrhundert an, das den Menschheitsgedanken 
als neuen Wertmesser an die Dinge legt. Deshalb ist De la 
Mare ein Meister der Kinderpsychologie — Peacock Pie, a Book 
of Rhymes —, ein Mitfühlender der hartwerkenden Mensch¬ 
heit und der dumpfleidenden Tierwelt. Nicht Browningsche 
Momentrufe haben hier in punktierten Linien Profile gezeichnet. 
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Hier bewegt sich in ununterbrochenen Zügen der episch be¬ 
schreibende Stift, schlicht und fest in Old Susan und Old Ben, 
suggestiv gedrängt, vielleicht etwas preziös in den 13 Sonetten 
über Shakespearesche Gestalten, unter denen das Mercutiobild 
das feinste ist. 

Rhythmus und Melodie verflechten sich bei ihm in har¬ 
monischen Themengebilden zu wohlgesetzten Versen und 
Strophen. 


3. Rupert Brooke. 

Rupert Brooke') wurde am 3. August 1887 als Sobn eines Lehrers 
an der bekannten Rngbyschule geboren. Später setzte er seine Studien atn 
King’s College in Cambridge fort, wo er Ehrenauszeichnung in den klassi¬ 
schen Sprachen erwarb. Dabei war er eifriger Fabianer und Freidenker. 
Dann studierte er in München weiter und kehrte nach dem Qrantchester 
zurück, das er in seinem bekannten Gedicht verherrlicht hat. Im Jahre 
1913 bereiste er die Vereinigten Staaten, Canada und die SUdsee. Bei Aus¬ 
bruch des Krieges meldete er sich als Freiwilliger, ging nach Antwerpen 
und später nach den Dardanellen. Hier wurde er von einer Mücke ge¬ 
stochen und starb an einer Blutvergiftung auf einem französischen Spital¬ 
schiff an Shakespeares Todestage, am 23. April 1915. Auf der friedlichen 
Insel Skyro im aegeischeu Meere liegt er begraben.*) 

Brookes frühes tragisches Hinscheiden und die gesteigerte 
Psyche des Krieges brachten bald die poetische Heiligsprechung 3 ) 


>) Seine Gedichte: Poems, Sidgwick and Jackson 1911, 96 p., 2,6, 
seitdem oft neugedruckt zu 2/6 u. 5/- (diese Gedichte gehen z. T. bis ins 
Jahr 1905 zurück). — 1914 and other Poems , Sidgwick and Jackson 1915, 
oft neugedruckt 3/-. Gesamtausgabe: The Collected Poems of Rupert Brooke 
tcith a Memoir, Sidgwick and Jackson 1917, 10/6 (oft neugedruckt). Pracht¬ 
ausgabe : Medici Society, 166 S. 1919, 40/-. Bequem und alles wertvolle ent¬ 
haltend: Selected Poems, Sidgwick & J. 1917, seitdem oft bis 1920 neuge¬ 
druckt, 3/6. 76 S. (S. 7 — 38 entstammen den Poems 1911, 39—75 dem 
Bändchen „1914“). — Seine Briefe: Letters from America with a preface 
by Henry James, Sidgwick & J. 1916, 10/6. 222 S. — Seine Dissertation 
(1913): John Webster and the Elizabethan Drama, Sidgwick and J., 1917, 
285 S. 10/6. — Biographisch vgl. das obige Memoir, ferner: J. Drink water, 
R. Brooke, Contemporary Review, Dec 1915; E. Marsh, The Life and 
Poetry of R. B., Sidgwick and J. 1918; Walter De la Mare, R. B. and 
the lnteücctual Imagination, Sidgwick and J. 1919, 41 S. 

*) S. jetzt Casson Stanley, Rupert Brooke and Skyros, Elkin 
Mathews 1921. 6/-. 

•) Man höre die Stimme seines besten Freundes F. H. Keeling, der am 
22. März 1916 von der Front schreibt: By the toay, don’t send me Rupert 
Brooke?s “Leiters from America". I have read most of them aJready, and 
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eines Wunderjünglings, der den edelsten Heimatgefühlen so 
überwältigenden Ausdruck verliehen hatte. 

Betrachten wir seine Dichtung, so fallen uns konventionelle 
Elemente auf. Zunächst das Spotten über die Liebe der Ge¬ 
schlechter. Hier steht er unter dem Einflufs der Dichter des 
17. Jahrhunderts. Dann die vielen Anspielungen auf den Tod, 
die wir schon in seinen frühesten Versuchen vorfinden. Hier 
macht sich Swinburne geltend, dessen pantheistischer Sensualis¬ 
mus die innere Form ist, die die reiferen Gedichte Brookes 
gestaltet hat. Auch die Meredithsche Erdenfreude singt mit. 
Der Gedanke, dafs, kosmisch betrachtet, sensualistisches Schön¬ 
heitsentzücken nie verloren gehen kann, wiederholt Brooke 
bis zur Ermüdung. Allerdings ist sein Sensualismus Swinburne 
gegenüber kräftiger und aufrichtiger, nicht blofse Zungenmimik. 
Denn Brooke ist kraft-, schönheits- und jugendbewufst, ein 
leidenschaftlicher Feind des Alters, das ihm nur Häfslichkeit 
ist. Dazu kommt in seinen jungen Jahren ein Einschlag 
skeptischer Ironie und halbaffektierten Zynismus. In allen 
seinen Versen aber bewundern wir die schonungslose Klarheit 
des Sehens. Dafs er als echter Dichter phantasieschöpferisch 
neue Welten bauen kann, zeigt das frühe, vielversprechende 
Fish. Aus kühn erfühlten ichthyopsychischen Regungen webt 
er neusinnliche Harmonien des Gleitens, Schlüpfens, Wiegens, 
Tastens im flufsbegrenzten Dasein, wo alles, Licht, Schall, 
Weidenglanz, Unendlichkeit der Farbenschatten in dunkler 
Nacht und Fisclieinpfindeu, älter als das Sonnenentzücken, 
eins geworden ist. Das spätere Heaven kehrt in diese Neu¬ 
welt zurück. Hier hat der Dichter aus Phantasie und Meta¬ 
physik das vom Fisch dumpf geahnte paradiesische Flufs- 
jenseits lächelnd ausgeklügelt. 

Aber sein grofses Thema ist eiu kräftiger pantheistischer 
Sensualismus, dessen Elemente schon früh in Gesang aus¬ 
brechen. 

So spricht aus dem Sonett Oh! Death will find me und 
aus Dust die Gautiersche Atomensyrapathie: 

One mote of all the dust tliat’s I 
Shall meet one atom that was yon. 

the Brook mania seems so remote from the Rupert I knew so weil. What 
Rupert would have said about some of his worshippers, feroent Christians 
and such-like people! Reeling Lettere 1918, 8. 275. 
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Theo in some garden hushed froin wind, 

Warm in a sunset’s afterglow, 

The lovere in the flowera will find 
A sweet and Strange unquiet grow. 

Dieses Lied haben wir schon oft und in vielen Zungen gehört. 
Wir lauschen aber mit andern Gefühlen dessen Meredithscher 
Korrektur in The Hill: u We are Earth’s best, that leamt her 
lesson here. Life is our cry. We have kept the faith!” Am 
liebsten aber ist uns der Sensualismus, wenn er, frei von 
Metaphysik, emotionsdurchglüht unmittelbar zu uns spricht 
wie iu Grantchester , wo der Cambridger im wonnigen Mai im 
Berliner Caf6 des Westens schmachtet und nun gehirnsinnlich 
— auf den Flügeln des Theokritschen ei&e yevolpj]v — die 
ländlichen Schönheiten seines geliebten Dorfes durchschwebt. 
Humor weifs dem Heimweh eine neue Stimme zu geben. „An 
den Wassern zu Babel safs er und lachte, wenn er Zions 
gedachte.“ 1 ) 

Oh! there the cheatnuta, auimner throngli, 

Beeide the river make for you 
A tunnel of green gloom, and sleep 
Deeply above. 


— Oh, damn! I know it! And I know 
How the May fields all golden show. 


Ah God! to see the branches stir 
Across the moon at Grantchester! 

Die feinsten Fasern der verschiedensten Sinne fangen an zu 
zittern, sobald die Erinnerung geheime Tasten drückt. Viel¬ 
sinnliches Tongewebe! In Beauty and Beauty flüstert leises 
Echo von Jugend-, Liebes- und Schönheitsentzücken in 
glühender Luft, durch die ein Gott geschwebt. Ich gebe die 
zweite Strophe wieder: 

Where Beauty and Beauty met, 

Earth’8 still a-tremble there, 

And winds are scented yet, 

And memory-8oft the air, 

Bosoming, folding glints ot light, 

And shreds of shadowy langhter; 

Not the tears that fill the years 
After — after — 

') Phelps a. a. 0. S. 129. 
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Es kam der Krieg. Rupert Brooke dichtete unter dem 
einfachen Titel „1914“ fünf Sonette, die alle mit Ausnahme 
des ersten Totenlieder sind, aber Totenlieder ganz eigener 
Art. Das letzte, The Soldier, das mit den seither so oft 
zitierten Zeilen anhebt If I should die, {hink only this of me: 
That therds some comer of a foreign ßeld That is for ever 
England , ist zum englischen volksliterarischen Gemeingut ge¬ 
worden. Schlichte Heimatliebe stellt hier geadelt in jenem 
optimistischen Schönheitspantheismus, an den Brooke sich 
immer wieder angeklammert hat. Sein fernes Grab wird ewig 
ein Stück englischer Heimat sein, Staub von ihrem Staube, 
erinnerungsdurchhaucht von ihren Blumen, Lüften, Wassern 
und Sonnen, und sein todgeläutertes Herz wird im geheimnis¬ 
vollen Pulsschlag kosmischer Geisteskräfte die von der Heimat 
empfangenen sinnlichen und seelischen Schönheitselemente 
wieder zurückzahlen. — Wo? Vielleicht dürfen wir antworten: 
in den Herzen aller derer, die seinem Liede lauschen. 

Hier hat der jugendliche Seher durch weltallhaftes Auf¬ 
wärtsblicken die Schrecken des Todes überwunden. Im vorher¬ 
gehenden Sonett blickt er auf die Toten in Wehmut zurück. 
Ihr Werden steht vor ihm. Freude und Entzücken an den 
Farben der Erde und an ihren Bewegungen, an Schlummer 
und Erwachen hat ihre Seelen geflochten. Nun steht alles 
still. Himmelsdurchstrahlte Wasser, die Winde zum Lächeln 
anfachten, hat der Frost mit einer Handbewegung in Eises¬ 
starren geworfen. Weifs und friedlich glitzert ihre kalte Pracht 
unter nächtlichem Himmel. Auch in den beiden andern Sonetten 
(II. Safety, IIL The Dead) wirft der Jüngling, todgeweiht, das 
Senkblei über das wandelnde, wankende Zeitliche hinaus in 
die dunkeln Fluten des unsterblichen Unwandelbaren. Da 
verliert der Anblick der Totenschar das irdisch-wehmütig 
Schauerliche. 

Dear! of all happy ia the hour, most blest 
He who haa fouud our hid aecority, 

Anaured in the dark tides of the world that rest, 

And heard our word, ‘Who ia 80 safe aa we?’ 

We have fonnd aafety with all thiuga undyiug, 

The winda, and morning, teara of men and mirtb, 

The deep night, and birda ainging, and clonda flying, 

And Bleep, and freedom, and the antnmual earth. 

AnifU». Beiblatt XXXII. 16 
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Rupert Brooke! Ein grofses Künstlerwerden ist liier 
grausam zerschnitten worden. 

He’s gone 

I <lo not understand. 

I only know 

That as he tnrned to go 
And waved his haud, 

In bis young eyes a sudden glory slione, 

And I was dazsled with a snnset glow, 

And he was gone. 

Diese tiefempfundenen Worte hat ihm sein dichterischer 
Gegenfüfsler, die schirmende Hand über den Augeu, um den 
scheidenden Sonnenglanz abzuwehren, Wilfrid Wilson Gibson, 
nachgerufen. J ) Ihm soll unser nächster Abschnitt gelten. 

4. Wilfrid Wilson Gibson. 

Die Werke Wilfrid Wilson Gibsons 2 ) — der 1878 in Hexham 
in Northumberland geboren wurde — zeigen den allgemeinen 
Zeitmarsch in individueller Wiederholung, den Gang von der 
Romantik zum Realismus. Urlyn, the Har per ist konventionelle 
Dichtung, motivisch ein Gewebe von Legende und Romantik. 
Stonc/olds, Daily Bread und Fircs zeigen die Abkehr zu 
einer fast rauh-nüchternen Kunst. Nur noch einmal erklingt 
zwischenhinein in The Weh of Life das Silbergeläute alt¬ 
völkischer Lyrik. Hier, wo Gibsons romantischer Aufflug die 
höchsten Sphären erschwingt, ersehnt und erschafft er die 
Schönheit um der Schönheit willen. Aber dann erlischt ihm 
dieses Ziellicht. Die harte Wirklichkeit und das ringende 


>) Das Eiugangsgedicht seines Bandes Friends. 

*) Werke: Urlyn the Harper und The Queen’8 Vigil, Elkin Mathews 
1900; The Golden Helm, Elkin Mathews 1903; The Nets of Love, Elkin 
Mathews 1905; The Slonefolds, Samurai Press 1907; On the Threshold, 
Samurai Press 1907, 33 S. 2/-; The Web of Life, Samurai Press 1908; 
Daily Bread, Elkin Mathews 1910, neu: 1919, 189 S. 3/6; Fires, Elkin 
Mathews 1912, 141 S. 3/6; Thoroughfares, Elkin Mathews 1914, 48 S. 2/6; 
Borderlands, Elkin Mathews 1914, 64 S. 2 6; Battle, Elkin Mathews 1915, 

46 S. 2/6; Friends, Elkin Mathews 1916, 38 S. 1/-; Livelihood, Dramatic 
Eeveries, Macmillan 1917, 135 S, 3/6; Whin, Macmillau 1918; Neighbours, 
Macraillan 1920; C'ollected Works, New York, Macmillan Company 1917. 
Eine bequeme Auswahl: Twenty-thrce Selected Poems, Westminster Classic« • 
Series Atheuaeum Lit. Dep. 1919, 48 S. 6d. — Über üibson vgl. W. van 
Doorn, W. W. Gibson, English Studies II (1920), 161—175. 
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Menschentum fesseln seine Blicke. Schon frühe erschaut, er 
aus blofser Ferne niedrige Gegenwartsgestalten, Pflüger, 
Drescher, Steinklopfer und Schäfer — wie etwa in den Ge¬ 
dichten Furiny South (in Urlyn), die in objektiver Künstler- 
kühlheit gemalte Genrebildchen sind. Dann aber sieht er sie 
neu in jener modern-demokratischen, dramatischen Einfühlung, 
die sie von innen heraus in ihrem Eigenpathos leuchten läfst. 
Dieser Realismus ist neu, ist geistig und künstlerisch er¬ 
rungenes Gut. 

In Stonefolds wird einem besonderen Vertreter des modernen 
Sklaventums, dem Schäfer, eine Stimme gegeben. Sechs Klein¬ 
szenen, die drei bis vier Sprecher bevölkern, durchpocht die 
bange Alltagseintöuigkeit, deren Schicksalshammer jedes Leben 
zu einem Gefiifs des Leidens schmiedet Er singt — geahnt 
und nicht gehört — das traurige Hochzeitslied in The Bridal, 
wo der Neuvermählte der Braut die Türe öffnet und ihr 
warnend bekennt., was der Eintritt in die Uuheilshütte für 
sie bedeutet. 

Daily Bread und Fires zeigen je drei Teile, die unter 
sich wieder in sechs oder sieben Stücke zerfallen, so dafs sich 
ira Ganzen etwa 40 Gedichte ergeben gleich ebenso vielen 
Bildern dramatischer Episoden aus dem Leben der Armen, die 
als Typen vorüberwandern: Minen- und Steinbrucharbeiter in 
gefahrvollen Momenten, ein Heizer, dem der berstende Ofen 
schreckliche Wunden brennt, an denen er zu Hause stirbt, 
Fischer auf rasender See, Leuchtturmwächter, Matrosen, 
Fabrikmädchen, Landstreicher, Zigeuner und — leidende 
Frauen, die zu Hause auf ihre Männer warten, die das 
Schicksal erreicht hat. Das Ganze ist eine stumme Anklage 
auf die Zivilisation, zugleich aber auch die dichterische 
Weihung des armen, von ihr gequälten Menschentums. 

Hier, in Daily Bread, haben sich die rauhen, pathetischen 
Augenblickskräfte, die die Gestalten in dem lauten, aber von 
uns unbeachteten Alltagsgrau in plötzlicher Weifsglut auf¬ 
gellen lassen, eine besondere Form gesucht. Frei, Elemente 
der niedrigen Eigensprache, die ein nördlicher Einschlag öfters 
durchwürzt, flach hämmernd, nervig und messerscharf schlagen 
diese Verse, als tobe das Leben selber im Ausdruck. Es sind 
Freiverse, vers libres , die die damalige englische, amerikanische 
und französische Kritik öfters beschäftigte. Die Reime fehlen, 

16 * 
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die Zeilen schwellen in beliebigen Längen und Kürzen, in die 
sich eigenartige Schalleffekte hereinzwängen. Diese schein¬ 
bare Unebenheit ist der absichtlich gewählte metrische Gegen¬ 
wurf der Lebensrauhheit und des ächzenden und knarrenden 
Ausdrucks einer geknechteten Menschheit. Als Beispiel diene 
die stärkste Nummer der Sammlung, The Night Shift . Vier 
Frauen mit einem neugeborenen Kinde bringen die Nacht 
unter den Marterqualen des Wartens zu, bis die Dämmerung 
ihre schlimmsten Ahnungen bestätigt. Das Stöhnen der nieder¬ 
gekommenen Mutter vergeistert in Maeterlinckscher Gefühls¬ 
einträufelung eine belanglose Erscheinung, das Klopfen: 

Will no oue stop that tappiug? 

I cannot sleep for it. 

I think that someoue is ahnt in somewhere, 

And trying to get ont. 

Will no one let thera out, 

And stop the tappiug? 

It keeps on tappiug, tapping ... 

Tap .. tap .. tap . . tap .. 

Doch hat Gibson diese Form wieder aufgegeben in The 
Fires, wo er dem alten Realismus treu bleibt, aber in trauten 
erzählenden Reimen zu uns spricht. Ein reizendes Vorspiel 
zeigt den Dichter, wie er am warmen Herde träumt, Phantome 
der glühenden Asche entsteigen sieht und unter ihnen plötz¬ 
lich mit dampfenden Schultern den Mann erblickt, der in 
tropfender Finsternis die Kohle weghaut, die sein Feuer nährt. 
Diese Bilder, farbiger, stimmungsvoller und feuriger als die 
Kleindramen des „Täglichen Brotes“, erweitern sich gerne zu 
Symbolen. So ist der Hase im gleichnamigen Gedicht (The 
Hare ) mit seinem scheuen Blick das Sinnbild der geängstigten 
Mutter. Zweimal wendet Gibson Schauermotive an. Ein blinder 
Knabe rudert seinen steuernden Vater aus den Fischgründen 
heimwärts und merkt nicht, dafs er einen Toten geleitet. Ein 
Krüppel sitzt im Zimmer seiner unaufhaltsam nähenden Mutter 
und sieht, wie der Riesenkrahn draufsen Lasten durch die 
Luft schwingt, bis er sich eines Nachts auf ihn stürzt, sein 
Bett faßt und ihn über der schlafenden Stadt zu den Sternen 
trägt (The Crant). Das Kunststück ist The Shop. Der Sonnen¬ 
blick, der mit Biumenduft das hälsliche Leben des Krämers 
in traumgoldenem Augenblick durchlftchelt — Primeln liegen 
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auf seinen Händen, sein kranker Bub hat sie im fernen Corn¬ 
wall für ihn gepflückt — ist hier zum Gedicht geworden. 

Die traurigen Schicksalspaukenschläge von Stonefolds er¬ 
tönen neu in The Thoroughfares mit dem unvergefslichen 
Soltcay Ford und Wheels und dem hitzigen Bilderspringen und 
blendenden Lichtzucken des nervenpeitschenden The Oorse. 
Der entwischte Sträfling rast in heifser Sommerglast vor 
seinen Verfolgern die visionsbedrängte Heide hinauf, bis er 
schliefslich ins Moosland krönende Ginsterflammenmeer, von 
Dornstichen und Augenblenden erschöpft, hineinsinkt. Border- 
landSj das Thoroughfares folgt, weist eine rauhnüchterne 
starke Number auf: Bloodybush Edge — ein Zwiegespräch 
zwischen einem nördlichen Wilderer und einem Londoner 
Sportsmann —, die bei Anwendung des Blankverses in der 
Unvermitteltheit ihres Ausdrucks über Daily Bread noch 
hinausgeht. Livelihood, Friends, Whin, Neighbours bilden eine 
lange Reihe lyrischer Gedichte, die bei stark sinnlicher Sicht¬ 
barmachung die alten Themen weiterführen. Battle zeigt uns 
den Realisten der Kriegsdichtung. Hill Tracks (1918) führt 
uns zu den heimatlichen Hügeln seines geliebten Northumber- 
land, als dessen Sänger Gibson wohl kaum gelten kann. Denn 
wer vermöchte neben Swinburne aufzukommen? 

Es liegt durchaus in der Natur der zeitlichen Geistes¬ 
strömungen, dafs ihre Vorherrschaft durch die Kraft der 
Tradition und durch das Einhegertum bekämpft wird. Ein 
interessantes Beispiel dafür ist 

5. James Elroy Flecker (1884—1915). 

Flecker 1 ) wurde am 5. November 1884 in London geboren, studierte 
fünf Jahre im Trinity College an Oxford und widmete sich dann in Caius 
College, Cambridge, dem Stndinm der orientalischen Philologie. Im Jahre 
1910 reiste er nach Konstantinopel, wohin er im folgenden Jahre zurück¬ 
kehrte, Smyrna besuchte und sich dann als jnnger Ehemann in Athen 
niederliefs. Schon vorher begann der Kampf mit der Lungenschwindsucht, 
der er am 8. Januar 1915 in der Schweiz erlag. 

') Werke: The Bridge of Fire, 1907; Forty-Uco Poems, Dent 1911, 
86 S., 2/6; The Golden Joumey to Samarkand, Goschen 1913, neu: M. Secker 
1915, 80 S., hi-, The Old Ships, Poetry Bookshop 1915, 32 S., 1/-; CoUected 
Poems, with an introdoction by J. C. Squire, M. Secker 1916,12/6; CoUected 
Prose, Bell 1920 , 7/6. — Gegenwärtig wird vom Poetry Bookshop eine 
Prachtausgabe der Gedichte Fleckers (für vier und zwei Guineen das Exem¬ 
plar) vorbereitet. 
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Flecker hatte sich wie Brooke zum Sozialismus und Uber- 
mensclientum bekannt. Aber seine dichterische Entwicklung 
bewegt sich nicht dort. Sie liegt vielmehr noch im äufsersten 
Schattenkreise der grolsen Viktorianer, den schon das neue 
Tageslicht berändert. 

Flecker ist ein Anbeter des griechischen Ideals der wohl¬ 
tuenden Symmetrie und der kalten harten Form, ein Kämpfer 
um die streng schöne Sachlichkeit, ein Nacheiferer der Wort¬ 
vollendung John Keats’ und der französischen Parnassier, ein 
Sucher und Fässer glitzernder Edelsteinphrasen, ein Flechter 
schimmernder Teppiche aus Gold- und Purpurfäden, ein Feind 
der didaktischen und der romantischen Gefühlsdichtung, ein 
Verteidiger der Poetik. Von diesem Glauben beseelt, tritt er 
vor uns in The Golden Journey to Samarkand (1913). Vor 
dieser liegen The Bridge of Fire und Forty-two Poems. Samar¬ 
kand ist zugleich auch Ausflufs eines früh gepflegten Exotismus, 
der bei der konkreten Berührung mit dem Orient — Kon¬ 
stantinopel! — bezeichnenderweise eine kleine Ernüchterung 
erfuhr. Die Formbewufsheit wird hier gerne zur Aufdringlich¬ 
keit. Am besten fährt Flecker, wenn er seine Theorie ver¬ 
gilbt und die Gefühlserregung in den Glanz seiner Keatsschen 
Neumythologie, die uns in Oalc and Olive (in Collccted Poems) 
entzückt, emporstrahlen läfst. So klingt auch sein Dying Palriol 
(Samarkand) in ein feierliches Hesperia-Totenläuten aus, wo 
ahnende Blicke westwärts hinauf ins flimmernde Sterueuland 
schweben: 

Sleep not, my country: thongh night ia here, afar 
Yonr children of the morning are clamorons for war: 

Fire in the night, 0 dreams! 

Thongh ehe send yon as ehe aent yon, long ago, 

South to desert, east to ocean, west to snow, 

West of theae ont to aeaa colder than the Hebridea 
I must go 

Where the fleet of atara ia anehored, and the yonng Star-captaina glow. 

Prächtig gelungen ist Flecker die Übersetzung von Goethes 
„Kennst du das Land?“ 

Knowe8t thou the land where blooin the lernon treea? 

And darkly gleam the golden oranges? 

A gentle wind blowa down froui that blue sky; 

Calm Stands the myrtle and the lanrel high. 

Knoweat thou the land? So far and fair! 

Thou, whom I love, and I will wander there. 
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B. Der Roman. 1 ) 

Auch hier geht wie in der Lyrik seit der Jahrhundert¬ 
wende der grofse Marsch der Erscheinungen von einer über¬ 
triebenen Romantik zurück zu einem alles ausschöpfenden, 
monumentalen, der Gefühlsweichheit abgekehrten Realismus, 
der sehr oft die Form des Lebensromanes annimmt, wie ihn 
in Frankreich Romain Rolland in seinem Jean Christophe 
am gewaltigsten getürmt hat. Man denke an H. G. Wells’ 
Tono Bungay und an Bennetts Trilogie, die mit Clayhangcr 
beginnt. Es ist dies ein Wiederanknüpfen an die heimische 
Tradition der George Eliot, des George Meredith und des 
Anthony Trollope, die durchsäuert wird vom Künstlertum des 
französischen realistisch-naturalistischen Romans und von 
Turgenieff und Dostojewski frischen Lebensodem erhält. 

Der Name der Vertreter dieser neuen Schule ist Legion. 
Wie soll man hier wählen? Henry James erleichtert uns 
die Aufgabe. In seinem klassischen Aufsatz über den neuen 
englischen Roman 2 ) stellt er folgende Reihe auf: Conrad, 
Hewlett, Galsworthy, Wells, Bennett, Walpole, Cannan, Compton 
Mackenzie und D. H. Lawrence. Diese Dichter — so sagt er 
uns — haben Saturation , d. h. die vollständige Meisterschaft 
und Beherrschung der von ihnen behandelten Tatsachen- und 
Erscheinungsmassen, eine Beherrschung, die unserm modernen 
Verlangen nach Genauigkeit und Durchdringung entgegen- 
kommt. Am gewaltigsten und weitesten ist dieser Roman¬ 
herrschaftsbezirk bei H. G. Wells, wo er weitenhaften Umfang 
annimmt, viel enger ist er bei Arnold Bennett, mit dem wir 
als erstes Beispiel unsere Betrachtung beginnen wollen. 3 ) 


•) Gesamtdarstellungen. Vgl. oben auch Williams & Cnnliffe — 
W. L. Phelps, The Advance of the English Novel, Kapp. 8 n. 9., John 
Murray 1919, 334 8:, 7/6 (das Buch behandelt leider die Geschichte des 
ganzen englichen Romans). — Helen Thomas Follett and Wilson 
Follett, Some Modem Novelisls, Appreciations and Estimates, Allen 
and Unwinl920, 368 8., 7/6 (behandelt Meredith, Gissing, Hardy, De Morgan, 
James, Phillpotts, Wharton u. a.). — R. Brimley Johnson, Some Con¬ 
temporary NoveUsts, Leonard Parson 1920, 7/6 (die Frauen werden behandelt). 

*) Henry James, Notes on Novelists 249 — 287, Dent 1914, 9/-. 

») Wir beschenken uns auf Bennett, Conrad und Hugh Walpole. 
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1. Arnold Bennett. 

Arnold Bennett 1 ) wurde am 27. Mai 1867 im Bezirk von Shelton, nord¬ 
östlich von Henley — im Fünfstädteland — geboren. Seine Schulbildung 


*) Seine Werke. Eine wohl vollständige Bibliographie (etwa 
50 Bücher) bis 1917 gibt Harvay-Darton (s. u.), auf die hiermit verwiesen 
sei. Wir beschränken uns auf eine Auswahl: A Man from the North, 
John Lane 1898, neu: Methuen 1912; Anna of the Five Toums, a Novel, 
Cbatto and Windus 1902, neu: Methuen 1912 [dramatisiert als Cupid and 
Common Sense, Palmer 1908] auch Tanchnitz; The Grand Babylon Hotel, 
A Fantasia on Modem Themes, Chatto & W. 1902, neu: Dent 1902, 1914 
(Wayfarer’s Library, Dent 2,6; Tauchnitz); The Gates of Wrath, a Melo¬ 
drama, Chatto & W. 1903, neu: Newnes 1912, Methuen 1914 (auch Tauchn.); 
The Truth about an Author, Constable 1903, neu: Methuen 1914 [zuerst in 
der Academy 43 u. 44 (1902)); Leonora, a Novel, Chatto & W. 1903, neu: 
1914 (und Schillingausgabe), auch Tauchn.; Hoto to Becomc an Author, a 
Practical Guide, Pearson 1903, neu Literary Correspondence College 1908; 
Teresa of Watiing Street, a Fantasia o. M. T., Chatto & W. 1904, neu: 
Newnes 1912, Methnen 1913; Teiles of the Five Toums, Chatto & W. 1905; 
Sacred and Profane Love, A Novel in Three Episodes, Chatto & W. 1905, 
neu: 1913 (auch Schillingausg. und Tauchnitz); dramatisiert unter gleichem 
Titel Chatto & W. 1919, 3/6; The Loot of Cities, Being the Adventures of 
a Miüionairc in Search of Joy: a Fantasia, Aiston Rivers 1904; Hugo, a 
Fantasia o. M. T., Chatto & W. 1906, neu: 1912; Whom God Hath Joined, 
Nutt 1906, neu: 1907, Methuen 1915, auch Tauchnitz; Things That Interested 
Me, Being Leaves from a Journal, Privately Printed, Burslem 1906, neu: 
Chatto & W. 1921, 9/-; The Ghost, a Fantasia on Modem Times, Chatto 
& W. 1907, auch Tauchnitz; The Grim Smile of the Five Toums, Chapman 
& Hall 1907, auch Tauchnitz; The City of Picasure, a F. o. M. T., Chatto 
& W. 1907, neu: Dent 1914 (auch Wayfarer’s Library, Dent 2/6); The 
Rcasondble Life, Being Hints for Men and Women, Fifield 1907; Buried 
Alive, A Tale of These Days, Chapman & H. 1908, neu: Amalgamated 
Press 1910, Methuen 1912, Hodder & S. 1915, Tauchnitz (dramatisiert als 
The Great Adventure, Methuen 1911 (auch 2/- Ausgabe); The Old Wives’ 
Tale, A Novel, Chapman & H. 1908, neu: Amalg. Pr. 1909; Hodder & S. 

1911, 1912, auch Tauchn.; The Glimpse, An Adventure of the Soul, Chap¬ 
man & H. 1909, auch Tauchn.; Helen with the High Hand, An IdyUic 
Diversion, Chapman & H., 1910, neu: 1912, auch Tauchn.; Clayhanger, 
Methnen 1910, auch Tauchn.; The Card, A Story of Adventure in the Five 
Toums, Methuen 1911, neu: 1913, 1914, auch Tauchn.; Hüda Lesstoays, 
Methuen 1911, auch Tauchn.; The Matador of the Five Toums, Methuen 

1912, auch Tauchn.; Those United States, Secker 1912, neu: 1915, auch 
Tauchn.; The Regent, A Five Toums Story of Adventure in London, 
Methuen 1913, auch Tauchn.; The Plain Man and his Wife, Hodder & S. 
1918; Paris Nights, and other Impressions of Places and People, Hodder 
& S. 1913; The Price of Love, Methuen 1914; These Twain, Methuen 1916; 
Books and Persons, Being Comments on a Post Epoch 1908—11, Chatto 
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erhielt er in Newcastlc-under-Lyme. Spater immatrikulierte er sich an 
der Londoner Universität und erlernte in der Kanzlei seines Vaters die 
Anwalts- und Notariatsgeschäfte. Dabei versuchte er schon damals sein 
Glück in der Kleinjournalistik. Er löste Preisaufgaben und liefe sich bei 
einer Lokalzeitung als unbezahlter Mitarbeiter für ortstädtische Skizzen 
verpflichten. Jetzt fing er an, das Leben genau zu beobachten, um die 
kleinste Kleinigkeit literarisch zu verwerten. Im Jahre 1889 verliefe er 
die Vaterstadt, um als Stenograph bei einem Londoner Juristen sein Brot 
zu verdienen. Hier machte er sich durch seine geschäftliche Tüchtigkeit 
bald unentbehrlich. Aber sein Ehrgeiz lag nicht hier. In Chelsea hatte 
er Eingang gefunden in einen Kreis von Malern, Künstlern und Musikern, 
die schwärmten und lebten für das Schöne, das in Bennetts bisheriger 
Umgebung mit Worten nie erwähnt worden war. Zum ersten Male fühlte 
er die Weihe der Kunst. Dadurch angefeuert, arbeitete er im Geheimen 
weiter, las eifrig die Werke englischer und französischer Literatur, vor 
allen Dingen die Romane Flauberta, de Goncourts und de Maupassants und 
Turgenieffs in französischen Übersetzungen. Er schickte Lösungen für 
Preisaufgaben ein, die ihm meistens zurückgewiesen wurden. Aber er gab 
nicht nach. Sein erster Erfolg war eine kleine Erzählung, die das Yellow 
Book 1895 veröffentlichte. Sie steht jetzt gedruckt als letzte der „Fünf- 
städteerzählungen“. Bennett fühlte, dafs er Schriftsteller war. Von jetzt 
an verliefs ihn das Glück nicht mehr. „Der Daumen meines Schicksals 
war immer nach oben gerichtet“ Er wurde Mitherausgeber einer Frauen¬ 
zeitung The Woman. Das war seine journalistische Mühle. Dann machte 
er sich an die Niederschrift seines ersten Romans — A Man front the 
North —, der Geschichte eines Provinzlers in London. Das Ganze war 
eine bewnlste Nachahmung des französischen naturalistischen Romans, das 
Ergebnis allerdings mehr Dumas als Flauheit; die Motive ein Nachzeichnen 
seiner eigenen Lebenskurve mit einer erdichteten Abschwenkung nach 
unten als Abschlufs. 

Er hatte den „Kniff“ erlernt Nun galt es, ihn wirtschaftlich aus- 
zunntzen; denn etwas anderes suchte Bennett vorläufig nicht Und nun 
wurde dieser Flaubertschüler zum Sensationsmacher, der auf Engine Sues, 
Willkie Collins’ und wohl auch Conan Doyles Spuren wandelte. Er schrieb 
einen Roman in Nummern, The Gates of Wrath, schrieb ihn zusammen in 
12 Lieferungen in 24 Halbtagen. Dann verfafste er ebenso schnell den 
Kolportageroman The Babylon Hotel, der, reichlich mit Illustrationen ver¬ 
sehen, sich als ein Zugstück ersten Ranges erwies. 

Neue Erwerbsquellen eröffneten sich. Bennett wurde Theaterkritiker. 
Eines Tages fragte ihn ein Schauspieler, warum er keine Lustspiele schreibe. 
Er versuchte es und es gelang so gut, dafs die Theaterleitungen ihn mit 
Aufträgen überhäuften. Dazu wurde er Leser der Manuskripte einer be¬ 
kannten Verlagsfirma. 

Seine Lehrzeit war längst zu Ende, als er 1900 London verliefs, um 


& W. 1917, 5/-; The Pretty Lady 1918. — Kritik: E. Classen, The Novels 
of A. B. (G. R. M. VI, 1914, 447— 56); F. J. Harvey-Darton, Arnold 
Bennett, Nisbet 1915, 128 S., 2/-. 
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auf etwa 8 Jab re in Pari« «einen Wohnsitz aufzuschlageu. Viele seiner 
Bücher sind in einem Hänschen in Fontaineblean entstanden. 

Im Jahre 1902 schrieb er seine Lebenserinnerongen nieder. 

Wie einzigartig! Ein Jünger der literarischen Kleinkunst, 
Verfasser einiger Kolportageromane und flatteriger Lustspiele 
schreibt in seinen jungen Tagen seine Selbstbiographie, der 
er im Jahre darauf ein Handbuch über Schriftstellertura folgen 
läfst. Und dieser .Literat liefert weiterhin leichteste Ware, 
um Geld zu machen, wie er offen gesteht. 1 ) Und erst im 
Jahre 1908 zeigt er der Welt, was er kann, zeigt ihr, dafs er 
Künstler ist, mit dem Roman The Old Wives? Tale. 

Mit den grofsen Töpferlandromanen steht und fällt Arnold 
Bennett, also mit The Old Wivct? Tale und der Trilogie Clay- 
hanger, Hilday Lesstcays und dem so spät nachhinkenden 
These Twain. Um diese gruppieren sich andere, weniger be¬ 
deutende Staffordshireromane; Anna of the Fivc Towns, Leonora, 
Whom God Hath Joincd, The Grim Smile of the Five Towns, 
The Card, The Matador of the Five Towns, The Regent. Sie 
ergänzen das grofse Bild des Töpferbezirks, das Bennett durch 
Jahre hindurch ausschnittweise zusammengestückt hat. 

Bennett hat sich auch im unvermeidlichen Kriegsroman 
versucht: The Pretly Lady 1918. Hier sehen wir das grofse 
Ringen durch die Augen eines Londoners und einer belgischen 
Kurtisane, die der Krieg auf das Pflaster von Leicester Square 
geworfen hat. Den Hintergrund bilden die nächtlich ab¬ 
geblendeten Londoner Strafseu, die Zeppelinangriffe, die Kom¬ 
missionssitzungen, die Klubs und Musterungen. Der Roman 
aber befriedigt kaum und vermag neben den Töpfererzählungen 
nicht aufzukommen. 

Aulserhalb des grofsen Romankreises liegen die sogen. 
„Phantasien über moderne Motive“ und die Frolics, die schon 

*) Wie B. sein „Geschäft“ auffafst, zeigt er uns in dem oben er¬ 
wähnten Truth (Academy 44,19 b): I fit my reviewing into the odd un- 
occupied comers of my time, the mam portions of which are given to the 
manufacture of novels, plays, short stories, and longer litcrary essays. I 
am an author of seceral sorts. I have various strings to my bow. And 
I knote my business. I write half a million words a year. That is not 
excessive; but it is passible industry; and notcadays I make a point of 
not working too hard. The half million words contain one or two books, 
one or two plays, and numerous tt'ifles not connected with literary criticism; 
only ab out a hundred and fifty thousand words are left for reviewing. 
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äufserlirh in ihrem Untertitel den »Stempel der Unterhaltungs- 
literatnr an sich tragen. Phantasien sind: The Gates of Wruth, 

The Grand Babylon Hotel, Teresa ofWutling Street, The Loot 
of Citics, Hugo , The Ghost, The City of Pleasure. Eine Phantasie, 
ohne sich so zu nennen, ist auch Sacred and Profane Love. 

Hier wird der „Kniff“ angewendet und ein anspruchs- 
bescheidener Leser nervenpeitschend durch ganze Kapitel hin¬ 
durch in Spannung gehalten. Der Zweck ist erreicht worden. 
Aber der Leser legt das Buch mit einem Gefühl der Leere 
beiseite. Es war Kino. Dekadenz und Sinnlichkeit haben 
ihren Gold- und Silberflitter durch Melodramaluft gesponnen. 
Hohe Worte und grofse Namen fielen. Carlotta — in Sacrcd 
und P. L. — hat — Spencer und Darwin! — ehrlich denken 
und — Th6ophile Gautier! — ehrlich und schamfrei ihre 
Sinnenlust leben wollen. Ihr Tristanduett am Flügel mit 
Diaz klang um in ihr erstes sinnliches Liebesentzticken. 
Melodrama! Verschandelter Maupassant! Besser allerdings 
als das „Babylonhotel“ und die „Stadt der Lust“! 

Heitere zum Lachen reizende Erzählungen sind die Frolics: 

A Great Man und Buried Alive, dessen spätere Dramatisierung 
The Great Adventure noch wirksamer ist als der Roman. 

Den Frolics schliefsen sich die sogen. Philosophien an: 

The lieaSonable Life, Those United States, The Pluin Man 
and his Wife, Paris Nights. Hier werden Leitsätze des ge¬ 
sunden Menschenverstandes in einfache gesprächsartige Laien¬ 
predigten hineingedrängt 

Den Kritiker gehen diese Kleinerzeugnisse nichts an. Er 
versucht Bennett nach seinen grofsen Leistungen, seinen Töpfer¬ 
romanen, zu werten. Hier hat der Dichter eine graue Welt, 
deren Zauber er verfallen ist, mit seinem Schönheitssinn 
durchglüht. 

Verloren im Herzen Englands träumt Staffordshire. In 
Staffordshire eingebettet liegt der Bezirk der fünf Töpfer¬ 
städte: Turnhill (in Wirklichkeit Tunstall), Bursley (Burslem), 
Hanbridge (Hanley), Knype (Stoke-upon-Trent), Longshaw * 
(Longton), denen sich eine sechste Stadt als Anhängsel an- 
schliefst: Newcastle-under-Lyme (Oldcastle). Im Bezirk ein¬ 
gemauert, stolz und bewufst und wieder für sich, liegt Bursley 
und in ihm der Lukasplatz. Auf dem Lukasplatz der Tuch¬ 
händlerladen. Zwei Frauenleben werden in ihn hineingedacht. 
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Im Herbst 1903 hatte Bennett in einem Pariser Restaurant, 
wo er öfters abstieg, eine dicke alte Frau gesehen, die durch 
ihre Überspanntheit allgemein zum Lachen reizte. Diese Frau 
— sagte sich Bennett — war früher jung und schlank, viel¬ 
leicht schön, auf keinen Fall lachhaft Auch heute ist sie 
sich ihrer Drolligkeit kaum bewuTst Ihr Fall ist tragisch. 
Ein Roman liefse sich daraus spinnen. Bennett dachte zu¬ 
nächst an Maupassants TJne Vie, die Lebensgeschichte einer 
Frau, und schuf so die Gestalt der schlicht - schüchternen 
Constance Baines. Damit nicht zufrieden, gab er ihr als Folie 
eine reizvolle, rebellische Schwester, Sophia. Sie sollte seine 
Bravourleistung sein. So entstand The Old Wives* Tale , der 
Roman, mit dem er 1907 fertig wurde. Die beiden Tuch¬ 
händlerstöchter wachsen miteinander auf. Früh im Leben 
trennen sie sich. Sophia, die nach kurzer Leidenschaft einen 
nichtswürdigen Menschen sich zum Gatten genommen hat, 
flieht mit ihm nach Paris, lebt dort 30 Jahre in einer schäbigen 
Pension, in allen häfslichen Versuchungen sich selber treu 
bleibend und kehrt nach Abenteuern, Enttäuschungen und 
zerrüttetem Eheleben wieder nach Bursley zurück, um bei 
ihrer Schwester im alten Lebensstrom heimatlicher Überliefe¬ 
rung wieder unterzutauchen. Schliefslich kommt der Tod für 
beide, und der Roman endet. 

Das ist alles. Aber mit der Geschichte der beiden Frauen 
hat sich uns eine Welt aufgetan, so wirklich, so überzeugend, 
so selbstverständlich, so lebendig in ihrer nüchternen Gewöhn¬ 
lichkeit Der Dichter scheint mit ihr verwachsen zu sein, aus 
ihr heraus mit deren eigener Stimme zu sprechen. Vertrauens¬ 
voll geben wir uns ihm, dem Wirklichkeitsenthüller, hin. 

Die Wirklichkeit, die er enthüllt, ist die Fünfstädte weit 
Wir wollen sie an Hand des Romans Clayhanger näher kennen 
lernen. 

Wie langsam sich alles hier entwickelt! Hier wird nichts 
überstürzt Der Roman schleicht voran zum Tick-Tick des 
• Sekundenzeigers eines Menschenlebens, durch Erscheinungen 
hindurch, an Erscheinungen vorbei, die selbst wieder — das 
Töpferland der 70er, 80er und 90er Jahre! — als Weltleben 
kommen und gehen. Wir sehen den Sohn mit dem Vater 
kämpfen, dem Drucker von Bursley, dessen Dampfmaschine 
alle die Bücher, Schriften und Blätter erzeugt, die ins Land 
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hinausgellen. Wir sehen den Sohn über die Einöde der Buch- 
fülirung, Druckerschwärze und methodistischen Sonntagschule 
hinausstreben in ein halbgeahntes Reich der Schönheit, das 
der engherzige, phantasielose Vater ihm stets verwehrt, sehen 
ihn kommen und gehen zwischen dem väterlichen Philister¬ 
haus und dem Kulturkreis der Orgreaves. 

Hier stockt der Sekundenzeiger. Denn es gilt den Gegen¬ 
satz herauszuarbeiten zwischen dem alten groben Drucker 
Darius Clayhanger und dem feinsinnigen, schönheitsbegeisterten 
Architekten Orgreave. Darius gönnt seinem Sohne nichts — 
er darf nicht Architekt werden, darf nicht einmal mit 30 
Jahren heiraten —, weil er stets nur an seine eigene traurige 
Jugend denkt, wo er bis 18 Stunden täglich unter Peitschen¬ 
hieben als Formenläufer, Ofenanzünder und Henkelmacher in 
der Glühhitze der Töpferei arbeiten mufste. Dann kam die 
Schmach seines Vaters, der mit Frau und Kind in die „Bastille“ 
— das Arbeitshaus — getrieben wurde, bis der gute Metho¬ 
distenlehrer Shushions ihn wieder befreite. Aber der Knabe 
aus der Bastille hat sich emporgearbeitet, hat bei Shushions 
lesen und schreiben gelernt und sich später unabhängig und 
reich gemacht. Er ist ein Stück lebendigen Puritanertums. 
Atembeklemmende Methodisten- und Geschäftsluft umhüllt ihn. 
Er trägt sie überall mit sich, trägt sie auch in das neue 
elegante Haus hinein, das Orgreave im vornehmen Bleakridge 
ihm bauen mufs. Seine Frau ist längst tot — wie wäre sie 
wohl gewesen? —, seine älteste Tochter Maggie besorgt ihm 
den Haushalt. Aufser ihr und Edwin ist noch Clara und in 
einiger Entfernung die mütterliche Tante da, alle drei durch 
die Wohlhabenheit etwas verfeinerte, aber sonst gewöhn¬ 
liche Frauennaturen. Nur Edwin ragt über diesen alle Schön¬ 
heitssinne betäubenden Philisterliberalismus hinaus und wirft 
Sehnsuchtsblicke nach dem Sonnenkreis der Orgreaves. 

Hier ist Bildung, Geschmack uud Schönheitssinn, Arbeits¬ 
freude und Lust am Leben. Hier ist ein prächtiges Eltern¬ 
paar, das wahre Freundschaft mit den Kindern verbunden 
hält Hier ist der weltmännische Charlie, Edwins Schulfreund, 
der spätere Arzt, hier sind ältere und jüngere Brüder, die 
schöne Berufe erlernen. Hier ist die hübsche Janet, voll 
weiblicher Reize und lauter Sympathie. Hier ist ihre uner¬ 
gründliche Freundin Hilda Lessways, die dunkle Sphinx mit 
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der tiefen Stimme, stolz, eigensinnig, wahrheitsfanatisch, rauh 
ehrlich und unberechenbar. So bald sie erscheint, schwingt der 
Sekundenzeiger schneller vorwärts in diesem langen Roman. 
Sie ist das Mädchen, das Edwin den Zauber des Ewigweib¬ 
lichen enthüllt, die Geliebte, die ihm in rätselhafter Weise 
untreu wird und doch in fremder Umarmung seelisch nur ihn 
küfst. Wie nun Edwin endlich frei ist — sein Vater ver¬ 
blödet und stirbt an Gehirnerweichung —, kann er die Ver¬ 
lorene, die sich dem Abenteurer Cannon verschrieben hat, 
retten. Dieses weibliche Wesen trägt aber so viele Rätsel 
an sich und in sich, dafs deren Lösung und Erklärung ein 
besonderes Buch, Hildas und Cannons Lebensgescllichte, er¬ 
fordert, einen Roman, der in manchen Stücken enttäuscht, da 
die Marksteine der Entwicklung dem Leser schon vorge¬ 
zeichnet sind. 

Das ist die Geschichte Edwins, des Andersstrebeudeu, 
dessen Sehnen trotz alledem au den Grenzen des Fünfstädte¬ 
bezirks Halt macht. Er ist und bleibt ein Mensch der Klein¬ 
provinz, der wie die andern als Wesen mit hundert Spiegeln 
im Städtchen Bursley liegt, das wir mit seinem Erleben, seinem 
Kommen und Gehen iu die Sinne aufnehmen. 

Das rote Bursley! Hohe Kamine, rundbäuchige Öfen und 
Schulen, der scharlachrote Marktplatz, die graue Burg der 
alten Kirche, der schlanke Spitz des evangelischen Gotteshauses, 
der niedrige Turm der Andachtsstätte der hochkirchlichen 
Kniebeuger, das Knallrot der Kapellen, die roten niedrigen 
Häuserreihen mit ihren bernsteinfarbenen Rauchfäugen und, 
über allem thronend, der goldene Engel des geschwärzten 
Stadthauses, und, um alles sich windend, die grauen Schleier 
des Fabrikrauches. Drinnen "verästelt sich das Ganglion der 
Strafsen mit Ducksquare in der Mitte, wo Clayhangers Dampf¬ 
druckerei steht, Ducksquare, das das langsame Sterben der 
wiehernden Romantik der Postkutschen und Maultiere sah. 
Hier in diesen Gassen rollt das Leben dahin. Im Dragon 
Hotel neben der Druckerei, am Dreispitz von Trafalgar Road, 
singt der stämmige Druckergesell James Yarley, der rings¬ 
umher im ganzen Fünfstädtebezirk die schönste Bafsstimme 
hat, abends im Männerquartett seine prächtigen Gleechöre. 
Eine rauchende, biertrinkende Menge lauscht ihm entzückt 
Gegenüber, wo Ducksquare sich gegen das Wiesenland aus- 
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weitet, ist der Blood Tub, das dürftige Theater, wo allnächtlich 
Cruikshanks „Bottle“ gespielt wird. Alles bekommen wir zu 
sehen bis zu den beiden behäbigen Klubs, dem liberalen und 
dem konservativen, der Sonntagsschule, der Benefit Building 
Society und dem Tennisklub. 

Diese graunüchterne Welt durchspielt Farbenpracht und 
Zauber für den, der zu sehen vermag. Wandle südwärts den 
trägen Wassern des Kanals entlang, wo hagere Pferde die 
plumpen Barken schleppen, und du erblickst plötzlich gegen 
Hanbridge zu ein Leuchten in der Ferne, das selbst die Sonne 
nicht zu töten vermag. Zwei Feuerströme entfliefsen dem 
Lichtquell und eilen in tausend Farben den Schlackenberg 
herunter. Sie hängen im Nebelbett, erröten, erbleichen und 
sterben. Ein paar Schritte nach der entgegengesetzten Seite 
hin, und du stehst in Shawport. In den Eingeweiden der 
Hochöfen bewegen sich gleich Höllengeistern halbnackte Ge¬ 
stalten zwischen den Brennkapseln. Immer wieder tauchen 
ihre schweifsglitzernden Körper auf, heifse Geschirre tragend, 
Teller, Untertassen, Tassen, Töpfe, Krüge, Becken in endlosem 
Aufzug zu Tausenden. Nördlich Bursley liegt Turnhill, der 
äufserste Gürtel des «Landes, und weiter gegen die Nacht die 
wilde, hügelige Heide, deren Hochöfen Flammen in die Luft 
speien. 

Das ist Bursley, eine Welt für sich mit ihren eigenen 
Freuden und Qualen. Ein Streik bricht aus. Harte Worte 
und Schläge fallen. Die Zeit rollt weiter. Der Feiertag des 
hundertjährigen Bestehens der methodistischen Sonntagsschulen 
naht und die ganze Stadt schmückt sich zum Feste. Der 
Lukasplatz ist eine wimmelnde Masse von Köpfen, aus denen 
Fahnen und Flaggen herausgucken, die mit den farbigen 
Mädchenkleidern und Hüten, den Halsbinden und Rosetten 
der Männer die ganze chromatische Unendlichkeit durchspielen. 
Eine Blechmusik brüllt in die heifse Luft hinaus. Die Menge 
stimmt an und singt vom „Fels der Zeiten“, dessen durch¬ 
brochenen Flanken das Blut entströmt, das alle Sünden rein¬ 
wäscht Dazu bläht sich im Winde hinter der Rednerbühne 
erläuternd auf der grofsen Purpurfahue das hehre Wort vom 
Blut des Lammes. 

Von Zeit zu Zeit hallen leise wie aus der Ferne die Weltb¬ 
und Reichsereignisse in dieses enggemauerte Kleinleben hinein. 
Namen wie Moody und Sankey, wie Bradlaugh — Echos der 
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70er und 80er Jahre — und Worte wie „Gewerkschaften“ 
erklingen und gehen von Mund zu Mund, die Gemüter auf¬ 
regend. Das Jahr 1886 bringt Gladstones Home Rule Bill und 
macht die liberalen und konservativen Städter schimpfen. Die 
Sonne wendet sich und lächelt zum goldenen Jubiläum der 
Königin Viktoria, Die Reichen der Stadt reisen wundergierig 
nach London. Die Armen ergötzen sich am Anblick des 
Ochsenkadavers, der vor dem Stadthaus über dem Feuer röstet. 
In weiten Abständen ertönt die Totenglocke der Grolsen: 
Parnell, der Herzog von Clarence, Kardinal Manning! 

Kennen wir jetzt Bursley? So gut wie unsere Nachbar¬ 
stadt 1 Bennett hat uns in alle Winkel und Gälschen, in alle 
Stuben und Kammern hineingeführt Taktvoll! Nie hat er 
den Einzelgang durch zu viel Ortschauen überbürdet; immer 
wieder hat er uns Blicke tun lassen in das Gefühlsgewoge 
der Menschenherzen. Das Menschliche und Tätliche, Seelen¬ 
verbindende und Trennende, bleibt uns stets nah. Und überall 
— im Stofflichen, Menschlichen und Tätlichen — das gleich 
langsame Bohren und Abbauen, um langsam hoch auf bauen 
zu können. Wie monumental ist das Sterben des alten Darius, 
wo die langen Sekunden einer Nacht, angst- und bildererfüllt, 
an uns vorüberschleichen. 

Das ist der Bennettsche Stoffrealismus, überzeugend, echt 
und monumental in seiner Massigkeit, nicht symbolisch grofs 
und Seelen- und menschenumknetend wie bei Zola, nicht be¬ 
ziehungsdurchstrahlt wie bei George Eliot, nicht atmosphaerisch 
verklärt wie bei Conrad, sondern Trollopeartig — künstlerisch 
und sachlich gesteigert (Barchester ist neblig und ver¬ 
schwommen neben dem scharfkantigen Riesenrelief, das sich 
Bursley nennt) Imposant steht schliefslich der vollendete Bau, 
aber — wie Henry James geltend macht —, dem hohen und 
breiten Monument fehlt Profil und Totalgestalt. Wir schieben 
Bennett« Werke mit der grofsen, unbeantworteten Frage bei¬ 
seite: Wo ist die Deutung? 

(Fortsetzung folgt) 

St. Gallen. Bernhard Fehr. 

[ 8 . 7 . 81 .] 
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I. SPRACHE UND LITERATUR 

Goethe’s Lyrio Poems In English Translation Prior to 1860 by 
Lucretia Van Tuyl Simmons. Madison 1919. 

A. u. d. S.: University of Wisconsin Studies in Language and 
Literature, Number 6. 202 S. 

Vor vielen Jahren spielte mir ein freundlicher Zufall den 
44. Jahresbericht des Board of Education in St. Louis (1898) 
in die Hände. Man hatte es nicht mit einem unserer üblichen 
Schulprogramme zu tun, die ohne Schaden für die Allgemein¬ 
heit eine heilsame Unterbrechung durch den Krieg erlitten 
haben, sondern mit einem stattlichen Oktavband von 400 Seiten, 
der nebst zahlreichen statistischen Tabellen über Schüler, 
Bücher, Schulgebäude wirklich einen guten Überblick über 
die Entwicklung des Unterrichtswesens bot An diesen Jahres¬ 
bericht, der an den eindringlichen Fluls des Herausgebers, der 
übrigens von einem Stab von Mitarbeiten unterstützt wurde, 
grofse Anforderungen gestellt haben mufste, wurde ich beim 
Lesen von van Tuyl Simmons’ Schrift, namentlich in ihrem 
zweiten, dem Hauptteile, erinnert England und Amerika, die 
klassischen Länder der Encyclopädieen und Concordanzen — 
eine Goetheconcordanz, die sich der Shakespeareconcordanz von 
Clarke an die Seite stellen könnte, vermissen wir noch immer 
schmerzlich, und wer diese im Reading Room des British 
Museum benutzt hat, weils, wie angenehm sie werden kann — 

AngUa, Beiblatt XXXIL 17 
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sind auch grofs in tabellarischen Arbeiten. So gibt uns 
Simmons in sieben Indexes 1. die Titel allgemeiner Werke 
über deutsche Literatur, 2. Sammelausgaben von Goethes 
Werken, 3. Einzelausgaben der Gedichte, 4. Anthologieen, die 
Gedichte Goethes enthalten, 5. eine Aufzählung der verschie¬ 
denen Übersetzuugen einzelner Gedichte, 6. eine alphabetische 
Liste der Übersetzer samt den Titeln der von ihnen über¬ 
setzten Gedichte, 7. eine alphabetisch geordnete Tabelle der 
deutschen Gedichte, so dafs man z. B. unter Erlkönig (No. 107) 
oder Mignon (No. 103) sofort die verschiedenen englischen 
Übertragungen beisammen hat. Beiläufig: Poems of Goethe 
von E. A. Bowning, London 1853, Minor Poetry of Goethe von 
W. Grassett Thomas, Philadelphia 1859, Poems and Ballads 
of Goethe von W. E. Aytoun and Sir Theodore Martin, London 
1859 und Torquato Tasso, a dramatic poem from the German 
and other German Poeti-y von Charles des Voeux, London 1827, 
2 1833, besitzt die Bibliothek des Freien Deutschen Hoch¬ 
stifts in Frankfurt a. M. Wir dürfen annehmen, dafs der 
gewissenhaften Verfasserin keine vor 1860 erschienene Über¬ 
tragung entgangen ist 

Ist dieses Buch freilich in erster Linie für den Goethe¬ 
forscher wichtig, wird es doch auch der Anglist mit Nutzen 
lesen; ich denke weniger an die eingelegten Proben als an 
die 70 Seiten starke zusammenfassende Abhandlung über die 
Weite und Tiefe von Goethes Einflufs und Wirken in England 
und Amerika. Es ist mit Wärme geschrieben und während 
des Krieges gedruckt, also wollen wir hoffen, dafs nicht alle 
Amerikaner von unserem Hunnentum fest überzeugt waren 
und am Deutschen auch manches Schätzenswerte fanden. 
Van Tuyl Simmons schliefst diesen Abschnitt nach einer Liste 
der vielen Übersetzer mit den Worten: “Certainly such a list 
indicates that there is a great field for some future worker, 
and it should act as an inspiration to some qualified person 
with a willingness to subordinate his own gift, who may some 
day make accessible to the English reader the finest expression 
of Goethe’s genius” (S. 79). 

Was geht aus diesem Wunsche hervor? Die Erkenntnis, 
dafs der Lyriker Goethe noch nicht das englische Gewand 
gefunden hat, das seiner würdig ist. An der Hand dieses 
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Buches sind wir in der Lage, zu verfolgen, wie nur sehr all¬ 
mählich der Lyriker sich in der Fremde Einzug verschaffte; 
wie sehr er gegen den puritanischen Geist zu kämpfen hatte; 
dafs englische Geschmacksrichtungen mafsgebend waren, wenn 
zu einer Zeit seine Epik, zu einer andern seine Dramatik oder 
die Lyrik beliebter war. In den Tagen der Schauerromantik, 
der Mrs. Radcliffe und Lewis’, schätzt man den Erlkönig 
und ähnliche Balladen. Scotts Übersetzungen werden ge¬ 
würdigt. Aber bis 1800 weifs man wenig vom Lyriker. Die 
folgenden Jahre 1800—1820, die politische Reaktion, bezeichnen 
keinen Fortschritt; die Lieder treten hinter Faust, Wil¬ 
helm Meister, Dichtung und Wahrheit zurück. Erst W. 
Taylor’s Survey of German Poetry (1830) gibt u. a. die Epi¬ 
gramme, Mahomets Gesang, der Wanderer, Parzen¬ 
lied (in Iphigenie: Song of the Fates ), Dom (in Faust: 
Cathedral Scene), Walpurgisnacht (May Day Night). Aber 
immer noch nicht, was wir eigentlich unter „Liedern“ ver¬ 
stehen. Thomas Carlyle bahnte das wirkliche Verständnis 
für Goethe an, durch seine Einleitung zur Übersetzung 
des Wilhelm Meister: “Minds like Goethe’s are the common 
property of all nations, and for many reasons all should have 
a correct impression of them. ” Aber wenn er auch, vielleicht 
ist es richtiger zu sagen: weil er Goethes lyrische Eigenart 
verstand: “ Goethe is nowhere more original, more indescribable, 
than in his smaller poems. One quality which very generally 
marks them, particularly those of a later date, is their peculiar 
expressiveness, their fulness of meaning. A single thing is said 
and a thousand things are indicated”, versuchte er nicht, die 
kürzeren Gedichte zu übersetzen. Doch machte er Schule, und 
in der Besprechung der Ausgabe in 40 Bänden 1827—1830, 
die in der London Weekly Mevieto (1828) von einem Anonymus 
erschien, finden wir Abschied, Nähe des Geliebten, An 
dieEnfernte, Schäfers Klagelied, An den Mond, Wan¬ 
derers Abschied übersetzt. Diese Zahl wird von Charles 
des Voeux erweitert und von Sarah Austin ( Characteristics of 
Goethe, London 1833), die sich an Ein gleiches („Über allen 
Gipfeln“), Prometheus, Lilis Park u. a. wagt. Doch schätzt 
Simmons diese Übertragungen nicht sehr hoch ein: “It can 
be said for the early pioneers in this field that they did change 
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the point of view of the English world towards the poet Goethe, 
bat not that they were able to present his lyric poems ad- 
equately” (S. 34). Immerhin, das Eis war gebrochen, und die 
Zeitschriften: The Edinburgh Magazine , The London Monthly 
Mirror, The Edinburgh Review, The Quarterly Review, die 
einzelne Gedichte in den genannten Fassungen drucken, ver¬ 
breiten die Kenntnis vom Lyriker Goethe nach und nach, 
wenn auch nicht verschwiegen werden soll, dafs man noch 
immer moralische Bedenken hegte: “Owing to the puritanic 
traditions of American students, we find many long tirades 
against Goethe and his views of art and life as subversive 
of good morals” (S. 39). — Ein besonderes Kapitel widmet 
Simmons den Anthologieen, soweit sie Goethesche Lyrik ent¬ 
halten. Die am weitesten verbreitete, auch in Deutschland 
sehr bekannte, ist die von Alfred Baskerville: The Poetry of 
Germany (1853, 14 1886). Vor mir liegt die vierte Ausgabe 
(1876) mit 23 Goetheschen Gedichten, darunter Heiden¬ 
röslein, Gefunden, Willkommen und Abschied, Neue 
Liebe neues Leben, Mailied, An den Mond, Elegie, 
also Perlen Goethescher Lyrik. Diese Sammlung hat den Vor¬ 
zug, dafs sie den deutschen Text auf der linken, die Über¬ 
setzung auf der rechten Seite bietet, aber diese Übersetzung 
selbst wird charakterisiert als “ tolerably faithful to the text, 
but devoid of poetic spirit” (S. 46). Auch diese Anthologieen, 
in ihren Beiträgen von verschiedenen Übersetzern, erfassen 
nicht die formale und stylistische Schönheit des Dichters, 
d. h. also im Jahre 1840 nehmen wir wohl eine grofse Be¬ 
kanntschaft mit Goethes Lyrik wahr, aber keinen Fortschritt 
“ in the quality of translation ”. Erst die Select Minor Poems 
of Goethe and Schiller by Jonathan S. Dwight (1839) bringen 
uns weiter. Sie behandeln 85 kleinere Gedichte, die meisten 
von Dwight selbst Er zeigt eine tiefere Einsicht in Goethes 
Lyrik. Freilich: “This volume sometimes lacks spontaneity 
and true Goethean grace of style, and it has striking in- 
equalities” (S. 56), aber Simmons erklärt doch diese Sammlung 
hinsichtlich der Auswahl und der Technik für besser als alle 
vorhergehenden und die meisten der folgenden. Unter den 
letzteren nehmen die Poems of Goethe von Edw. Alfred Bowring 
(1853, Bd. VH von Bohris Standard Library) einen bevor- 
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zugten Platz ein, mit 400 der kleineren Gedichte. “This 
volume found a yery ready reception, was broadly circnlated 
and widely reviewed, and remains today practically the only 
volume of Goethe’s poems in circulation in English” (S. 57). 
Aber wie steht es um den Charakter der Wiedergabe des 
Originals? “As a word-for-word translation of the poems, 
little fault is to be found with them; as a representation of 
Goethe’s lyric power and talent, little good can be said for 
them” (ebenda). Poetischer und von der Kritik günstiger auf¬ 
genommen, wenn auch unvollständiger als Bowrings Ausgabe 
(108 Gedichte im Vergleich zu 400) sind Poems and Ballade 
of Goethe by W. E. Aytoun und Sir Theodore Martin (1859): 
“Taken as a whole these translations are the best that we 
have in English; their easy flow bears scarcely a trace of 
the labor or constraint of translation, while the true spirit of 
the spirit of the original is well maintained, whether in pathos 
or humour. They form really a valuable contribution towards 
a truer understanding of Goethe’s lyric” (S. 69 f.). Trotz dieses 
Lobes und dem, das sie der nicht sehr bekannten German 
Anthology von J. C. Mangan (1845) spendet, kommt die überaus 
anspruchsvolle und kritische Simmons, da diese beiden Werke 
eben unvollständig sind, nur einen Teil der Gedichte wieder¬ 
geben, zu dem Schlufs: “Any one of the Standard sets of 
Goethe’s complete works will convey to us a fairly accurate 
knowledge of his genius, in all fields except the lyric ; here he 
is still terra incognita, — or worse” (S. 78). In Bezug auf 
Vollständigkeit hat Simmons recht, stellt sie aber nicht für 
die Form zu grofse Forderungen auf? Ich meine, wir Deutschen 
sollten mit dem von Engländern und Amerikanern Geleisteten 
zufrieden sein. Kann man von einer Übersetzung verlangen, 
dafs sie sich mit dem Original völlig decke, in Inhalt und 
Form? Mttfste dann nicht der Übersetzer ein grofser Dichter, 
in unserem Falle ein Lyriker wie Goethe selbst sein? Dann 
aber wäre er ein Goethescher Engländer und würde sich ver¬ 
mutlich nicht damit begnügen, uns Goethe englisch zu geben. 
Übrigens war der Altmeister nicht so anspruchsvoll wie sein 
Verehrer, unsere Verfasserin. Ich verweise auf den Abschnitt 
Übersetzungen in den Noten und Abhandlungen (west¬ 
östlicher Divan), wo Goethe von dreierlei Arten Übersetzung 
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spricht und der dritten den Vorzug gibt: „Wir erlebten den 

dritten Zeitraum, welcher der höchste zu nennen ist, derjenige 

• • 

nämlich, wo man die Übersetzung dem Original identisch 

machen möchte, so dafs eins nicht anstatt des andern, sondern 

an der Stelle des andern gelten sollte“, und zwar aus folgendem 

• • 

Grunde: „Eine Übersetzung, die sich mit dem Original zu 
identifizieren strebt, nähert sich zuletzt der Interlinearversion 
und erleichtert höchlich das Verständnis des Originals; hier¬ 
durch werden wir an den Grundtext hinangeführt, ja getrieben, 
und so ist denn zuletzt der ganze Zirkel abgeschlossen, in 
welchem sich die Annäherung des Fremden und Einheimischen, 
des Bekannten und Unbekannten bewegt.“ 

Völlig einverstanden kann man natürlich mit Simmons* 
Wunsche sein, dafs eine gänzlich neu durchgesehene englische 
Gesamtausgabe der Goetheschen Werke erscheine, die die 
besten Übersetzungen aufnehme und die auch alle kleineren 
Gedichte enthalte. 

Bevor wir von dem reichen Buche Abschied nehmen, nur 
noch eine Frage, auf die wir vergeblich eine Antwort erwartet 
haben. Simmons behandelt die Zeit von 1795 bis 1860. Das 
erste Datum verstehen wir. Weshalb aber das Jahr 1860 als 
Grenze nach unten festgesetzt ist, ersieht man weder aus dem 
Foreicord noch aus der folgenden Darstellung. Die Verfasserin 
hat doch wohl ihren bestimmten Grund gehabt. Ob es sich 
bei den bibliographischen Übersichten des Goethe-Jahrbuches 
von White und Tombo (Bd. IX S. 861 , XII S. 327, XXVI S. 342, 
XXXII S. 301) um neue Übersetzungen oder, was wahrschein¬ 
licher ist, um Abdrücke älterer handelt, bin ich nicht in der 
Lage festzustellen. 

Frankfurt a. M. . J. Caro. 


H. G. Wells, The Salvaging of Civilization. Cassell and Company, 
Ltd., London 1921. — 202 S., 7/6. 

Nach der grofsen Weltgeschichte schenkt uns H. G. Wells 
nicht, was wir erwarten, einen neuen Roman, oder episch 
wissenschaftliche Phantasien, sondern ein Buch über den Welt¬ 
staat, der allein die Bergung der schnell sinkenden Zivilisa- 
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tion — The Salvaging of Civilieation — sichern kann. Eine 
üppige wissenschaftliche Bildungskraft, die die fernsten Zu¬ 
sammenhänge blitzartig erkennt oder schafft, und eine leben¬ 
dige Anschaulichkeit sind hier am Werk. 

Das Schwergewicht der sieben Abhandlungen, 1 ) die ur¬ 
sprünglich als Vorträge für eine amerikanische Zuhörerschaft 
gedacht waren — nur Krankheit hat Wells verhindert, sie 
zu halten —, liegt auf den Kapiteln 2 bis 5, die den Gedanken 
nicht eines Völkerbundes, sondern eines Weltstaates umschrei¬ 
ben und zeigen, wie der feste Grund dazu gelegt werden kann 
durch die Knüpfung eines alle Menschen vereinigenden Seelen¬ 
bandes. Wells will zunächst die Amerikaner für seinen Traum 
gewinnen, will aber auch ihnen und uns klar machen, wie 
grundverschieden ihr Denken von dem unsrigen ist. Er darf 
diese Gegenüberstellung wagen, da er sich in seinem be¬ 
kannten Buche über die „Zukunft in Amerika“ als ein tief¬ 
dringender Einschauer in die amerikanische Gefühlsdynamik 
ansgewiesen hat. 

Und nun zur Idee des Weltstaates! Laute Warnungen 
stöfst Wells aus. Die Zivilisation, in der wir leben, ist am 
Zusammenstürzen, ohne dafs etwas geschähe, sie zu retten ... 
Ich habe eine grofse Stadt von über zwei Millionen Menschen 
sterben sehen ... Ich habe dort einen Zustand der Zersetzung 
vorgefunden, der sieh nicht beschreiben läfst ... Strafsen 
mit grofsen Löchern, wo die Kloaken eingedrückt waren. Das 
Holzpflaster weggerissen, um es als Brennstoff zu benützen. 
Die Läden und Märkte verlassen, nicht blofs geschlossen, nein 
verlassen und weggeworfen wie ein alter Stiefel oder ein alter 
Eimer am Wegrand. Man sage mir nicht, der Bolschewismus 
sei daran schuld. Rufsland hat nur den fernen Endzustand 
der allgemeinen Verwesung jetzt schon erreicht 

Und nun stellt Wells die These auf: Der jetzige Abbruch 
des jähen Aufstieges der Zivilisation, der drei Jahrhunderte 
lang angehalten hat, entspringt denselben Ursachen, die auch 


«) 1. The Probable Futnre of Mankind, 2. The Project of a World State, 
3. The Enlargeroent of Patriotism to a World State, 4. The Bible of Civi- 
lization, Part One, 5. The Bible of Civiliaation, Part Two, 6. The Schooling, 
of the World, 7. College, NewBpaper and Book, 8. The Envoy. 
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den Aufstieg gebracht haben, nämlich der ungeheuren Ent¬ 
wicklung des menschlichen Wissens und der menschlichen 
Macht, mit der die politischen Ideen nicht Schritt gehalten 
haben. 

Man betrachte sich die Verkehrsmittel als wechselschaffende 
Faktoren. Die Eisenbahn und der Telegraph haben die Ver- 
einigten Staaten möglich gemacht. Durch sie — d. h. durch 
die gegenseitige menschliche Näherbringung — vollzog sich 
jene grofse, immer noch fortschreitende Angleichung des ameri¬ 
kanischen Westens an den Osten. Durch sie allein konnte 
dieser Riesenstaat regiert werden als ein festes Ganzes, mit 
dem verglichen das heilige römische Reich wie eine Masse von 
Gegenständen aussieht, die ein Mann mit nassem Löschpapier 
in ein zu grofses, immer wieder auseinanderfallendes Paket 
zusammenschnüren will. Eisenbahn und Telegraph waren für 
Amerika ein Segen. Sie waren aber für Europa eine Be¬ 
lästigung. Denn erst jetzt fühlte man die Enge der Grenzen, 
die zur Zeit der langsam durchquerten und deshalb so weit 
scheinenden Postkutschenstaaten den alten Nationalismen ge¬ 
nügend Austobungsraum gelassen hatten. Jetzt aber rannten 
die schneller reisenden Menschen und die schneller rollenden 
Waren und Nahrungsmittel auf allen Seiten gegen Wände an. 
Denn jede Grenze, jeder Tarif, jede Valuta war eine solche 
Wand. Und heute taumelt sich am Veitstanz der Valuta jeder 
gesunde und ehrliche Handel zu Tode. Das war und ist alles 
nur deshalb so, weil so und so viele Staaten, die von engen, 
durch Riesenarmeen geschützten Patriotismen durchseucht 
sind, unabhängig sein wollen. 

Diese Wände müssen fallen trotz aller sie schützenden 
und stützenden Verschiedenheiten in Sprache, Sitte und staat¬ 
licher Anschauung. Den Gang zum Weltstaat müssen die 
europäischen Nationen gehen. Sie müssen lernen in einer 
europäischen und weltlichen Volksbegrifflichkeit zu denken 
wie die früheren amerikanischen Staaten, die eines Tages 
auf hörten, vom Volk von Massachussetts und vom Volk von 
Virginia zu reden und ihren Bund einzig und allein auf den 
Gedanken des vereinigten amerikanischen Volkes stellten. 
Auf diese hohe Idee des europäischen und des Weltstaates 
mufs die Schule hinarbeiten. 
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Und nun träumt H. G. Wells von einem grofsen Buche, 
in dem jeder Mensch blättert und liest, zu dem er sich hin¬ 
wendet in Stunden geistiger Not, dem Buch der Geschichte, 
der Naturwissenschaft und der Weisheit, der grofsen Bibel 
der Zivilisation, wie sie schon dem alten Comenius vor¬ 
geschwebt hat. Dieses Buch ist nötig, um die Menschenseelen 
zusammenzuflechten. Denn der Mensch vereinigt sich heute 
mit dem Menschen nur noch dann, wenn er für den Konsu¬ 
menten die Preise und für den Arbeitgeber die Löhne er¬ 
höhen will. 

Diese Bibel wird aus drei grofsen Teilen bestehen: Ge¬ 
schichte, Sittlichkeit und Weisheit und Dichtung. 

Der geschichtliche Teil wird eine naturwissenschaftliche 
Genesis bringen; er wird das Werden der menschlichen Rasse 
erzählen nnd mit einer auf eine gemeinsame Zukunft hindeu¬ 
tenden Völkergeschichte abschliefsen. Das Ganze ein Werk, 
zu dem Wells’ überall mit Freuden begrttfste Weltgeschichte 
nur ein schwacher Ansatz ist. 

Der zweite Teil wird eine Gesundheitslehre — einen neuen 
Leviticus und eine neue Deuteronomie — und ein Buch über 
Eigentum und Recht enthalten. 

Der dritte Teil wird in den „Kanonischen Büchern“ das 
Herrlichste bringen, was die Weltliteratur hervorgebracht hat, 
darunter grofse Teile des Alten und des Neuen Testaments. 
Schwer ist zu entscheiden, was hinzukommen soll, und Wells 
gibt hier nicht Proben schlechthin, sondern nur Beispiele für 
den Geist und den Ton, der hier gelten mufs. Also etwa 
Lincolns Gettysburgrede und Stellen aus Miltons Prosa (Ja, 
Mr. H. G. Wells, gewaltig und erhaben klingt die Mil tonstelle, 
die Sie anführen, in der Ursprache. Wie aber wohl auf Fran¬ 
zösisch oder Deutsch? Hier ist die Crux). Den kanonischen 
Schriften schliefsen sich die „grofsen Bücher“ der Menschheit 
an, darunter Shakespeare, und dann folgen die Apocrypha, die 
man lesen kann, aber nicht mufs. 

Durch diese Bibel legen wir für den Weltstaat eine feste 
Grundlage, bestehend in dem menschlichen Gemeinbesitz grofser 
Ideen und ewiger sittlicher, emotioneller und aesthetischer 
Werte. Dieses Buch, geschrieben, gedruckt, übersetzt und 
über die ganze Welt hin verbreitet, würde 40 Millionen Dollar 
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kosten, ungefähr so viel als jetzt Amerika für das „Spielzeug“ 
einer Flotte ausgeben will, die es nicht braucht. 

Was Wells in den folgenden Kapiteln über Erziehung, 
Schule, Universität und Presse sagt, ist sehr beherzigenswert. 
Immerhin trifft ein guter Teil seiner Kritik mehr für die 
englischen als für die festländischen Verhältnisse zu, vor allen 
Dingen die Schulkritik. Gewils bedürfen auch wir der Welt¬ 
ökonomie der Unterrichtsenergien, die mit geringen Anstren¬ 
gungen mehr erreicht als uns jetzt möglich ist Aber man 
kann mit Wells von unsern Schulen kaum sagen, es werde 
in ihnen zu wenig gelehrt und gelernt „Untererzogen“ aller¬ 
dings in mannigfachem Sinne ist auch unser Volk und unsere 
Jugend. Und die „Untererziehung“ macht Welt und Mensch¬ 
heit gemein. Hoffen wir, dafs Wells, dieser erleuchtete Zu¬ 
kunftsspäher unserer Zeit, ihr bald das Schöne wieder zeigen 
werde. 

St. Gallen. Bernhard Fehr. 


Mittelenglische Sprach- und Literaturproben. Ersatz für Mätz- 
ners Altenglische Sprachproben. Mit etymologischem 
Wörterbuch zugleich für Chaucer. Herausgegeben von A. 
Brandl und 0. Zippel. Berlin, Weidmannsche Buchhandlung. 
1917. — XVIII u. 423 SS. Gr. 8®. 

(Fortsetzung und Schluls.) 

VII. Political Poetry. 6. Ballad on the Scottish 
wars. Str. 1, 5 gehört soth nicht vor to say, sondern an den 
• Anfang von V. 6. — 2, 14 str. tcel mykel. — 6, 43 1. gladli. — 
7, 49 erg. ful vor litel. — ib. 52 L pah ‘doch’ und wit ‘wissen’. 
— ib. 54 erg. it vor se. — 8, 63 erg. neiper vor brok. — 
9, 68 erg. for vor to. — ib. 72 1. pouth me ‘dünkte mir’, mit 
Komma nach me. — 10, 84 erg. al vor pis. — 11, 92 bleibt 
mir side ssou dunkel. — 12, 99 erg. wel vor may. — 13, 110 
erg. it vor pi. — ib. 113 1. (toip)outen. — ib. 116 versteh ich 
nicht. — 14,124 gehört ein Komma hinter toille. — 16,147 erg. 
Pat hinter pouche. — ib. 148 bleibt mir sehrogen unklar, das 
auch im Glossar fehlt — ib. 149. Der Reim verlangt leech 
‘Feld’ statt tour. — ib. 154 1. lies ‘liegt, wohnt’ st. liest. — 
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— 17,157. Wie passen foles und ( h)is zusammen? — ib. 159 
1. feldes. — 18, 174 erg. riht vor als. — 19, 189 1. J>ouzand. — 
21, 205 1. dom. — ib. 214 1. fer ‘fürchten’ st. für ? — ib. 216 
1. (un)til. — 22, 217 L gladli. — ib. V. 224 ist zu kurz. — 
S. 140, 236 1. forlorin. — 24, 242 1. Thoh wyth st. To toyt. — 
ib. 245 1. sen st. len. — ib. 250 erg. als vor es. — VIII. Elegiac. 
1. Pearl. 3, 29 1. quede ‘schlecht’ st. ftde, das offenbar durch 
die Alliteration in den Vers gekommen ist, aber weder gram¬ 
matisch (man sollte ja fedde erwarten) noch logisch pafst. — 
12, 142 1. hoped. — 16, 190 1. seme(ly). — 17, 194 L mo$t{e). — 
ib. 200 1. ene st y$en. — 19, 224 1. his st hit. — ib. 225 1. 
tong{e). — 27, 320 1. hieve ‘kleben’ st. des sinnlosen keve. — 
ib. 323 1. man. — 30, 353 1. stynt (Imp.) st. stynst. — ib. 358 
1. and (do) J>y lures of lygte lerne ‘und (kann) deine finstern 
Blicke von Licht leuchten lassen’? — X. Longer political 
Poems. 3. On the evil times of Edward II. S. 188, Str. 17, 
V. 97 1. name-cowthe als Kompositum (vgl. name-couth im NED.). 

— S. 195, Str. 53, Z. 313 ist sinnlos, ich lese: knygtes to-drawe(th) 
God almys t, (by) iche lyme schal be stcore (vgl. Str. 54, 3); 
V. 316 bleibt mir dunkel; in V. 318 gehört die Cäsur hinter 
schal. — S. 198, Str. 63, 2 1. w ithin und störe st. hör de (: pore ). 
S. 199, Str. 72,1 1. Golice. — S. 200, Str. 74, 3 erg. so vor over. 

— S. 201, Str. 72, 4: proke hat doch mit prick nichts zu tun, 
wie das Glossar behauptet! — XI. Drama. 1. Interludium 
de clerico et puella. V. 12 1. loste. — V. 21 erg. any nach 
for. — V. 42 1. ledy. — V. 68 1. gram st. love, das sinnlos und 
reimlos ist. — V. 80 1. pay st hay. — V. 81 erg. God vor gef. 

— V. 82 1. henged. — V. 83 1. me on. — 3. Towneley Plays. 
3, 2 1. lord-fest ‘bound to a lord’ (nach dem NED.). Das Wort 
fehlt im Glossar. — 12,108 str. I had ryn to. — 13,109 1. 
derfly? — 15,131 ist ponder Subst. Das Wort fehlt in dieser 
Bedeutung im Glossar, auch im NED. sucht man den Beleg 
vergebens. — 47, 413. Hinter glose gehört ein Fragezeichen. 

— 49, 32 1. in (fd) wegen des Verses. — 54, 476. Die Kommata 
vor und nach ly st sind falsch; der Satz bedeutet: ‘unserm 
Herrn beliebt es zu jammern’. — 55, 487. Wenige Benutzer 
dürften qtoeasse unter tohese suchen! — 58,513 erg. dl ihre 
am Ende des Verses (vgL V. 568). — 63, 558 erg. ful vor cele 
(== sely). — ib. 564. garray mufs hier doch ‘Lärm, Unruhe’ 
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bedeuten, vgl. das NED. — 67, 594 erg. so vor wast : ‘so war’s!’ 

— 71, 631. skore bedeutet hier ‘20 Pfund’, vgl. das NED. 
unter score 17. — 75, 666 1. rad ‘bange’ st fard (vgl. 20,175 
dieselben Reime). — 75, 668 f. Hier ist glad doch Subst. (fehlt 
im Glossar). — 76, 681 f. Es ist zu lesen: Concipiet virgo, \ 
A chylde that is nakyd. — 79, 709 L this. — 83, 739 bleibt 
mir dunkel. — ib. 741 str. And. — 84, 750. Full oft mufs 
eine Zeile für sich bilden. 

Zum Glossar bemerke ich noch: agete 111,77 ist zu 
streichen, denn an der betreffenden Stelle ist gewils aret ‘er¬ 
freut’ (zu ae. Uretan ) zu lesen. — celdrihten (Las.) fehlt — 
arelen ‘erfreuen’ fehlt S. 261. — S. 265 bay 2 1. bayd ‘gebogen, 
rund’ (zu beighe). — S. 278 fehlt cele = sely. — S. 278 str. 
keve, wofür klcve ‘klebe’ zu schreiben ist. — cuckingstol : an. 
ctika (sic!) kenne ich nicht. — Was hat dasetoe mit ae. dwdesige 
zu tun? — forthorin 140, 236 steht für forlorin. — hale: ein 
ae. gehalige kenne ich nicht. — Unter lord fehlt ~ fest (s. oben 
zu Town. PI.). — Unter name fehlt ~ couth ‘bekannt’ (S. 188,97). 

— Unter q fehlt qweasse = tvhese. — Unter religioun fehlt 
die Bedeutung ‘Geistlicher, Mönch’. — Unter score fehlt die 
Bedeutung ‘20 Pfund’. — Bei urchoun fehlt Verweisung auf 
ne. urchin. — vaires: 1. afr. veirc. — Zu toerd brauchte dän. 
verden nicht erwähnt zu werden, denn die Form konnte auch 
im Englischen selbständig entstehen. — Gehört wik, ne. wicked, 
wirklich zu ae. mcan ? 

Kiel. F. Holthausen. 


Zn Everyman . 

Obgleich diese Moralität in den letzten Jahrzehnten wieder¬ 
holt herausgegeben ist (vgl. Dodsley-Hazlitt I, 99 ff.; Logeman, 
Gand 1892; Pollard, English Miracle Plays 3 , S. 77 ff.; Farmer, 
Early English Dramatists, Six Anonymous Plays, First Series, 
London 1905, S. 93 ff.; Greg, Materialien Nr. 4 und 24; Quiller- 
Couch, Oxford 1908 0 und verschiedene Gelehrte sich um die 
Erklärung und Veibesserung des Textes bemüht haben (vgl. 


‘) Diese Ausgabe war mir nicht zugänglich. 
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Bang, Engl. Stud. 35,116 ff.; Brandl, Herr. Arch. 113, 199; 
Holthausen, ebd. 112,411 und E. St. 21,449; Kölbing, E. St. 
21,170 und 449; Manly und Wood, Mod. Phil. VIII, 269ff.), 
so bleiben doch noch eine Anzahl offenbar verderbter Stellen 
übrig, mit denen sich die folgenden Zeilen befassen sollen. 

V. 37 f. 1. As pryde, couetyse, wrathe, and lechery, 

(that) noto in the toorlde be made commendable. 

V. 84 1. Before the lorde ( God) heuen-kynge. 

Vgl. nl. V. 68: Voor gode almachtich. 

V. 222 f. Tusshe, by thy thankes I set not a straw; 

Shewe me your grefe aud sage no morel 

Der Reim wird hergestellt, wenn wir das skand. höre ‘Haar* 
statt straw einsetzen; vgl. das nl. een haer und Hein, Anglia 
XV, 54 f. 

V. 260. Whan shulde we cume agayne? 

Wegen des Reim Wortes dorne ist wohl zu lesen; 

Whan shulde we / agayne (to) cume? 

Dadurch erhält der Vers auch seine vier Hebungen. Nach den 
Hilfszeitwörtern kann ja der Inf. mit to stehen, wenn sie von 
diesem getrennt sind, vgl. V. 584. 

V. 272. And yet, yf Jtou wylte ete and drynke and makc 

good chere. 

Der Vers ist zu lang; vielleicht ist er zu kürzen: 

Yet, yf ])ou wylte drynke and make good chere. 

Vgl. das nl. V. 248: Waer’t te drinken een goet gehelaghe. 

V. 317. I wyll go sage, for yender 1 se them go. 

Der Reim auf men verlangt ren statt go. Hazzlitt ergänzt 
lo hinter men. 

V. 364. If that you and she may agree. 

Um den Reim mit jurnaye herzustellen, wäre etwa agree {wel) 
may zu lesen. 

V. 422. That wolde greue me full sore (here). 

So ergänze ich wegen des Reimes auf answere. 

V. 431. But yf thou had me loued moderately durynge. 
Das letzte Wort überfüllt den Vers und ist mir auch unver¬ 
ständlich; der Rhythmus würde auch besser durch die Um¬ 
stellung loued me. 
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V. 520. Called knotclege, tchich shall toith you abyde. 

Das Reimwort rchenynge verlangt {be) abydynge. 

V. 525. And am holy contente with this good thynge. 

1. endyng, da thyng schon als Reimwort hervorgeht 
V. 527. And whan he hath brought the there. 

1. thyther, wegen des Reimes auf to-gyther. Derselbe Reim 
erscheint V. 918 f. 

V. 560. Wyth abstynence and perseuerance in Goddes 

seruyce. 

Das letzte Wort sollte auf endure reimen, weshalb das bei 
Dunbar vorkommende seruyture dafür einzusetzen ist. 

V. 582. 0 tcay of ryghttcysenes, o goodly vysyon. 

Der Reim auf rcdeme verlangt lerne ‘Licht’ (ae. leoma) statt 
vysyon. Das Wort lebt jetzt noch im Schottischen, vgl. leam ») 
im NED. 

V. 588 f. Here I crye the mercy in this presence. 

0 ghostly treasure, 0 raunsomer and redemer. 

1. tynie st. presence wegen des Reimes auf deuyne, sowie savior 
st redemer , das auf conductor reimen soll. 

V. 606 1. My flesshe thenoith shall {I) gyue aquytaunce. 

V. 614 L Also thou delytc{de)st to go gaye and fresshe. 
Ygl. delyted in B und das nl. Y. 587: voer dat ghi toaert scoon. 

V. 702 erg. In quyet to be retumed there it ought to be {sentj, 
wegen des Reimwortes entent. 

V. 760. Theyr chyldren sytteth by other mennes fyres, 

I haue herd. 

Der Vers 2 ) ist viel zu lang und reimt nicht auf bad. Ich 
streiche sytteth und I haue herd und lese: 

Theyr chyldren by other mennes fyres {be stad). 

V. 762. With unclene lyfe as lustes of lechery, 

1. and st as. 

V. 849 erg. I toill no lenger the {Company) Tcepe. 

V. 890 erg. Now hath he mad {a good) endynge. 

V. 903. Ye herers, take it of worth, olde and yonge. 

Der Reim auf mynde verlangt yinge. Der Vers ist übrigens 
reichlich lang. 


>) Die fauche Schreibung ist wohl durch beam beeinflufst 
2 ) Vgl. die von Bang, Baust. I, 70 aus Bale beigebrachte Parallele. 
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V. 905 f. And remembre beautye, fyue wittes, strength and 

discression, 

They all at the last do eueryman forsake. 

Da das Heimwort von V. 904 ende ist, vermute ich, dafs and 
discression der Rest einer verlorenen Zeile ist, worin auch 
kindred, felatcshij> und goodes standen, vgl. im NI. V. 873 : 
Qheselscap, vrienden ende goet. Danach mufs dann natürlich 
noch ein Vers ausgefallen sein. 

V. 907 erg. Saue his good dedes (nothing) there dothe he take. 
Der nl. Text lautet (V. 877): sonder die duecht volcht voer al. 
Hazlitt liest: (them he) there doth take, ebenso Farmer. 

Kiel. F. Holthausen. 


Nachtrag zu 0. Wilde’s Gedichten. 

In dieser Zeitschrift suchte ich 1919 den Nachweis zu 
führen (S. 294 ff.), dafs 0. Wilde bei der Abfassung seiner 
Gedichte in grofsem Umfange sich der Anthologie “ The Golden 
Treasury” als Fundgrube bedient hat. Die Zahl der bewei¬ 
senden Parallelstellen kann um einige interessante Belege ver¬ 
mehrt werden. 

1. Das Gedicht “Requiescat” (Poems, Tauchn. S. 47) er¬ 
weist sich als deutlicher Abkömmling von Byron, dessen Ton 
es überraschend glücklich trifft. Und zwar handelt es sich 
um die beiden in die Anthologie aufgenommenen Gedichte 
“Ohl snatch’d away in beauty’s bloom” und “And thou art 
dead, as young and fair”. Beweisende Echos sind tread lightly 
bezw. young and fair. Dabei war fair von Byron in dem 
allgemeinen Sinne als „schön“ angewandt worden; Wilde fafst 
es in dem mehr spezifischen Sinne als „blond“ auf. Der Titel 
bei Wilde erinnert übrigens an Arnold’s gleichnamiges Jugend¬ 
gedicht, das sicherlich nicht ohne Einflufs gewesen ist ange¬ 
sichts der Tatsache, dafs Wilde diesen Dichter auch sonst 
nachahmte (vgl. Bendz, The Influence of Pater and M. Arnold 
in the Prose of 0. Wilde, Gothenburg 1914, S. 66). Nimmt, 
man die metrische Abhängigkeit von Hood hinzu (Fehr, Studien 
zu Wilde’s Gedichten, Palaestra 100, S. 26), dessen “Bridge of 
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Sighs” ebenfalls in der Anthologie steht, so muTs es sehr 
fraglich, erscheinen, ob tatsächlich in Wilde’s Gedicht „selbst¬ 
erlebte Gefühle persönliche Färbung angenommen“ haben 
(Fehr, S. 27), ob es wirklich als “profoundly sincere” zu be¬ 
zeichnen ist (Walker, Lit. of the Vict Era, S. 1051). Es 
gilt im allgemeinen für eines seiner besten, wenn nicht für 
das beste, und es hat z. B. in die Sammlungen “ A Book of 
Irish Verse” (W. B. Yeats) und “The Oxford Book of Victorian 
Verse” (Quiller-Couch) Aufnahme gefunden. 

2. Zwei kleinere Stücke von Wordsworth, welche die 
Anthologie abdruckt, werden in ähnlicher Weise in “Im¬ 
pression du Matin” (S. 89) zusammengefalst, nämlich “Sonnet 
Composed upon Westminster Bridge” und “The Reverie of 
Poor Susan”. Aus ersterem stammt vor allem das Bild der 
Stadt (toten < city) im Lichte der aufgehenden Sonne mit den 
Einzelheiten: bärge < ship(s), bridge(s), St. Paul’s < dome(s), 
glistening < glittering. Aus dem zweiten Gedicht wurde zu¬ 
nächst die Anspielung auf den singenden Vogel entnommen. 
Man beachte auch die Zeitbestimmung: tohen daylight appears j 
das Wort daylight wird unverändert übernommen und mit der 
weiblichen Figur in Verbindung gebracht. Dabei ist nichts 
bezeichnender für die Persönlichkeit Wilde’s als die Verwand¬ 
lung der pathetischen Gestalt bei Wordsworth, Poor Susan, 
in die vampyrartige Grofsstadtdirne, mit der Wilde’s Phan¬ 
tasie sich besonders gerne beschäftigte. Über den Zusammen¬ 
hang dieses Gedichts mit dem Impressionismus gibt Fehr lehr¬ 
reiche Auskunft (S. 163). 

Dorpat H. Mut sch mann. 

[90. 7. 91.] 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 

Zur zeitgenössischen englischen Literatur. 

(Fortsetzung.) 

2. Joseph Conrad. 

Teodor Josef Konrad Korzeniowski *) wnrde am 6. Dezember 1857 in 
wohlhabenden Verhältnissen in einem Dorfe der südpolnischen Ukraine 


*) Seine Werke: Almayer's Folly, A Story of an Eastem River, 
Unwin 1895. Seitdem oft neugedruckt, bei Nash, Unwin, Tanchnitz; An 
Outcast of the 1 slaiuls, Unwin 1896, Neuausgabe 1914, auch Tauchnitz; 
The Nigger of the Narcissus, A Tale of the Sea, Heinemann 1897, neu 
1910; Tales of Unrest, Unwin 1898, neu 1910 und 1921, auch Tauchnitz; 
Lord Jim, A Tale, Blackwood 1900, neu 1914 bei Dent & Sons 6/-; The 
Inheritors, An Extravagant Story, by J. C. and F. M. Hueffer, Heinemanu 
1901; Youth, a Narrative and Two Other Stories, Blackwood 1902; Typhoon 
and Other Stories, Heinemann 1903, neu 1912 und 1921, 5/- und 1917, 1/-; 
Romance, a Novel by J. C. and F. M. Hueffer, Smith, Eider 1903, neu 1909 
Nelson; Nostromo, A Tale of the Seaboard, H&rper 1904, neu Dent & Sons 
6/-; The Min or of the Sea, Memories and Impressions, Methuen 1906, neu 
1913, 1915, billige Ausgabe 1/9 bei Methuen; The Secret Agent, A Simple 
Tale, Methuen 1907, neu 1914, auch Tauchnitz; A Set of Six Tales, Methuen 
1908, auch Tauchnitz; Under Western Eyes, Methuen 1911, neu 1915, auch 
Tanchnitz; Some Reminiscences, Nash 1912, neu als A Personal Record, 
Nelson 1916, uen bei Dent & Sons 1919, 6/-; Ttcixt Land and Sea, Tales, 
Dent 1912, neu 1914, 6/- und 2/6, auch Tanchnitz; Chance, a Tale in Two 
Parts, Methuen 1914, billige Ausgabe 2/-, auch Tanchnitz; Within the Tidea, 
Tales, Dent 1915, 6/-; Victory, an Island Tale, Methuen 1915; The Shadow 
Line, A Confession, Dent 1917, 6/-; The Arroio of Gold, A Story between 
Two Notes, Unwin 1918, 8/-; The Rescue, Dent 1920, 9/-; Notes on IAfe 
Anglia, Beiblatt XXXII. 18 
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geboren. Eine französische Gouvernante brachte ihm in kürzester Zeit das 
Französische bei. Sein Vater war ein feingebildeter Mann, der Shakespeare 
und Victor Hngo ins Polnische übersetzte — nm sich das russische Exil 
von Vologda zu versüfsen, wohin ihn 1862 die zaristische Regierung wegen 
seiner Verwicklung in die polnischen Aufstände mit seiner ganzen Familie 
verbannt hatte. Conrad erinnert sich heute uocli des Abschieds von der 
Heimat und der traurigen Fahrt in die Fremde mit der schwerkrauken 
Mutter. In seinen „Reminiszenzen“ hat er das Bild festgehalten. In der 
Verbannung blieb der Junge bis einige Zeit nach dem Tode seiner Mntter. 
Dann wurde er nach Polen zurückgeschickt, wo sich ein Oheim seiner an¬ 
nahm. Ein Student aus Krakau unterrichtete ihn, um ihn so auf die 
Universität vorzubereiten. Aber Conrad fühlte iu sich eine unbezähmbare 
Lust nach dem Seemanusleben, die ihm weder Oheim noch Lehrer ausredeu 
konnte. Schliefslich liefs man ihn gewähren. Im Jahre 1874 verliefs er 
Polen und zog nach dem fernen Westen. Von Marseille aus machte er seine 
erste Seereise und landete nach langen Fahrten hin nnd her im Mai 1878 
zum ersten Male auf englischem Boden, der Sprache unkundig, in der er 
später ein Meister werden sollte. Er erlernte sie erstaunlich rasch im 
Wirbelstrom des Lebens, in den er sich jetzt stürzte. Als gewöhnlicher 
Seemanu liefs er sich noch im selben Jahre auf dem Schiffe Duke of Suther¬ 
land andingeu. Rasch stieg er empor und wurde 1884 Offizier in der 
englischen Kauffahrteiflotte, womit sich zugleich seine Naturalisierung 
ergab. Jetzt trug ihn sein Schiff nach den fernsten Zonen, nach der Süd¬ 
see und den malayischen Inseln. Zehn Jahre schlug es ihn so herum. 
Dann verliefs er gesundheitshalber den Seedieust nnd lebt seitdem in Kent. 
Bestimmend für ihn war das Jahr 1894, als die Firma Fisher, Unwin das 
Manuskript seines ersten Romanes Almayer’s Folly annabm. Er hatte ihn 
lange Jahre hindurch in Muisestnnden in seiner Kabine zusammeu- 
geschrieben, ermuntert durch die trockene Bitte zum Weiterfahren und 
Vollenden, die ein lungenkranker mitreisender englischer Akademiker au 
ihn gerichtet hatte, der T. B., dessen Andenken das Buch gewidmet ist. 
Als dann 1897 E. W. Heuley den Roman The Nigger of Ihe Narcissus für 
gut genug hielt, um in seiner New Review veröffentlicht zu werden, war 
Korzeniowskis Laufbahn festgelegt. 

Seitdem hat er viele Bände geschrieben, die man drei verschiedenen 
Perioden zuteilen kann. In der ersten Zeit 1895—1900 kämpft er noch 
mit dem fremden Idiom. Sein leise französisch gefärbter Stil ist übersättigt 
mit Atmosphäre, voll Purpur- und Scharlachflecken, eine schwache, viel¬ 
leicht ungewollte Widerspiegelung des gelben Ästhetentums der Neunziger 
. Jahre. Und zur lauten Rhetorik gesellt sich die fast noch rauhe Frische 
des Erlebnisuiederschlages. Almayer’s FoUy und The Nigger sind hier 
Marksteine, Lord Jim ist hier Höhepunkt. 

and Letters (literarkritische Artikel), Dent 1921, 9/-. — Kritik und Bio¬ 
graphie: Richard Curie, Joseph Conrad, A Study, Kegan, Paul 1914 (ver¬ 
griffen); Hugh Walpole, Joseph Conrad, Nisbet 1916, 127 8., 2/-. — Vgl. 
noch: A. G. van Kranendonk, Joseph Conrad, English Studies, 11(1920) 
1—8, Amsterdam 1920. 
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In der zweiten Periode, die mit Youth (1902) beginnt, ist Conrad 
ein NenschafFer, in dem die wilde Natnrpracht, die jahrelang seine Sinne 
ninranscht hat, spontan in Lyrik ausbricht. Aber die Sprache zeigt jetzt 
Disziplin und Regelmäfsigkeit. Diese romantische Lyrik erreicht ihren 
End- und Gipfelpunkt iu Nostromo (1904). 

Die dritte Periode, die nach einer kleinen Panse mit The Secret 
Agent (1907) einsetzt, zeigt Conrad als einen sachlichen Dnrchdringer 
der Dinge. Die Lyrik ist gedämpft, der Stil ist kühler und klarer geworden. 
Das auffallendste Werk dieser Jahre ist Chance (1914). 

Diesem späten Werke — Chance — wenden wir uns nun 
sofort zu, dem Buch, das nach der Meinung gewisser Kritiker 
geradezu einen Wendepunkt in der Entwicklung englischer 
Romantechnik bedeutet. Dann wollen wir rückwärts blicken. 
Ein Verfahren, das dem Leser ebenso absonderlich erscheinen 
mag wie die Conradscke Technik selber! 

Eine lange Abhandlung wäre nötig, Chance zu analysieren. 
Hier grenzt Conrads Technik ans Ungeheuerliche. Wir denken 
an Brownings „Ring und Buch“. Und das will viel heifsen. 
Ein kleiner leuchtender Punkt, dem in immer weiter aus¬ 
einanderstrebenden Sternenstrahlen die Handlung entströmt! 
Eine Situation, die schon alle Romanmomente unsichtbar ent¬ 
hält und die in der Folge auskeimen müssen! 

Flora Smith, Mrs. Fynes jugendliche Freundin und Schutz¬ 
befohlene, ist heute abend nicht mehr zurückgekehrt. Was 
geschah? Ein Brief enthüllt das Geheimnis. Sie entfloh mit 
Kapitän Anthony, dem Bruder ihrer Beschützerin, nach London. 
Daraus ergibt sich alles Weitere. Die spätere Entwicklung 
wird uns Flora als Kapitänsfrau auf dem Schiffe zeigen, das 
die fernen Ozeane durchfurcht. Vorerst aber gilt es, die ganze 
Ursituation auszuschöpfen in assoziativem, rttckwärtsgleitendem 
Spinnen. 

Wer spricht? Ein Ich! Eine Stimme! — Die Stimme 
Conrads? — Die Stimme schweigt aber bald und erteilt das 
Wort immer wieder ihrem Begleiter, dem Seemann Marlow, 
der in der Ursituation aufmerksam fragend, suggerierend und 
denkend neben Mi 1 . Fyne keuchend einherschreitet, dem kleinen 
Fyne, dem Schachspieler und grofsen Fufswanderer mit den 
muskeltüchtigen Waden, ehrenfest, feierlich ernst in allen 
Dingen, selbst im Butterbrotessen, aber pedantisch, philister¬ 
haft beschränkt und dumm, der nicht weifs, was er in der 
neuen Situation tun soll, den seine kieselharte Frau mit der 

18* 
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Angelegenheit quält. Die Flucht des Mädchens ist ja die 
Bombe, die in den friedlichen Haushalt hineingeplatzt ist. Da 
wird der sonst so wenig versprechende Fyne in Marlows 
suchenden Augen allmählich zum interessanten, die gröfste» 
epischen Möglichkeiten bergenden Medium. Denn Marlow ist 
ein verfeinerter Sherlock Holmes, der die paar wenigen Ge¬ 
stalten, Geschehnisse und Spuren, die das Spiel der Erschei¬ 
nungen ihm zuwirft, lückenergänzend zusammenstückt, um die 
ganze Kunstschöpfnng des Zufalls — Chance — zu erkennen. 
Hier winkt ihm ein „Fall“. Hat er doch gestern noch Flora 
gesehen, wie sie in scheinbarem Leichtsinn am äufsersten, fast 
einstürzendeu Rand des hohen Steinbruchs vorüberschritt, als 
wäre der Tod ihr gleichgültig. Jetzt gräbt Marlow dem 
kleinen Fyne mit langsam schaufelnden Fragen Floras Ge¬ 
schichte aus. Sie wächst. Sein Schöpferblick belebt sie. Und 
wenn er mehr Stücke braucht, so holt er sie sich bei Mrs. 
Fyne. „Ja“, sagt ihm der langweilige Fufswanderer, „sie 
hiefs gar nicht Mifs Smith; sie war die Tochter des grofsen 
Finanzschwindlers de Barral, der jetzt eingesperrt ist“. Ein¬ 
gesperrt! Dieses Wort schiefst plötzlich einen Pfeil in die 
Vergangenheit ab, und Marlow fliegt ihm nach. Denn er 
selber kannte ja den ganzen Barralunfng, den er uns ab ovo 
erzählt — lebendig, bildhaft Sparen, sparen, war das geflügelte 
Wort jener Tage, an das de Barral sich anklammerte, um sich 
von ihm hoch iu die Lüfte tragen zu lassen. Dann kam der 
Krach, die Wut der grofsen und kleinen Leute, die ihm ihr 
Geld anvertraut, das lange Verhör und das Zuchthaus. 

Eingesperrt! Der Pfeil saust wieder zurück in die Gegen¬ 
wart, die ihn abgeschossen hat. Wir sitzen mit Mr. und Mrs. 
Fyne als Teegästen in Marlows Zimmer. Marlows Wissen ist 
zu Ende, und er klettert in geschickten Fragesprüngen in die 
Seelenkammer des Ehepaars hinein, um neue Ausschnitte aus 
Floras Jugendleben mühsam herauszuschleppen. Traurige 
Bilder ziehen an uns vorüber: die sterbende Mutter, die 
tyrannische Gouvernante in Brighton — ein Scheusal in 
Menschengestalt —, ihr Neffe, den sie der reichen Erbin an¬ 
kuppeln will, ihre schnöde Flucht beim Bekanntwerden des 
Ruins und dann — grofser Moment — der verzweifelte Sturz 
des verlassenen Mädchens die Treppe hinunter, als wären die 
Furien hinter ihr her, hinaus ins unbekannte Weite, dem aber 
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der starke Arm des kleinen beobachtenden Fyne im Hotel 
nebenan die plötzliche Grenze setzt. Jetzt liegt sie im Zimmer 
seiner Frau. Dann kommen allerhand Peripetien, die Fremde 
mit ihrem Schmach und Leid, wiederholtes Fliehen ins schir¬ 
mende Haus der Fynes und schliefslich die Entführung. 

Das sind die Bilder, die die phantasielosen engen Seelen 
der Fynes gezeichnet haben uud die der schärfere Stift Marlows 
absichtlich nur selten verbessert. Dieses Profil ist nicht günstig 
genommen. Flora erscheint eigensinnig und selbstsüchtig. Sie 
hat den Kapitän eingefangen. Jetzt aber macht sich — im 
letzten Kapitel des ersten Teiles — der gestaltende Marlow 
an die Arbeit und erhellt eine mifsverstandene Seele in 
Browningscher Dialogbeleuchtung. Im Eastern Hotel, wo 
Kapitän Anthony abgestiegen ist, steigt Fyne die Treppen 
hinauf, um seinem Schwager — lästige Aufgabe! — im Namen 
seiner Frau Vorstellungen zu machen und das Verhältnis 
wieder aufzulösen. Unten spaziert Marlow und hält Flora 
auf, die soeben zu ihrem Kapitän hinaufgehen will. Nun 
kommt mitten im Cockneygeschrei und Strafsenlärm das ver¬ 
traute Gespräch, das den Seelenbetrachter wie durch ein langes 
Fernrohr in die Vergangenheit blicken läfst und alte längst 
gesehene Bilder erst jetzt in den richtigen Umrissen enthüllt: 
Flora, die Duldnerin, die niemand liebt, die, gebrochen von 
Leid und Schmerz, den Tod sucht — Marlow hat die Stein¬ 
bruchsszene richtig beurteilt — und die Liebe findet in dem 
rauhen, edelmütigen Anthony, der sie um jeden Preis nimmt, 
um den gefährlichen Preis ihres halb geistesgestörten Vaters, 
der, bald aus dem Zuchthaus entlassen, zur Tochter gehen 
wird. Immer neue Züge, neue feinste Farbenfäserchen pinselt 
der langsame Porträtist den beiden Bildern an in diesem 
Kapitel, das den künstlerischen Höhepunkt des Romans be¬ 
deutet. 

Nun kommt aber die technische Schwierigkeit. Es soll 
Floras junges Eheleben an Bord des Schiffes Ferndale ge¬ 
schildert werden. Da mufs die lauschende „Stimme“ durch 
mindestens zwei ineinander klappende Röhren schleichen, um 
die Fortsetzung abzuhorchen. Sie frägt Marlow, der nichts 
weifs. Marlow aber frägt Po well, den zweiten Schiffsoffizier 
der Ferndale, und der weils. Po well wiederum wendet sich 
zur Ergänzung an Franklin, den Maat. Die Berichte klingen 
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zurück und sammeln sich in dem Bildungszentrum Marlows, 
der sie uns zum psychologisch überzeugenden Drama aus¬ 
arbeitet. Powell ist dem Leser schon bekannt als Sprecher 
des lebendigen Eingangskapitels, wo er im Flufswirtshaus 
Freund Marlow und der Stimme die Geschichte seiner An¬ 
werbung als Offizier auf Anthonys Schiff erzählt und uns in 
dessen und Floras ungenannte Nähe bringt 

Das Ende ist mittelmäfsiges Melodrama. Der alle Seelen 
— Anthony, Franklin, die Matrosen — verseuchende Smith, 
alias de Barral, der in seinem Wahn und seiner Vaterselbst¬ 
sucht nur einen Gedanken hegt, seine Tochter den „Klauen“ 
ihres Retters zu entreifsen, wirft des Nachts Gift in des 
Kapitäns Glas, wird entdeckt und nimmt schliefslich in der 
Verzweiflung, von Flora unbemerkt, den Todestrank selber. 
Erst jetzt folgen Jahre der Liebe. Der Kapitän geht später 
mit seinem Schiffe unter und Flora ist Witwe. 

Schliefslich knüpft der Dichter die beiden Fäden — die 
Geschichte des gestalteten Objekts und die des gestaltenden 
Subjekts — glücklich in eine hübsche Schleife zusammen. 
Marlows bester Freund, der schneidige Powell, der Mrs. Anthony 
im Geheimen stets geliebt, erhält sie aus Freundes Hand — 
denn Marlow hat alles eingefädelt — gewissermafsen als Be¬ 
lohnung für seine Erzählungsbeiträge. 

Hier in Chance zeigen sich die Stärken und Schwächen 
der Conradschen Sternen- und psychologischen Fernrohrmethode. 
Es ist ja möglich, dafs das Abfangen von Ausstrahlungen einer 
Ureituation zur festen Form seines dichterischen Denkens ge¬ 
worden ist. Er glaubt den Roman so wiedergeben zu müssen, 
wie er auf seiner Wanderung durch Gehirne hindurch ent¬ 
standen ist. Hier läge eine neue Gattung des Realismus vor: 
die Erzählung als Wesen, wirklichkeits- und werdensgetreu 
dargestellt. Und man darf vielleicht geltend machen, dafs 
die bisher selbstverständliche romantechnische Voraussetzung 
der Allwissenheit des Dichters ein Unding ist, da er nun ein 
Objekt, sich selber, bis auf den Grund seiner Geheimnisse 
kennen kann und dafs jedes lebenswahre Drama die Umrisse 
der Browningschen Vielstandspunktlichkeit zeigt. 

Aber die alte Form ist eben doch die unserm epischen 
Sehen angemessene. Und wir werden den Eindruck nicht los, 
dafs alle grofsen Effekte Conradscher Kunst auf dem alten 
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Wege ebensogut erreicht worden wären. Auch hier wäre die 
prächtige Conradsche psychologische Plastik möglich gewesen. 
Auch hier liefsen sich plötzlich „Fenster der Erinnerung gegen 
die Strafse hin aufreifsen“. Auch hier durfte das Gedächtnis 
wie ein Mausoleum daliegen, das Ideal als Wirklichkeitsvision 
flammen. Es gibt eben höhere künstlerische Werte, die jen¬ 
seits der rückwärts assoziativen Erzählungsmethode liegen. 
Glücklicherweise! Und nach diesen werden wir immer wieder 

9 

greifen, wenn die Methode uus längst nicht mehr einleuchtet, 
lind da sind zwei Werte, die wir an Conrad besonders schätzen. 
Den .malerischen Ozeanrealismus und die Weltironie. 

Für einen Conrad ist die See künstlerisch unerschöpflich, 
eine ständige Neuflut naturtheatralischer Pracht, die das ewig 
Menschliche ahnend, suchend und kämpfend durchzuckt. Da 
werden Schiffe zu Wesen. Ein Gefühlsmantel umhüllt sie. 
Mächtig und tüchtig schreitet der Dampfer Ferndale aus in 
der Dunkelheit. Geheimnisvoll und sanft wogt er davon bei 
Powells erster Fahrt, Da spielen Dramen und wetterleuchten 
Visionen vor. Ein belgisches Schiff schiefst blindings daher 
in dunkler Nacht. Schon droht der Zusammen prall. Wie 
weifs Conrad den Moment strahlend auszufalten, wo Powell 
die Warnungsfackel entzüudet, sie nach entschwundener Gefahr 
löscht und damit das Angstgesicht seiner alles vorausnehmen¬ 
den Phantasie und die flackernde Feuer- und Schattenwirk- 
lichkeit** auf Deck mit einem Mal in Dunkel und Nichts zu¬ 
rückwirft. 

über allem aber lacht kühl und erhaben die kosmische 
Ironie, lacht die menschliche Feierlichkeit aus und sieht in 
den unbemerkten Bedeutungslosigkeiten der Dinge die Keime 
für kommende Zufallsstreiche. Da sitzt neben dem stumpf¬ 
sinnigen Fyne starrköpfig feierlich seine Frau. Die Kinder 
sind oben schlafen gegangen. Draufsen weiten sich die dunkeln 
Gefilde und der Sternenhimmel zu schweigenden Welten aus. 
Die Lampe giefst in verkehrtem endlosen Trichter ihr Licht 
in die Finsternis, ein Flammenzeichen dem entronnenen, nicht 
mehr zurückkehrenden Mädchen, dessen Fall jetzt das Ehepaar 
bedächtig und wichtig erörtert. Schicksals- und weitenhaft 
so falsch, so dumm! 

Die eigenartige Erzählungsteclwik und der stimmungs- 
umhauchte, weltbeziehungsumrankte Realismus ist bei Conrad 
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zu allen Zeiten vorhanden. Ein kritischer Gang nach rück¬ 
wärts wird uns das zeigen. 

Die Technik reizt unsere Geduld oft aufs grausamste. 
Was für einen Irrgartenweg wandelt sein biographisches Buch 
(A Personal Record). Conrad verspricht uns, die Entstehungs¬ 
geschichte seines ersten Romans Almayer’s FoUy zu geben. 
Ach, wenn er das nur täte! Aber dazu kommt er nicht. Er 
zeigt sich uns auf dem Bett seiner Offizierskabine liegend, in 
Mufsestunden Sätze kritzelnd, bis ein gutes Stück des Romans 
handschriftlich daliegt. Aber dann purzeln wir in hundert 
Richtungen zurück und auseinander: die Ukraine in der Winters¬ 
pracht späterer Jahre, Jugendträume, Familienheldentum, Polen¬ 
aufstand, Verbannung, Schweizerreise, das Manuskript, das 
überall mit muls und fast verloren geht. Und nun tauchen 
wir mit einem Male wieder zurück in die Zeit, wo die Hand¬ 
schrift noch gar nicht vorhanden war, wo eine Gestalt erst 
Form nehmen mnfste, Almayer, den er eines Morgens, an einem 
Borneoschen Flusse vor Anker liegend, plötzlich vor sich sieht 
„Das ist mein Mann!“ Aber jetzt springt die Betrachtung 
wieder ab, und das Buch schliefst, bevor der Held richtig 
geboren ist. 

Aber etwas ist uns klar geworden. Almayer ist ein Ur- 
phänomen, dem ein Epos eingebettet liegt, das durch Tief¬ 
bohren ermittelt wird. Die Lektüre bestätigt es uns. Der 
Weg geht auch hier unaufhaltsam rückwärts und in die Tiefe, 
und fast verlieren wir die Hoffnung, den hellen Ausgangspunkt 
wieder zu finden, von dem aus wir — im zweiten Teile — 
endlich ununterbrochen durch tropische Sonnen-, Waldes-, 
Blumen- und Flussespracht dem Ziele zustreben. 

Die assoziativ rückwärts sich verschiebende Pendel¬ 
bewegung ist also bei Conrad von Anfang an vorhanden. Sie 
dürfte deshalb kaum von Henry James, der sie ja auch kennt, 
übernommen worden sein. Das Beispiel des Amerikaners mag 
später nur bestärkend gewirkt haben. Von Anfang an ist 
auch das Urphänoraen da — als Situation oder Charakter —, 
und das Ausspiel der ihm inhärenten Energien bildet dann 
das psychologisch realistische Drama seines Romans. In The 
Mirror of thc Sea (1906) — diesem fröhlichen Bilderbuch 
Conradscher Meereserlebnisse — hebt sich auf dem hehren 
ozeanischen Hintergrund eine ganze Reihe von Urgestalten ab 
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— schweigsame Kapitäne und Matrosen —, deren dramatische 
Möglichkeiten der Dichter absichtlich schlummern läfst, weil 
er das Werk der geduldigen Urafaltung zu Erzählern und 
Erzählten seinen Romanen zuweisen will. Dann haben wir 
es mit einem Kapitan M’ Whirr, einem Kapitän Anthony, einem 
Kapitän Mitchell, einem Linguard, einem Marlow zu tun, mit 
Menschen, die entweder Epen lebten oder Epen sahen. 

So spiegelt sich in Marlows geistigen Augen die Ur- 
situation zu Conrads beliebtestem Roman, Lord Jim. Drei 
wüste, schmierige Gesellen und der saubere, feine Jim warten 
draufsen auf das grofse Verhör über den Untergang des Schiffes 
Patna. Die Szene erzittert handlungsschwanger, und Marlow 
fängt an zu entwickeln. Die Fahrt der Patna, die Lebens¬ 
geschichte des Vorsitzenden Kapitäns Brierley rollt er auf. 
Wiederum beschreiten wir Strahlenwege. 

Wahre Sternschnuppensprünge aber läfst uns Conrad in 
Nostromo schiefsen. Hier hören wir gleich zu Anfang in 
lebendiger Schilderung vom faktotischen Titelhelden, der den 
Präsidenten Ribiero der Republik Castaguana vor der Wut 
des Pöbels rettet; denn eine Revolution — das Werk General 
Monteros — ist ausgebrochen. Aber diese Hochsituation schwebt 
in der Luft, und Conrad mufs langsam ihr den breiten Unter¬ 
bau schaffen. Wir sind schon über die Mitte des Romans 
hinaus, bevor wir von unten her wieder an die Urbasis stofsen, 
der jetzt neue Türmchen aufgesteckt werden. Conrad ist hier 
fast durchgehends der allwissende Epiker, der nur dreimal — 
in dem langen Ingenieurtelegramm, in Mitchells Erzählung und 
in Decouds Brief an seine Schwester, die alle Ausschnitte aus 
der Revolutionsgeschichte bringen — das fremde Sprachrohr 
ansetzt Wie viele Leser haben über diesem wahrhaft künstle¬ 
rischen Roman, als er 1904 in T. P.’s Weekly erschien, nur 
der leidigen Technik wegen die Geduld verloren! Denn hier 
waren nur Bilder und Porträts, die kein Handlungsfaden heran- 
und wieder wegzog. Hier wurden unablässig nur Querschnitte 
durch eine erfundene Wirklichkeit gehauen. 

Aber diese Querschnitte enthüllen Farbenpracht und Leben 
und geben schliefslich doch das Bild einer ganzen Welt; aller¬ 
dings nicht als natürliche Folge dieser assoziativen Rückwärts¬ 
betrachtung, sondern trotz ihrer. Conrads Kunst als Gestalter 
ist so grofs, dafs die unglücklichste Methode sie nicht ver- 
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derben kann. Und hier kommen wir zur Frage des Conrad- 
sclien Realismus, der sich an dem Beispiel von Nostromo 
am besten erläutern läfst 

Nostromo! Hier wird ein ganzer Staat — eine fiktive südamerika- 
uische Republik — vor nnseru Angen aufgebastelt, ein Staat, den roman¬ 
tischer Zauber, Stevensonsche Schatzinselluft umhüllt. Langsam baut er 
sich auf durch die Kunst der Worte und ihrer Suggestion aus Sonne, Äther, 
Meer nnd Gefels zu Golf, Insel und Gebirge, zu Dörfern und Städten, zu 
Kathedralen, Gebäuden nnd Plazas, zu Werften, Häfen und Zollhäusern, 
zu niedern Kneipen und stolz gebärdeten Villen mit zerbröckelnden Fassaden. 
Und er bevölkert sich rasch mit einer bunten Menschheit, mit Halbindianern, 
mit spanischen Eingeborenen, mit Italienern, mit englischen Ingenieuren 
und ihren Frauen, mit stolzen Politikern, mit Abenteurern, Ränberhäupt- 
lingen und wilden Offizieren, mit Priestern und Hafen- und Transport¬ 
arbeitern. Diese Welt lebt, durchzuckt von historischem Geschehen, durch¬ 
leuchtet vom weifseu Silberglanz der San Tom6 Mine, dem Symbol der 
Ordnung nnd Gerechtigkeit. Wie ihr Erz die Schlucht hinunterfällt zu 
deu rasselnden Stampfmaschinen, die es zerschlagen! Ihr Donner erfüllt 
das ganze Land. Ihr Silber bringt scbliefslich den Helden zu Falle. Alles 
blickt uns hier lebenswahr au vom energischen, illusionsdichten, schweig¬ 
samen Mineubesitzer Charles Gould mit seiner gescheiten, graziösen kleinen 
Frau und seinem trefflichen alten Oberaufseher Don Pepe, vom tüchtigen 
nud eiteln Nostromo, vom grotesken Kapitän Mitchell und dem prächtigen 
Garibaldiner Viola mit der weifsen Löwenmähne, dem Koch des Wirts¬ 
hauses am Hafen von Sulaco, hinunter bis zu den Pferden und Maultieren, 
die in nächtlicher Stille das Silber zum Hafen schleppen, nud hinunter bis 
zu den stofflichen Dingen, dem Patio der Goulds, der städtischen Intendeucia 
und dem Garibaldiner Wirtshaus, die alle nicht nur real, sondern erinnerungs- 
durchtränkt vom Leben und Schicksal der sie umrauschenden Menschheit 
erscheinen. Denn der Realist Conrad ist auch romantischer Luftmalcr uud 
Luftbauer und zwar wie in Chance am allerbesten in eeinen Seestückeu. 
Nostromo nnd Decoud bringeu des Nachts den Silberschatz nach der Isabellen- 
insel Bei halbschlummerndeu Augen sinnliches Naturfühlen! Leicht wie 
Träume irdischer Dinge glitten sie dahin. Sanfter Regenschauer nahte 
sich flüsternd. Und Nostromo hat nachher sein Sonneuaufgaugserlebnis: 
blutbefleckter Wolkeumantel, fnnkenschüttelndes Well engekräusel, glühende 
Glasbänder am Horizont, wo Meer und Himmel in schlafender Umarmung 
brennen am Ende der Welt. 

Das ist der romantische Realismus von Nostromo , der aber 
für die ganze Conradsche Romankunst bezeichnend ist. Dort 
hat er einen Staat aufgebaut. In seinem Lebenswerk hat er 
einen ganzen Planeten geballt. 

Wo haben wir die Meister dieses Conradschen Realismus 
zu suchen? Dies ist eine Frage, die noch nicht genügend 
geklärt ist. Dais Flaubert — und ganz besonders dessen 
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Madame Bovary — zunächst auf ihn gewirkt hat, steht aufser 
Zweifel bei einem Dichter, der anfänglich zwischen P'ranzösisch 
und Englisch als Ausdrucksmittel schwankte. Vor allem aber 
sind es die Russen, Turgenieff und in höherem Mafse noch 
Dostojewski — Undcr Western Eyes ist geradezu Nachahmung—, 
deren Spuren er folgt. Mit dem letztem teilt er die aben¬ 
teuerliche Lust, die kleinsten Geheimnisse eines Menschenlebens 
in endloser Jagd zu erhaschen. Da lächelt ihm die ganze Um¬ 
welt romantisches Farbenentzücken zu und das Leben erhält 
ein funkelndes Gewand, durch das die Wirklichkeit wieder 
umgedeutet wird — wie es in Victory und in The Rescue ge¬ 
schehen ist. Und dies bringt uns jetzt zur Frage der Deutung, 
die die Conradsche Welt nahelegt. 

Conrad kennt nicht Dostojewskis Menschenliebe, die Ge¬ 
stalten so durchwärmt, dafs sie aller Welt leuchten. Gewifs 
weifs er unsere Herzen und Sinne anzuknüpfen an jenen 
Gemeinbesitz von Träumen, Freuden, Schmerzen, Sehnsucht, 
Enttäuschungen, Hoffnungen und Ängsten, der von Mensch zu 
Mensch durch die ganze Welt, von den Toten zu den Leben¬ 
den und von dort zu den noch Ungeborenen die Brücken schlägt. 
So sagt er uns ja in seiner programmäfsigen Vorrede zum 
Niygcr. Aber stärker als diese verbindenden Geheimkräfte 
und über ihnen schwebt die Weltironie, die wir schon in 
Chance lächeln sahen. Das gewissenlose Nicht-Ich flutet auf 
den menschlichen Willen ein und verschlingt ihn langsam. 
Schlank im Licht steht der Held am Anfang, hoch über dem 
Stoff. In ihn versunken liegt er überwältigt am Schlufs. 
Schon der arme Almayer, den das Pathos des Narren grofs 
macht, geht diesen Weg. Träumend lauscht er im Eingangs¬ 
kapitel dem flüsternden Pantaistrom Hoffnungsmelodien ab. 
Aber die Welt ist stärker und böser als er. Er hat des toll¬ 
kühnen Linguard malayische Adoptivtochter sich zum Weibe 
genommen, nur weil er dem allmächtigen „König der See“ 
nicht zu widersprechen wagte. Nichts gelingt. Die Wendung 
in der Kolonialpolitik vernichtet seinen Handel. Langsam 
gehen Wille und Seele in Verwesung über. Schliefslich ver¬ 
liert er sein Liebstes und Bestes, seine Tochter Nina, die. 
dem Ruf des mütterlichen Blutes folgend, dem Häuptling Dain 
und damit der primitiven Wildheit verfällt, Opium und Tod 
bringen Vergessenheit. 
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Überall aussichtslose Kämpfe! In The Niyyer of thc 
Nurcissus ringen naive Seelen mit der Gegenwart des Todes; 
in Lord Jim kämpft ein schlichtes Wesen mit der Natur und 
besiegt sie, aber auf Kosten der dichterischen Walirheit; in 
Nostromo erliegt der Naturbursche der Silbermine; in Chance 
wehrt ein wackerer Aufrechter die Gemeinheiten der Welt 
ab, die er nicht versteht. 

Immer aber lacht das Nicht-Ich den Kämpfer aus. Wie 
könnte da von einem sittlichen Endzweck der Schöpfung die 
Rede sein! Die Welt ist vielmehr ein herrliches Schaustück, 
das uns Ehrfurcht, Liebe, Anbetung und Hafs einflöfst, nie 
aber Verzweiflung. Denn hier gibt es für den Dichter zu tun, 
der sehen und gestalten mufs. Hier gibt es auch zu tun für 
die Kämpfer, die die höchsten Conradscheu Mannesideale ver¬ 
körpern, für die Seeleute und Kapitäne — ach so viel reiner 
und edler als die falsche Menschheit des festen Bodens —, in 
deren weiten und ruhigen Gemütstiefen des Dichters Taucher¬ 
licht nur Mut, Mitgefühl, Selbstverleugnung, Pflicht- und Ideal¬ 
treue findet. 


3. Hugh Walpole. 

Walpole! Walpole! Walpole! Vor zehn .Jahren noch ein 
leerer Schall! Heute ein Name, der neben Galsworthy und 
Wells den besten Klang besitzt! In langen Schritten hat 
Walpole aus den Tiefen bescheidenster Anfänge den Gipfel 
des Ruhmes erklommen. 


Hngh Seyraour Walpole 1 ) wurde 1884 geboren. Ferne vom Eltern- 
lianse empfing er in der englischen Heimat seine Erziehung. Denn sein 


*) Seine Werke: The M r ooden Uorse , Macmillan 1909 (billige Ausg.: 
Dent & Co., Wayfarcr's Library 2/6.); Maradick al Forly, Macmillau 
1910 (neu: 3/-; Nisbett 1/-); Mr. Perrin and Mr. Traül, a tragicomedy , 
Macmillan 1911 (neu: 3/-; Nelson 2/-); The Prelude to Adventure, Macmillan 
1912 (neu: 3/-; Newnes 1/9); Fortilude, « Bomance, Macmillau 1913 (neu: 
3/-; Ausgabe Nelson 2/- vergriffen); The Ducheas of Wrexe, Macmillan 
1914 (neu: 3/-.); The Dark Forest, Macmillan 1916 (neu: 3/6; Nelson 2/-); 
The Green Minor, Macmillan 1918, 7/6; The Secret City, Macmillan 1919, 
7/6; The Captivcs, Macmillan 1920 , 7/6. — Werke über Kinder: The 
Golden Scarecroiv, Cassell 1915 (neu: 1/3); Jeremy, Cassell 1919, 7/-. 
Novellen: The Thirteen Travellers, Hutchinson 1921, 8/6. 

Eine Walpole-Anthologie: A Hugh Walpole Anthology, voith a 
note by J. Conrad, Pont & Co. 1921 ( The King'8 Treasuries of Literature 
Seriea), 256 S., 1/9. 
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Vater weilte lauge Zeit jenseits der Meere. Er hatte 1882—89 in St. Mary’s 
Pro-Cathedral, Anekland, New Zealand, ein hohes geistliches Amt inne, 
das er 1889 gegen die Professur fiir dogmatische Theologie am General 
Theological Seminary in New York vertauschte, wo er bis 1896 verblieb. 
Im Jahre 1910 wnrde er zum Bischof von Edinburgh ernannt. Wohl hat 
auch der Sohn Kathedralenluft geatmet; denn er malt sie immer wieder 
nnd gerne. 

Die Kiuderjahre dürfte er in Cornwall zngegebracht haben, wenn wir 
ihn eiuigermafsen jenem Hugh Seymour gleichsetzen dürfen, der im Prolog 
nnd Epilog der Golden Scarecrow vor uns hintritt, diesem Bändchen 
reizender Erzählungen über Kinderstadien und Kinderseelen — Words- 
worthsche Jenseitserinnerungeu durchläcbeln hier als Wirklichkeiten das 
frühe, verschwommene Kinderweltbild —, das Walpole 1915 schrieb. 

Seymour enthüllt sich uns hier als ein körperlich ungeschicktes, in 
der KleiduDg nachlässiges, kurzsichtiges, zerstreutes Wesen, das immer 
wieder zur Ordnung angehalten werden rnufs, weil es goldene Tagesträume 
spinnt. Das ist der Typus, der fast alle Walpoleschen Romane durch¬ 
wankt. Es ist der Robin Trojan des „Hölzernen Pferdes“, der Bobby 
Galleon von Fortitude, der Henry Trenchard des „Grünen Spiegels“ nnd 
des „Dunkeln Waldes“. 

Später treffen wir Walpole als Schüler des King's College in Canter- 
bnry und als Student des Emmanuel College zu Cambridge. Während des 
Krieges diente er unter dem russischen roten Kreuz hinter der Ostfront, 
später als King's Messenger und im auswärtigen Amt. 

Drei grofse landschaftliche Welten sind es, in die er 
nacheinander und z. T. auch nebeneinander die Kinder seiner 
Phantasie hineingestellt hat: Cornwall, London und Rufsland. 
Cornwall leuchtet immer wieder als Wirklichkeits- oder Er¬ 
innerungsbild und umschlingt so heimatgefühlsmäfsig alle 
Walpoleschen Romane, die eine an Thackeray gemahnende 
Gestaltenidentität leise ineinanderfliefsen läfst. Mit der Land¬ 
schaftsmalerei aber verbindet sich bei Walpole eine tief 
blickende Betrachtung bestimmter Gesellschaftsschichten. 

Schon sein erster Roman — The Wooden llorse 1909 — zeigt den 
Versuch einer solchen Verbindung. Die „blauen und goldenen Tage" 
Cornwalls überschattet ein Gespenst, die spätviktorianische Zivilisation, 
deren Fangarme die altkräftige Heimatromautik erdrosseln möchten. Ihre 
Hochburg ist das House of the Flntes, der Sitz der Familie Trojan im 
Städtchen Pendragon. Das Losungswort der Trojaner ist Vs and the 
Others. Die harte Schale des Klassendünkels, der Eigensucht, der Respek- 
tabilität, des Überlegenheitsschiraraers hat ihr besseres Menschentum erstickt. 
„Träge, wertlos, snobbisch, leer und nutzlos“ sind die Trojaner. Da 
kommt der aus der Art gefallene Naturbursche Harry Trojan ans Neu¬ 
seeland zurück und erobert in drei Wochen die Festung, die ein Menschen¬ 
kind birgt, das ihm am Herzen liegt, seinen trojanisch erzogenen Sohn 
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Robin, der seinen Vater nie gekannt hat und zuerst nichts von ihm 
wissen wollte. 

Walpoles wässerig gemaltes Trojanertum will uns nicht recht über¬ 
zeugen. Ihm fehlt das Lebensblut. Der Dichter ringt noch aussichtslos 
mit der Wirklichkeitsgestaltung. Er wird später, durch Erfahrungen be¬ 
reichert, das Thema uoch einmal viel kräftiger anfassen in The Green 
Mirror. 

Zuerst aber mufs er das Handwerk erlernen. Darnach 
strebt er in den drei nächsten Romanen. In Mr. Ptrrin and 
Mr. Traill überwiegt die soziale Milieuschilderung. Eine 
schlechte Erziehungsanstalt, Moffat’s, wird hier vom Stand¬ 
punkt der leidenden, mifsbrauchten, unter der Tyrannei und 
Intrigue eines Direktors seufzenden Lehrerschaft dargestellt. 
Hier fängt Walpole an, uns zu überzeugen durch die Kraft 
seines Realismus. In The Prelude to Adventure gibt er uns 
wiederum die Sittenschilderung eines bestimmten Gesellschafts¬ 
kreises, des Cambridger Universitätslebens, die nun aber völlig 
zurücktritt vor der Spannungstechnik, die eine ereignishafte 

Handlung — ein Student ermordet seinen Studiengenossen — 

• • 

bedingt. Dieses verfehlte „Praeludium“ kann nur als Übungs¬ 
stück bewertet werden. Ein prächtiges Milieuthema ist hier 
durch seichte Melodramatik verschandelt worden. 

Mit dem nächsten Roman aber ist Walpole der grofse 
Wurf gelungen, mit Fortitude, das uns allerdings als Kunst- 
gefüge noch nicht befriedigen kann — Fäden setzen oft an 
und flattern, unverknüpft und unverflochten, locker —, das 
uns aber als Erzählung durch so viele gewinnende Eigen¬ 
schaften unwiderstehlich fesselt. 

Hier betätigt der Dichter eine Kraft, eine Frische und 
eine vorwärtsdrängende Bewegung, die er später nie mehr 
erreicht hat. Wie lebendig ist die Eröffnuugsszene im Wirts¬ 
haus zum „Gebeugten Maultier“ in Treliss in Cornwall, wo 
am Weihnachtsabend — vor den Augen des hier trotz Vater¬ 
verbot heimlich weilenden Peters — der frohe Tanz der Fischer¬ 
leute durch den blutigen Zweikampf zwischen Stephen Braut 
und seinem Feinde Burstead jäh unterbrochen wird! 

Der alte Abenteuerroman feiert hier seine Auferstehung. 
Ein romantisches Leben schreitet, springt, klettert, keucht 
seinen wilden Gang auf wirklichkeitsgetreuem Comwaller und 
Londoner Hintergrund. Cornisches Meeres- und Jugendbrausen 
durchrauscht fast dämonisch den ersten Teil. Es wallt — 
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nach langer Vergessenheit — wieder neu im Schlufsakt, wo 
es des Helden Lebenssinne betäubend umschläfern will. Bald 
werden wir an David Copperfield, bald an Harry Richmond 
erinnert. Der fremde Zanti, dieser dickleibige, herzensgute 
Phantast, der aus lauter Drang nach Abenteuer zum unrealen 
Verschwörer wird, ist ebenso lebensuntauglich und liebens¬ 
würdig wie Micawber und ebenso phantasieeingefleischt wie 
Richmond Roy. Das Grundmotiv aber, das den buntlauten 
Wandel der Dinge durchbrüllt, ist „Kampf und Mut“. 

Peter Westcott, der Held, ringt von Anfang an mit dem 
Leben, zuerst in der Hölle des Elternhauses, wo ein brutaler 
Vater, der seine Frau krank gequält hat, ihn fast täglich in 
lächelnder Lust mit der Rute schlägt; dann in der Devon- 
shirer Schule — einer verbesserten Neuauflage von Dotheboys’ 
Hall —, wo die wilde Jugendgrausamkeit sich ungehindert 
austobt; in der Ehe, wo nach kurzem Liebesentzücken, flüch¬ 
tigem Schriftstellererfolg und glücklicher Vaterschaft die Ent¬ 
täuschungen kommen. Der zweite und dritte Roman werden 
kühl aufgenommen, sein Söhncheu Stephen, nach dem Helden 
seiner Jugend, dem Kämpfer Stephen Brant, so getauft, stirbt; 
seine Frau geht mit seinem Schulfreund Cardillac durch. Die 
Verzweiflung, im Bunde mit dem alten Feinde, der erblichen 
Belastung, dem in ihm kochenden Blute von Grofsvater und 
Vater, will ihn fassen. Er geht nach Cornwall zurück, um 
in Trunk und Wildheit Vergessenheit zu finden. Da mahnt 
ihn die hier sterbende Londoner Freundin Nora Monague zur 
Pflicht. „Zurück nach London!“ ist die Losung. Zurück in 
den Kampf, der heiligt! Selig die Enttäuschung alles Ehr¬ 
geizes, selig das Mifslingen und die Vernichtung jeder irdischen 
Hoffnung, selig der Schmerz, die Plage und das Ungemach, 
die Mut erheischen! Denn durch sie wirst du zum Manne! 
Und wir fühlen, dafs Peters Bulldoggennatur, die sich überall 
durchgebissen hat, selbst den Teufel überwinden wird. 

Die Gestalt des Peter Westcott schlägt von Fortitude 
schmale Stege nach den zwei grofsen Romangruppen hinüber, 
die Walpoles Ruhm begründet haben, zu den Autokraten¬ 
romanen — The Duchess ofWrexe und The Green Mirror — 
und den Rufslandepen — The Dark Forest und The Secret 
City. Denn Westcott ist der Mann, dessen Bücher überall 
gelesen werden. Er wird von der Tochter der Herzogin von 
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Wrexe zur Tafel geladen. Die Grünspiegelwelt kennt ihn 
und selbst die Engländer in Rufsland ergötzen sich an seinen 
Werken. 

The Duchess of Wrcxe — in der Anlage grundverschieden 
von Fortitude und in seinen Zwecken viel ehrgeiziger als 
dieses — ist eine Fortsetzung des englischen Milieuromans — 
der Nnvel of Manners —, nur dafs hier die Einflüsse des 
französischen Realismus und zum Teil schon der Russen am 
Werke sind. 

Rachel Beaminster, die Rebellin in der erlauchten Herzoginsfamilie, 
aus gemischtem Geblüt, halb Engländerin, halb Russin durch ihre Schau¬ 
spielerinmutter, wird dem lebenslustigen Jnuker Roddy Seddon angetraut. 
Sie hat in der Ehe nur Kameradschaft, nicht Liebe gesucht und fühlt sich 
unglücklich. Unbewufst nähert sie sich dem magnetischen Wesen des andern 
Familienrebellen, ihrem anrüchigen Vetter, dem geächteten Abenteurer 
Frank Breton. Sie verfällt seiner Liebe. Da stürzt Roddy vom Pferd, 
verletzt sich die Wirbelsäule und bleibt zeitlebens an das Ruhebett ge¬ 
fesselt. Rachel pflegt den Unglücklichen; ihre leeren Lebensaugenblicke 
erhalten Sinn und Zweck; die Liebe erwacht im Herzen, und mit dem 
Unfall zieht das Glück in die Ehe ein. Breton geht den schwereu Weg 
der Entsagung und findet Erlösung in der Arbeit. Zwischen alle Seelen 
aber hat sich immer wieder die böse Hand einer Hexe geschoben, der alten 
Herzogin, die ihre Enkelkinder hafst, Rachel seelisch quält und Breton 
ewig verflucht. Nun, da sie tot ist, kehrt der Vogelfreie in die Familien¬ 
heimat zurück. 

Das ist — auf einfache Linien gebracht — das bewegung¬ 
spendende Kraftsystem der Handlung, das Walpole der Welt 
seines Romans eingebettet hat, wo aus der stockenden Masse 
des Seins prächtige Jugendbilder aufsprühen. Diese träge, 
erstarrte Welt ist ein Ausschnitt aus der englischen Gesell¬ 
schaft zur Zeit des Bnrenkrieges: die in der Maske vollendete, 
innerlich aber dahinsiechende aristokratische Autokratie, in 
deren Heiligtum ein altes, dürres, nicht sterbenwollendes Herz 
pocht, die Herzogin. Dieses Heiligtum bekommen wir nur 
langsam zu sehen. In zahllosen Kleinstufen steigen wir zu 
ihm empor. Doch schon draufsen ahnen und spüren wir das 
pochende Herz, dessen Macht alle Erscheinungen verkünden. 

Ein viel bereister Engländer Felix Brun führt uns gleich 
zu Anfang vor das in Bond Street ausgestellte Porträt der 
Herzogin. Ihre Tochter Lady Adela, ihre Enkelin Rachel und 
ihr Leibarzt Dr. Christopher treten betrachtend hinzu. Da 
sitzt die zur Winzigkeit verschrumpfte Uralte vor goldnem 
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Wandbehang auf ihrem geschnitzten Stuhle, kalt und weifs 
wie Marmor, unbeugsam, unbeweglich, stolz, umgeben yon 
ihren Symbolen: einem Porzellandrachen auf jeder Seite, weifs 
und grün. 

Das ist der Uraugenblick mit dem Bild der heifsglühenden 
Rachel und der eiskalten Macht über ihr, zu dem wir immer 
wieder zurückehren, der wie bei Conrad ausgefaltet werden mufs. 

Der Kreis wird enger. Wir treten in den Tempel — 104, Portland 
Place — ein und lernen die unbedeutenden Herzoginskinder kennen: 
Vincenz, den Titelträger, sarkastisch und giftig, Richard, steif, aufrecht 
und korrekt, John, klein, dick und gemütlich, Adela, dürr, pedantisch und 
streng, alle gelähmt von dem geheimnisvollen Blick, der unsichtbar auf 
ihnen lastet, der von oben in der Kammer die Wände durchdringt und 
selbst um Ecken bricht. 

Wir betreten die Säle und Zimmer und atmen die Luft der Unwirk- 
lichkeit, die gefühlsverechleiernde Gespräche durchschweben. Denn alles 
Leben ist hier Verhüllungskunst und die Herzenswahrheit huscht nur in 
unbeachteten Augenblicken scheu von Versteck zu Versteck. Der un¬ 
gewohnte Ton auf einem Alltagswort verrät vielleicht was wirklich vorging. 
Ein alles offenbarender Blick wird unerwartet heimlich abgefangen. 

Wir dringen weiter in den engsten Kreis hinein. Wir sehen die 
Herzogin von Angesicht zu Angesicht, und der goldene Wandbehang und 
die symbolischen Tiere werden zur Wirklichkeit. Sie spricht nicht viel, 
sie spricht leise. Ihre Züge bleiben unverändert. Ein dämonisches Lächeln 
spielt um ihre Lippen. Oh, wie sie sie alle fürchten! Wie klopft Rachel 
seit ihren frühesten Kindestagen jedesmal das Herz, wenn sie über diese 
Schwelle mufs. 

Was fehlt diesen Menschen? Sie bekümmern sich um 
ihren Tiger nicht. Denn jeder Mensch hat eine wilde Bestie 
— einen Ehrgeiz, eine Leidenschaft, eine Versuchung, eine 
Tugend — in sich, mit der er sich im Leben verständigen 
mufs. Geht er anf den Tiger los, so kann er ihn zu hohen 
Dingen nutzbar machen. Hat er Angst nnd tut er, als ob 
der Tiger nicht da wäre, so betrügt er sich selber und mufs 
es eines Tages erleben, dafs das Tier sich auf ihn stürzt und 
die gefahrvolle Entscheidung bringt. In Portland Place ver¬ 
stecken alle ihren Tiger, weil die Herzogin es verlangt, die 
nur so weiterherrschen kann. Mit andern Worten: die Selbst¬ 
verwirklichung wird hier mit Füfsen getreten. 

Felix Brun hat uns zuerst mit dem Porträt der Herzogin 
bekannt gemacht. Felix Brun führt uns am Schlufs, nachdem 
die Königin des Lebens die Augen auf immer geschlossen hat, 
wieder zu ihm zurück und gibt dem Ganzen die Deutung. 

Aofflift, Beiblatt XXXII. .19 
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Denn er und sein Freund, der Leibarzt, sind Tigermenschen 
und Weltdurchblicker. Die Herzogin ist tot, ihr Palast ge¬ 
schlossen. Draufsen aber auf der Strafse tobt die Mafekinger 
Nacht in gellenden Yolksorgien. Das ist die neue Menschheit, 
die sich vom schalen Glanz des Wrexeschen Tyrannenphantoms, 
das altviktorianische Überlieferungen umleuchteten, nicht mehr 
betören lassen wird. War doch die Herzogin selber ein un¬ 
bedeutendes Wesen, mächtig nur als Symbol, im Schein, grofs 
nur in dem, was sie früher war. Eine neue Zeit ist an¬ 
gebrochen, die Zeit des einfachen Mannes. Der Tiger springt 
auf. Selbstverleugnung zähmt ihn und sorgt dafür, dafs er 
nur Gutes schafft. Siehe, 104, Portland Place, die Stadt rings¬ 
umher hat sich erhoben — The liising City! 

Das ist die Welt der Autokratie, ein Ausschnitt aus dem 
Tono Bungay-Erstarrungsprozefs, den wir von H. G. Wells her 
kennen. Langsam schiebt sich das Bild im weiten und breiten 
Raume aus, den zahlreiche Milieuleitmotive durchleuchten. Die 
Porzellandrachen grinsen, wenn die Herzogin Pläne spinnt. 
Schnee, Schweigen und Weltverlorenheit umfangen Rachel 
jedesmal, wenn das fremde, triebhafte, russische Element in 
ihr sich aufbäumt und ihrem rebellischen Vetter zustrebt. 
Solche gelegentliche Leuchtkugeln lassen uns aber das ein¬ 
tönige Grau dieses zu hoch und zu weit gehäuften Realismus 
nicht vergessen. Zuviel versucht der Dichter dem gewählten 
Wirklichkeitsausschnitt abzuzwingen, und, will er grofse Mengen 
realistischer Epik uns liefern, so geht es ohne Strecken mit 
Wasser nicht an. Wir fühlen, der Saft wird oft bedenklich dünn. 

Die Herzogin von Wrexe ist tot und das Drama, das ihre 
Untergebenen spielen mufsten, zu Ende. Rachel lebt ihr 
eigenes Leben und macht sich die eigensinnige Katherine 
Trenchard zur Freundin. Der brave Lord John, froh, seiner 
lästigen Rolle ledig zu sein, wohnt in kleingemütlichen Ver¬ 
hältnissen, ein gern gesehener Gast der Trenchardfamilie. 
Damit stehen wir aber schon im Mittelpunkt einer neuen 
Welt, von der Walpole in seinem folgenden Romane, The 
Green Mirror — geschrieben 1914, gedruckt 1918 — zu er¬ 
zählen weifs. 

Hier steht das-Haus Kr. 5, Bündle Square in Westminster, wo die 
Trenchards wohnen. Es lauscht, träumt und wartet im dichten Nebel des 
Winters 1902. Drinnen ist beute abend an Grofsvatere Geburtstag die 
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Familie Trencbard versammelt: im Salon, dem grünbeklebten nnd grün- 
beteppichteu, wo Uber dem Kaminfener der grofse goldgerahmte Spiegel 
hängt, der den Raum grünscbimmemd widerstrahlt. Der Spiegel nmgrenct 
die Trenchardsche Welt, deren Bewohner sich gegenseitig bewundern nnd 
lieben, unbekümmert nm die Menschheit dranfsen, die fUr sie nicht da ist. 
Die Trenchards sind vollendete Egoisten, die die mächtige Hand einer 
Mutter zusammenhält. Diese starrköpfige, wenig intelligente, tyraunische 
Frau beherrscht durch ihre milde Ruhe sie alle, ihren unbedeutenden 
Qatten, den selbstzufrieden lächelnden, dickleibigen Literaturforscher, der 
in der Welt eines Lamb und De Quincey besser zu Hause ist als in der 
Wirklichkeit, ihren jungen Sohn Henry, den langen Tölpel, der sich aus 
der Enge seines Daseins hinaussehnt, ihre Töchter Katherine, die ruhige, 
klare, treue, alles besorgende, und Millicent, die hübsche, vernünftige und 
weitherzige, ihre Schwägerinnen, die fröhliche Betty nnd die gereizte, 
heuchlerische Aggie, ihre schwerhörige Qrofstante Sarah nnd schliefslich 
den mifstrauischen, steifen, alten Grofsvater. Diese Familie blüht tief- 
gewurzelt auf dem Boden Englands und hat nach allen Seiten hin ihre 
Ableger geschickt. Ihr Stammort ist das herrliche Glebeshire, worunter 
Cornwall gemeint ist. Hier sind noch heute die Trenchards die Zierden 
des Landes. Man denke nur an die beiden Oheime in der Kathedralen¬ 
stadt Polchester, an den Obersten nnd an den Canonicus; nicht zu reden 
von den zahlreichen Trenchards in Polhaze, Rothin Place nnd Rasselas. 
Im Winter wohnt die Familie in Westminster, im Sommer in ihrem 
komischen Landhause zu Garth, wo sie fast Juukerverehrung geniefst. 
Glücklich in ihrer geistigen nnd sittlichen Enge, die Respektabilität und 
Konformität umzäumen, sind diese seelisch und körperlich so widerstands¬ 
fähigen Egoisten. In ihrer wirtschaftlichen Sorglosigkeit verleiblichen sie 
das altviktorianische Rentnerideal zeitwidrig in der Gegenwart. 

Da bricht in der Geburtstagsnacht aus dem dichten Nebel der hübsche 
Philip Mark, der unbekannte Sohn eines Familienfrenndes, in den Haus¬ 
frieden ein. Mark kommt, noch halb umfangen vom Zauber Rufslands, 
dem Lande der sorglosen Gleichgültigkeit, der Träume nnd nicht der Tat 
Dort hat er seine Geliebte Anna Petrovna Semyonow, die Mutter seines 
verstorbenen Knäbleins, zurückgelassen. Lächelnd und vergessend gab sie 
ihn der Heimat preis. Hier wirft sein Feuerwesen den Funken in Katherines 
Seele, und er verlobt sich mit ihr. Schnell und leicht war die Werbung. 
Jetzt aber beginnt für ihn unter Schmerzen seine langsame Auflösung in 
der unveränderlich bleibenden Trenchardschen Eigensucht. Er kann die 
Trenchards nicht verschlingen. Da wollen sie ihn verschlacken. Er will 
der Auflösung fliehen. Vergeblich! Er hofft, dafs bei Enthüllung seiner 
anrüchigen Vergangenheit die Familie ihn als Gift ausspeie, damit er die 
ihm sichere Katherine entführen könne. Aber das Gift wird resorbiert. 
Geknickt gibt er schliefslich jeden Widerstand auf. Schon umspinnt ihn 
erstickend die ganze Trenchardwelt, Salon, Garth und Glebeshire. Da 
macht die rebellische Geliebte, dos einzige Wesen in dieser Familie neben 
Millicent, das ein kräftiges Innenleben hat, seiner Daseinsunwahrheit ein 
Ende und entführt den Schwachen in stürmischer Nacht nach London. 

19* 
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Ein Geist trieb sie an, die ihr unbekannte ferne Anue, deren Hohnlacheu 
die Trenchardluft beständig dnrchgcllt bat. 

Das ist das Bild der bürgerlichen Egoistenfamilie, deren kraft¬ 
strotzende Selbstliebe in immer stärker werdenden Gestalten ihren Aas¬ 
druck sucht — in Vater, Grofsvater, Grofstante und Tante Aggie, dieser 
jugendfeindlichen, beständige Selbstopferung vortäuschendeu Nörglerin, 
deren Zahnweh dem ahnungslosen Philip beim Sonntagsmahl eine Szene 
bereitet —, bis die Selbstliebe schliefslich zufrieden ihre Schöpfungs¬ 
krönung in der behäbigen, humorlosen, milden Tyrannin erkennt, deren 
mächtige Mutterliebe von der harten Schale des Stolzes umhülst wird. 

Wie freuen wir uns, wie endlich gegen den Schlufs hin 
der grüne Spiegel, das Symbol dieses engherzigen Herden¬ 
individualismus, in tausend Scherben zerschellt! Seine Tage 
sind dahin. Ein Deuter steht neben und über ihm, der alte 
Onkel Timothy, Mrs. Trenchards Bruder, dessen Glossen wir 
immer wieder zwischenhinein zu hören bekommen. Eine grofse 
Zeit naht und die Trenchards sind grofse Narren! Das ganze 
19. Jahrhundert hindurch hat unsere Gesellschaftsklasse, von 
ihren mittelviktorianischen Möbeln umgeben, auf dem Sofa ge¬ 
schlafen. Die Königin starb. Neue Ideen und neue Sitten kamen. 
Alles wankt. Geburt gilt nichts mehr. Autokratien sind zeit¬ 
widrig. Ein neues Volk baut eine neue Welt. Siehe auch 
du, Grünspiegelwelt! Die Stadt hat sich erhoben — The 
Rising City. 

Unserm Freund Henry Trenchard zur Seite, wandeln wir 
schnurstracks hinüber in die Rufslandepen. 

The Dark Forest ist ein Kriegsroman eigener Art. Dosto¬ 
jewski hat Walpole gezeigt, wie das Innenleben die härteste 
und weiteste Festungsmauer durchbricht, um frei zu wandeln. 
Seelen wachsen in der Stille, während draufsen der Krieg 
tobt und von Zeit zu Zeit seine Schauerfiguren, Fenster und 
Türen zerschmetternd, in die Geheimkammern ihrer Herzen 
hineinstöfst. Phantasiegepeitscht, dramadurstig sind zart¬ 
besaitete Menschen ins Schlachtgebiet gezogen. Aber kein 
Drama kam, blofs das Hämmern der Batterien, die in auf¬ 
dringlicher Eintönigkeit alte Geschichten nur erzählen konnten. 
Und doch ist das Drama da. Es spielt auf der Bühne der 
Seelen, in der Seele des langen, tappigen, kurzsichtigen, senti¬ 
mental weichen, harmlosen, liebebedürftigen Henry Trenchard, 
der gleich zu Anfang am Warschauer Bahnhof von Petersburg 
in der Uniform eines russischen Sanitätssoldaten vor uns 
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steht. Englische Kathedralenluft umhüllt ihn und teilt uns 
seine Vergangenheit mit. Neben ihm steht die Rotkreuz¬ 
schwester Marie Ivanovna mit den grofsen Augen, aus denen 
die Sehnsncht nach Erlebnissen spricht, das heifsblütige, dem 
schaffenden Geist der Wirklichkeit vertrauensvoll sich hin¬ 
gebende romantische Wesen, das in einem blinden Augenblick 
sich Trenchard in die Arme warf, sich ihm verlobte, ohne 
ihn, ohne sich selber zu kennen. Glückekstase überflutet ihn. 
So zieht er in seiner Kolonne — mit Ärzten, Studenten, 
Schwestern, Soldaten — nach Galizien in den blauen Frühling 
hinein, der seine Tore weit geöffnet. Lange umschaukelt 
geisttötende Gleichmäfsigkeit sein inneres Geschehen. Dann 
kommt die Schlacht und spielt mit ihrem Schreckeusorchester 
Schicksalsmotive im „dunkeln Walde“ von S—, der gleich 
einer weiten Totenkammer das Leben der Liebenden ummauert. 1 ) 
Batterien pochen wütend gleich Titanen an Eisentoren. Fernab¬ 
donnernd tost ihr Schlag. Bald ist der ganze Wald erfüllt mit 
kindisch zankenden Riesen. Schrapnels klirren gleich grünen 
Flaschen im Kornfeld. Ein Scheinwerfer funkelt am Horizont 
wie das Auge des unsichtbaren Feindes. Da blitzt die Nacht 
in grelles Licht auf und zeigt dem ahnungslosen Treuchard 
ein Bild, das sich säurenscharf in seine Erinnerung hinein- 
frifst. Vor ihm kniet auf einem Wagen Marie Ivanovna in 
triumphierendem Entzücken, ihre Hand auf Semyonows Schulter 
gelegt, Semyonows, des gefürchteten Verächters und Feindes, 
des tüchtigen Arztes, des klotzigen Materialisten nnd giftigen 
Spötters. Schwere Stunden, schwere Tage, da er sich von 
seinem Mädchen verlassen weifs, da er draufsen die Toten 
begraben mufs! Doch Semyonows Triumph ist nur scheinbar. 
Marie Ivanovna stirbt im dunkeln Walde, getroffen von feind¬ 
licher Kugel. Ihr Geist aber umschwebt beide Rivalen, und 
Eifersucht kettet sie um so fester aneinander. Keiner weicht 
von des andern Seite, da jeder gierig ist, vor dem andern zu 
sterben, um die Geliebte zu besitzen. Der Feind kommt. 
Trenchard fällt und selig lächelnd empfängt er Semyonows 
flüsternden Grufs: „Du hast gesiegt!“ 

• • 

Dieses Motiv wird parallel verstärkt durch Übertragung 

') Zur Rolle de« Waldes, dieser mächtigen schweigenden Sehicksals- 
armee, vgl. vielleicht Tnrgenieff, „Zwei Tage iu deu Wäldern“. 
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auf zwei begleitende Gestalten — Andrew Vasilievitch und 
Nikitin —, zwei Antipoden, die der gemeinsame Totenkult 
für die in ihrem Geiste kanonisierte Frau des Vasilievitch 
zusammenkittet, bis das Sterben Andrew im Jenseits wettlauf 
den Vorsprung gibt. 

Und das Ganze war doch nur Traumgesicht und Er¬ 
füllung. Denn wie oft hat Trenchard in seiner sonnenlosen 
Jugend geträumt, wie er mit einer Jagdgesellschaft in den 
Wald hinauszog, sich dort unter kalt triefenden Bäumen verlor 
und nun nicht mehr als Waidmann, sondern als Opfer sich 
fühlte, dem der sichtbare Tod drohend nachjagte. Im Walde 
von S— hat es sich erfüllt. So verklärt sich der ganze Roman 
symbolisch und wird zur grofsen Ichfahrt, deren Ziel der Sinn 
des Lebens ist, der jenseits des Todes liegt, der Sinn, um 
den alle ringen und der ihnen nur im Sterben gedeutet 
werden kann. 

Dieser Sinn durchzieht rotfadenartig auch den zweiten 
Rufslandroman The Secret City, die Fortsetzung zum „Dunkeln 
Walde“. Zwei alte Bekannte treten über die neue Welt¬ 
schwelle in die „geheimnisvolle Stadt“ ein: das erzählende 
Ich des Engländers Durward und Semyonow, der zynische 
Spielverderber, das Gespenst der Fröhlichen, der kühl lächelnde 
Seelenvergifter, der russisch massige Mephisto, der in über¬ 
menschlicher Geisteskraft die Gedanken anderer durchschaut. 
Er kommt wieder und nistet sich in der Familie seiner Nichte 
Vera ein, um ihrem Gatten, dem harmlosen, sentimentalen, 
phantastisch idealistischen Markovitch, den Vera aus Mitleid 
geheiratet hat, zum Verderben zu werden. Er raubt ihm seine 
beiden höchsten Güter, den Glauben an die von ihm vergötterte 
Vera, von deren Liebe er sich ausgeschlossen weifs, und den 
Glauben an die russische Revolution und an Rufslands Zukunft. 
Er reizt und plagt den Armen so lange, bis er sckliefslick in 
der Verzweiflung den Peiniger erschiefst und sich dann selber 
das Leben nimmt. Das erlösende „Endlich, endlich!“, das 
sich im Todesröcheln Semyouows Lippen entringt, ist der 
Schlüssel, der uns die Tore seiner Seelenstadt öffnet; denn 
einer russischen Redensart gemäfs liegt in jedem Menscheu¬ 
herzen die geheime Stadt verborgen, an deren Altären seine 
heifsesten Gebete emporsteigen. In einsamen Nächten zog es 
den Zyniker immer wieder nach dem Wesen hin, dessen Geist 
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ihn stets umschwebt, nach Marie Ivanovna, die er mit sehneuden 
Augen sucht über Leben und Diesseits hinaus, und seine Ver¬ 
folgung des armen Markovitch war nur ein vergeblicher 
Versuch, die Qual des Verfolgtseins in der Lust des Verfolgens 
aufgehen zu lassen. 

Der Spielverderber ist tot; tot aber auch das Sorgenkind, 
der ungeliebte Gatte, dem die hilfsbereite Vera in ihrer Un¬ 
treue stets treu blieb. So eröffnet der Schlufs des Romans 
die freie Bahn, auf der Vera ihrem Glück entgegenschreiten 
wird, der Vereinigung mit dem häfslichen und nüchternen, 
aber starken und ehrenfesten jungen Engländer, dem inter¬ 
nationalen Fufsballspieler Jeremy Lawrence, den sie im ge¬ 
heimen stets geliebt mit einer Leidenschaft, die einmal nur 
jäh ausbrach, als der Getreue in der Stunde der Gefahr 
plötzlich als schirmender Retter in ihrer Wohnung erschien. 
Auch das zweite Sorgenkind ist ihr abgenommen, ihre Schwester 
Nina, das lebensprühende törichte Mädchen, das nach tollen 
Jugendstreichen durch den jungen Engländer Henri Bohun 
den Klauen eines bolschewistischen Studenten entrissen wird. 

Das ist die russische Kleintragödie, die Walpole aus Stoffen 
der Alltäglichkeit gewoben bat. Man besucht sich gegenseitig, 
trinkt heute Tee, zündet morgen den Weihnachtsbaum an, 
feiert übermorgen Ninas Geburtstag, spricht viel, regt sich 
auf und wirft sich Gläser au den Kopf, taucht plötzlich in 
Schweigen unter, geht in Zirkus, Theater und politische Ver¬ 
sammlungen. 

Zwei Dinge aber sind es, die diese Alltäglichkeit in den 
geisterhaften Rhythmus eines höhern Geschehens bannen: die 
Stadt Petersburg, die — gleich dem „dunkeln Walde“ — die 
zappelnde Menschheit phantomhaft umlagert und, in sie hinein¬ 
dröhnend, das dumpfe Rollen der Zeit von Rasputins Er¬ 
mordung bis zur alles niederreifsenden Revolution. 

Petersburg, die geheime Stadt! Geheimnisvoll schon in 
ihrer Realität! In ihren Kirchen, wo mildäugige Bauern sich 
herandrängen in goldstaubdurchzitterter Luft; in ihrem Winter- 
zauber, der die Mauern in tiefrotes und violettes Feuer taucht, 
den Schnee als mächtigen Glitzerkristall auf die Strafse rollt 
oder als Silberflufs an schweigenden Häusern vorbeischiebt; in 
ihren weifsen Nächten, die den schwarzen folgen; in ihrem 
Frühling, der die Neva bricht und die Sonnen- und Blumen- 
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weit aus holdem Schlummer weckt. Geheimnisvoll aber auch 
in ihrer unsichtbaren Geisterhaftigkeit! Spüren nicht die er¬ 
regten Sinne Durwards in den düstern Momenten des Lebens 
das lauernde Dasein vorsintflutlicher Ungeheuer, die ihre 
schuppigen und gehörnten Häupter über die Wasser recken, 
in ihrer Eifersucht auf die Menschheit bereit, jeden Augen¬ 
blick loszufahren, um sie zu verschlingen? 

Und die Zeit, die den jähen Wandel gebar? Das Schicksal 
faüst die russische Seele an. Sie lächelt und spielt; aber in 
plötzlicher Willkür kehrt sich ihr alles in tötlichen Ernst um 
mit einer Unerwartetheit, die die Spielerin selber erstaunt. 
Die Revolution ist da. In zusammenhangslosem Bilderzucken 
teilt sie sich uns mit. Ein Reitersoldat predigt auf dem 
Stralsenschnee. Der Glanz der Wachtfeuer umfliefst ihn 
legendenhaft. Eine traurige, führerlose Menge wälzt sich 
durch die Stadt, und die Bauern kommen nach Petersburg. 
Die alliiert Gesinnten halten unter Sir Robert Buchanan eine 
Versammlung ab. Der Halbwilde — die sog. „Ratte“ —, der 
sich an Möbelpolitur zu betrinken und der Dur ward in tierischer 
Anhänglichkeit zu bedienen pflegte, wühlt in Blut und Raub. 
Der Schrecken und die Einsamkeit wandeln frei. Sie klopfen 
auch einmal bei Vera an in der Jammergestalt eines Polizisten, 
der Einlafs erfleht. Sie schütteln ungesehen Durward auf der 
Stralse, dafs er bleischwer stehen bleibt 

Lebendige Unordnung! Bald direkte Rede und Be¬ 
schreibung, bald verschleierte Rede und Schilderung im Ge¬ 
spräch. Immer aber ein Aneinanderstücken von Lebens¬ 
ausschnitten, die eine unregelmäfsig umrissene Wirklichkeit 
ergeben und die eiu Zauberspiegel in neue Deutungen bricht. 
Das ist der Eiudruck, den beide Romane in uns hinterlassen. 
Walpole hat sich die Technik Conrads zu eigen gemacht, der 
in seinen späteren Romanen einen schöpferischen Epiker kon¬ 
struiert, durch den die Geschehnisse hindurchwandeln und der 
in Chance den Epiker aulserdem noch zwei verschiedene 
Sprachrohre ansetzen lälst. Walpole hat in beiden Rufsland- 
epen den Erzähler Dur ward vor uns hingestellt, damit er 
den Stoff vor unsern Augen gestalte. Der gelähmte Durward 
ist ein kluger, schweigender und sprechender, von Bewulstseins- 
spaltungen oft heimgesuchter Beobachter, zugleich aber auch 
ein Mitspieler, ein dramatischer Zurechtmacher, Einfädler und 
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Behinderer, ein allwissender Sprecher, der, wenn eine Krank¬ 
heit anf Tage und Wochen zwischen ihm und dem fesselnden 
Geschehen den Vorhang zog, das Wort andern zur Ergänzung 
erteilt. Bald ist es Markovitch, bald Lawrence, bald Vera, 
sehr oft auch Bohün, der, obwohl Durwards Geschöpf, eher 
Schöpfer als Spieler ist So liegt in der memoirenartigen 
Unordnung viel mehr System, als es anf den ersten Blick 
scheinen möchte. Handlung und Heldenmotiv treiben davon 
auf dem unruhig schäumenden Flufs der Eindrücke Dur¬ 
wards — oder Walpoles? — Bald leuchten sie über den Wassern, 
bald sinken sie in sie hinein. 

Mit den Rufslandepen scheint Hugh Walpole die Höhe 
seines Könnens erreicht zu haben. In The Captives webt er 
gegen einen wirklichkeitsstarkeu Londoner- und Provinz¬ 
hintergrund mystische Schleier um religiös veranlagte Menschen. 
Die äufsere Erscheinungswelt wirkt aber hier überzeugender 
auf uns als die russische Mystik, die in englischer Luft weiter¬ 
schwebt als etwas Hineinbefohlenes, nicht aus den Dingen 
Emanierendes. l ) 

Die Tkirteen Travellers , eine Sammlung von Erzählungen, 
die an Hand von 13 Typen die den Lebenston herunter¬ 
stimmende Nachwirkung des Krieges vorführen sollen, sind 
Walpoles, des Künstlers, nicht würdig. 

Hoffen wir, dafs die absteigende Kurve bei Walpole wie 
bei Peter Westcott nur eine vorübergehende Erscheinung ist 

St. Gallen. Bernhard Fehr. 


Louis Cazamian, L’Evolution psychologique et la Littörature en 
Angleterre (1660-1914). Paris, Fölix Alcan, 1920. — VIII u. 
269 S. — 12 fr. 60. 

Rhythmus ist das Gesetz des Lebens. Ihm geht aufs neue 
Cazamian nach in diesem System der modernen englischen 
Literatur (1660—1914). Noch nie sind Bewegungen so scharf 
und deutlich, so bewulst und sicher aus dem wimmelnden 
Vielerlei der Erscheinungen herausgeschaut worden wie hier. 


*) Vgl. die Besprechung von Kranendonk in English Studies III 
(1921), 24—26. 
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Da können literarische Einzelheiten nicht mehr Gegenstand 
der Betrachtung sein. Der Verfasser mufs sie bei sich und 
den Lesern als bekannt voraussetzen und kann sie nur gelegent¬ 
lich schlagwortartig andeuten. Dieses blofse Zeichnen und Be¬ 
gründen von Richtlinien bringt keine grolsen Überraschungen, 
wie Cazamiau selber gesteht. Es zieht nur schon bekannte 
Allgemeinprolile straffer und schärfer; bei einem Buch be¬ 
schränkten Umfangs das einzig Mögliche. Wir möchten aber 
doch wünschen, dafs Cazamian späterhin sich eine besondere 
Periode, etwa 1850—1880 oder die Neuzeit herausholen werde, 
um sie seinem Programm gemäfs so überzeugend darzustellen, 
wie er es in seinem bekannten Buche über den englischen 
sozialen Roman getan hat, schlagende lebendige Beispiele in 
das trockene Knochensystem einbauend. 

Für jeden Literarhistoriker wichtig ist das Einleitungs¬ 
kapitel, das Programm und Methode erklärt. Cazamian führt 
hier z. T. Gedanken weiter aus, die er in seinem L’Angleterre 
Moderne, 1911 und seinen Etudes de Psychologie litteraire, 1913 
verwertet hat. Sein Programm lautet ungefähr folgender- 
mafsen: 

Die lebendige Volkspsyche — die sich in der Literatur 
ausdrückt — pendelt in der Geschichte zwischen zwei Polen 
vorwärts, Gefühlserregung und Verstandesmäfsigkeit. Wahl¬ 
verwandtschaftlich neigt die Seele eines bestimmten Volkes 
mehr dem einen oder dem andern Kraftpunkt zu. Man ver¬ 
gleiche z. B. die mehr triebmäfsige englische Volkspsyche mit 
dem verstandesmälsigen französischen Genius. Der Freiheit 
dieses Schlages und Rückschlages psychischer Tonarten steht 
die historische und soziale Umwelt gegenüber, deren Kräfte¬ 
gang den Pendelschlag bald fördert, bald hemmt. So zerbricht 
der völkische Seelenrhythmus in Kleinvariationen und ver¬ 
ursacht in der Literaturgeschichte jene interessanten Retardie¬ 
rungen, jenes Weiterkrebsen der Literatur in alter Richtung 
unter dem Druck ungünstiger gesellschaftlicher und politischer 
Trägheitskräfte zu einer Zeit, da der psychische Rückschlag 
schon längst eingesetzt hat. 

Das bekannteste Beispiel dafür ist das 18. Jahrhundert, 
an dessen Schwelle wir die innern Faktoren auf die Romantik 
schon eingestellt finden, während im Schrifttum Pope und 
später Johnson tonangebend bleiben, so dafs eigentlich zwei 
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Literaturen nebeneinander wandeln, die klassizistische ortho¬ 
doxe und die unrechtmäfsige vorromantische. Und wie dann 
schliefslich die äußerlichen erregungsfeindlichen Schranken 
fallen und die Milieukräfte in den herrschenden Seelenimpuls 
einmiinden — im triebmäßigen Proletariat, im visionsdurch¬ 
leuchteten Methodßmus, in dem alle Leidenschaften entfesseln¬ 
den englßchen Gegenwurf der französischen Revolution —, da 
hat der Pendelschlag nach dem Gefühlspol hin sich schon fast 
erschöpft und die Anzeichen der Umbiegung beginnen. Des¬ 
halb ßt die englische Hochromantik (1800—1830) von so kurzer 
Dauer, überschafft sich in der „zweiten Generation“ eines Byron, 
Keats und Shelley so schnell und erweßt sich dann zu schwach, 
dem Gegendruck der Vernunft standzuhalten. 

Diesem Problem hat Cazamian vier Studien gewidmet, die 
Kapitel 5—8. Daraus hebe ich folgendes noch hervor. Die 
frühesten Anzeichen der psychischen Umkehr sind das senti¬ 
mentale Lustspiel eines Kelly und Cumberland, die Moral¬ 
philosophie eines Addison und Steele, der hochschwingende 
Optimismus eines Shaftesbury, der Naturkult einer ganzen 
Reihe bekannter Dichter. In der Anordnung der neuen Kräfte 
nimmt Cazamian eine wichtige Änderung vor. Die Romantik 
bedeutete für England nichts Neues. Denn was war das 
Shakespearesche Zeitalter? Die Volkspsyche ist sich deshalb 
ihrer Rückkehr zu frühem Seelenzuständen halbwegs bewußt 
und erblickt durch die kollektive Erinnerung hindurch ihre 
eigene Vergangenheit, wo Mittelalter, Shakespeare und Spenser 
weilen. So entquillt die Schwärmerei für das Altzeitliche der 
Bilderleidenschaft des neuen Rhythmus, die sich überall Ob¬ 
jekte sucht, in Natur, Landschaft, örtlicher Ferne — Skandi¬ 
navien und Orient — und Vergangenheit. Damit sind alle 
romantischen Kräfte von der Sentimentalität bß zur mittel¬ 
alterlichen Schwärmerei unter einen Hut gebracht. 1 ) 

‘) In fast allen Punkten stimme ich mit Cazamian überein in meinen 
einleitenden Abschnitten Uber die Vorromautik und die Hochromantik meiner 
englischen Literaturgeschichte des 19. und 20. Jahrhunderts, die, wenn nicht 
alle Anzeichen trügen, 1922 oder 1923 herauskommen dürfte. Die beiden 
erwähnten Abschnitte stehen schon seit Herbst 1919 im Satz. Meine Über¬ 
einstimmungen mit Cazamian sind so auffallend, dnfs ich mich veranlagt 
sehe, au dieser Stelle darauf hinzuweisen. 
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Auf die Cazamiansche Philosophie der andern Perioden 

• • 

— und besonders auf seine sorgfältige Behandlung der „Über¬ 
gänge“ — näher einzugehen, würde zu weit führen. Ein 
rascher Überblick muls genügen. 

Die Elisabethanische Zeit überfluten junge emotionelle, 
von der spätem romantischen Krankheit noch nicht befallene 
Kräfte. Lächelnde Sinnlichkeit ist die Tonart, die auch die 
Revolutionsperiode (1640—1660) beherrscht. Um 1660 herum 
beginnt sie sich abzunützen, und die Poesie, um weiter in ihr 
spielen zu können, macht krampfhafte Anstrengungen, ihre 
Mittel zu steigern. Umsonst! Das Pendel schwingt, zunächst 
noch langsam in der Übergangszeit 1660—80, hinüber. Das 
Verlangen nach Regel und Ordnung siegt. In Gesellschaft 
und Literatur kristallisiert sich eine Hierarchie. Hauptmotiv 
der Dichtung wird das Verstehen wollen, Haupttemperament 
die Kritik. Dann bringt das Jahr 1688 mit dem Sturz der 
gesellschaftlichen Hierarchie die Herrschaft eines liberalen 
protestantischen Bürgertums, ohne aber eine Umkehr des 
psychischen Rhythmus verursachen zu können. Im Gegenteil! 
Die rationale Psyche will und muls sich literarisch im Klassi¬ 
zismus ausleben, der für die hohe Bürgerlichkeit zum Glaubens¬ 
dogma wird. Wie früh aber im 18. Jahrhundert der Aufmarsch 
der Gefühle kommt, der schliefslich in der Romantik gipfelt, 
haben wir schon gesehen. Die ihr folgende Übergangszeit 
1830—50 hat Cazamian in seinem bekannten Werke eingehend 
behandelt. 

Uns interessiert seine Auffassung der folgenden Epoche 
1850—1880, die er das neo-klassizistische Zeitalter, das Zeit¬ 
alter Matthew Arnolds nennt, wobei er allerdings zugibt, dafs 
dieser ausgesprochenste Vertreter der mittel viktorianischen 
Jahre nicht zugleich anch ihre bedeutendste Künstlerpersön¬ 
lichkeit sei. Unbewufst und bewufst wirken bei den typischen 
Vertretern der mittelviktorianischen Periode die Erinnerungen 
der frühem Stadien der Volkspsyche. Die Romantik durch¬ 
dringt den Klassizismus. Man denke an Merediths Einheit 
von Positivismus und romantischer Erkenntnis. Man denke 
vor allen Dingen an die Prae-Raphaeliten, deren Phantastik 
nun allerdings — zumal bei Swinburne —, wie Cazamian 
treffend bemerkt, formen- und regelnbewufst ist. 
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Von ihnen lenken wir leicht zur „neo-romantischen“ Zeit 
(1880—1914) Uber, in die sie noch hineinragen. Die rhyth¬ 
mische Umkehr — nach Idealistik und Mystik hin — ist da, 
begünstigt durch soziale Neuentwicklungen. An auffallenden 
Erscheinungen der Allgemeinpsyche nennen wir den Neu- 
Hegelianismus eines T. H. Green, den Pragmatismus eines 
W. James, die Theosophie, den Spiritismus, Christian Science, 
die mystisch befruchtete Ideenwelt des Imperialismus und 
Sozialismus, die Ideenperversität und den Sensationskult der 
gelben Neunziger Jahre — das letztere vielleicht als Gegen¬ 
rhythmus. In der Dichtung macht sich teilweise ein Nach¬ 
spüren dem französischen Symbolismus und seinen Folge¬ 
entwicklungen geltend. Eine Klassifizierung wird bei diesen 
zahllosen Kreuzungen von Typen zur Unmöglichkeit! (Wie 
gerne hätte ich hier bei Cazamian Erleuchtung gefunden!). 

Das sind ein paar dürftige Andeutungen über Cazamians 
Programm, von dem fast jeder Punkt reichlichen Anlafs zur 
Erörteruug gäbe. Hier wäre ein Ansatz zu „einer Literatur¬ 
geschichte ohne Namen“, bei der Einzelwerke nur als Belege 
auf treten, eine Anwendung des Polaritätsbegriffs auf das Schrift¬ 
tum. 1 ) Nachdenklich auf alle Fälle dürfte Cazamians Buch 
diejenigen Literaturforscher und -Forscherinnen stimmen, die 
ewig nur das eine vermögen, das schöne Ganze der Literatur¬ 
geschichte in Biographien auseinanderzureifsen. 


*) Vgl. Nene Zürcher Zeitung 13. Juli 1921 (1029): Bericht eines Vor¬ 
trags von Frans Zinckernagel über den „Polaritätsbegriff in der 
Literaturgeschichte 14 , wo die Dichtung verschiedener Perioden als die Aus¬ 
wirkung eines Streites «wischen zwei gegensätzlichen Prinzipien aufgefafst 
wird, wo z. B. der Klassizismus des 18. Jahrhunderts als Polarität zwischen 
dem Systemged&nken des Aufklärers Lessing und dem Gedanken des 
Organismus im Sturm und Drang erscheint. Die Abweichung dieses 
Polaritätsbegriffes von dem Cazamianschen ist leicht erkenntlich (Ausgleich 
und abwechselnde einseitige Anziehung). Beide Anschauungen aber liefsen 
sich auf einen Grundgedanken zurückleiten. 

St. Gallen. Bernhard Fehr. 
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Exercises in English Pronunciation by M. L Annakin, B. A. Lectnrer 
in English at the City of Leeds Training College. Halle a. S. 
Verlag von Max Niemeyer 1920. Pr. Mk. 6,—. 

Dieses Heftehen im Format 24x16 nmfafst zwei Teile. Teil 1 
(S. I—X) enthält ein knrzes Vorwort des englischen Verfassers ans dem 
Jahre 1913 (S. III), die Inhaltsangabe mit einer Liste aller konsonantischen 
und vokalischen Lantzeichen der association phonttique gtoitrdle, soweit 
sie in den nachfolgenden Exercises behandelt werden (S. V, VI), Key tcords 
for Phonctic Symbols (8. VII) und schliefslicli a List of Books recommend- 
ed for the Study of English Pronunciation (8. IX, X), geordnet nach 
theoretischen Werken Uber Phonetik, phonetischen Lesebüchern und Aus¬ 
sprachewörterbüchern. Die hier aufgeführte Liste darf wohl als durchaus 
modern und erschöpfend bezeichnet werden, da sie alle bedeutenden Werke 
angibt, die über den heutigen Stand der englischen Phonetik aufklären. 

Teil 2 (8. 2—82) enthält die phonetischen Übungen ( Exercises in 
English Pronunciation) in der Weise, dafs zuerst für jeden der 26 ver¬ 
schiedenen konsonantischen Laute des Englischen und hierauf für jeden 
der 22 verschiedenen vokalischen Laute je 20 Übungsbeispiele in Sätzen 
angeführt werden und zwar so, dafs die geraden Seiten des Heftchens die 
phonetische Transkription jener englischen Übungssätze darstellen, die auf 
den ungeraden Seiten nebenher in englischer Normalschrift gedruckt sind. 
Die Anordnung ist auf diese Weise durchaus übersichtlich und klar, die 
Sätze selbst sind kurz, meist nur eine Zeile laug, und einfach, ihr Inhalt 
ist allgemeiner Art, d. h. Dinge aus dem täglichen Leben umfassend und 
der Umgangssprache entnommen, stellenweise jedoch vermischt mit Sprich¬ 
wörtern und Stellen aus bekannten englischen Dichtern. 

Die hier gebotene Aussprache entspricht dem sog. Standard English, 
d. h. dem Südenglischen, das, wie der Verfasser bereits im Vorwort betont, 
seine eigene Muttersprache ist. Seine Aussprache deckt sich daher im 
Wesentlichen mit jener, die im English Phonetic Dictionary von Michaelis 
und Jones angegeben ist. Auf viele noch gebräuchliche Ausspracheformen 
geht der Verfasser im allgemeinen gar nicht ein, da deren Kenntnis nach 
seiner Ansicht für den Ausländer wenig vorteilhaft ist. Einige häufig auf¬ 
tretende Abweichungen von der normalen Aussprache gibt er in den Fuß¬ 
noten an, ihre Zahl ist aber verhältnismäßig sehr gering und beschränkt 
sich meßt auf folgende Fälle, die wiederholt Vorkommen: jo oder jus (your) 
S. 2,18 u. ö. ; du:not und dount (do not) S. 10,10; 'klceijo oder 'klctggs (clangor) 
S. 20, 20; wind oder 'waind (wind in der Poesie) S. 24, 7; 'fo:t/sn oder 
fo:tjon (fortune) S. 26, 5; ’vent/s oder ’ventjs (venture) S. 28, 14; dif Saris 
oder dip Saris (diphtheria) S. 30,10; rum oder ru: m (room) S. 30,15; 
ms’/i. n oder mt/i:n (machine) S. 36, l; fsr ig oder fs hig (for his) S. 36, 9 
u. ö. ; fcendClis oder/cends'lis (chandelier) 8. 60,16; fren/ oder frent/ (French) 
S. 50,7; jis oder js- (year) u. ö. S. 54,10; lusd oder ljusd (lured) S. 60, 4» 
ns'vembs oder no'vembs (November) S. 66, 15; 'sentjsri oder ’sent/sri (Century) 
S. 70, 8; 'ldn/sn oder 'Idnt/sn (luncheon) S. 72,10; 'ma. gsret, more usually 
ma. gsrit (Margaret) S. 72, 6; 'busr oder ’bouor vor Vokal (Boer) S. 77,19; 
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'poitri oder ’pouitri (poetry) S. 2, 2; 'bi/apsgeit oder -git, gst (Bishopsgate ) 
S. 14,18; aufserdem eiue Reihe von Füllen, in denen nach des Verfassers 
Angabe o: oder o gesprochen werden kann, so z. B. b:st oder bst (lost) 
8. 6,14; ebenso in Wörtern wie often 8. 8, 8 u. ö.; across 12, 8; cost 12,18; 
because 24, 7; coughing 28, 14; off 44, 7 u. ö.; loss 70,18; cross 70,14. 

Das sind sämtliche Wörter, bei denen der Verfasser eine doppelte 
Aussprache zuläfst, wie aus den Fnfsnoten ersichtlich ist. Gewifs eiue 
sehr geringe Anzahl von Fällen in Anbetracht der 960 Übnngssätze, welche 
die Exercises darstellen. Es fragt sich nun, ob der Verfasser hierin nicht 
zu engherzig verfuhr. Aber dies mufs in Abrede gestellt werden, wenn 
man vielleicht von Fällen wie den folgenden absieht: ‘difUdtig, ’askt, 'prou- 
naung, ’isju, ’parhmsnt, ’endgn, ’nß, ’insidnt. Hier vermifst man einen 
Hinweis auf die noch übliche Aussprache: ’difik.dltig, 'ast, ’pronaung, ’i/iu, 
'pa. limsnt, ’endgin, ’ra:6, ’insübnt. 

Aufser den beiden Druckfehlern, die auf 8.82 unten verbessert wurden, 
sind noch folgende zu erwähnen: 8.10,1 ’keis — 11,1 Charge statt case; 
8. 18, 8 'voedngdi statt ’tccngdi ; 8. 50 (Überschrift) hed — 8. 51 bread statt 
head ; 8 . 56, 16 ’spotik — spake statt spoke ; S. 62, 3 'bau — statt 'bauz 
(boughs) -, 8 . 78, 11 fehlt a; 8 . 78, 2 unten ’gnit statt 'greit-, 8 . 82,11 ’mceidg- 
mznt statt 'mcmidgment ; S. 42, IS fehlt das Betonungszeichen bei ’teikiif 
und b: 'lotjz ; 8 . 52, 5 ai m statt oim; 8 . 52, 11 n. 54. 4 it s statt its; die 
Paginierung fehlt auf S. 46 u. 47. 

Wenn man von diesen wenigen Versehen absieht, so mufs anerkannt 
werden, dafs der Druck der Exercises mit änfserster Sorgfalt hergestellt 
wurde. Das Heftchen darf auch jedem, der sich mit dem Studium der 
englischen Aussprache eingehend befafst, wärmstens empfohlen werden. 
Besonders wird es für Lektoren an Hochschulen ein willkommenes Hilfs¬ 
mittel zur Förderung und Vertiefung ihrer Ausspracheübungen sein. Aber 
auch alle Lehrer des Englischen werden es mit Mutzen durcharbeiten, denn 
in unsrer traurigen Zeit, die auf Jahre hinaus eine Reise nach England 
unterbindet, mufs der Anglist mehr denn je seine Zuflucht zu solchen 
phonetischen Werken nehmen, da sie ihm einen immerhin schätzenswerten 
Ersatz dafür bieten, was er sonst bei einem Studienaufenthalt in England 
zu gewinnen suchte. Aus diesem Grunde mufs dem Vorlage für die Druck¬ 
legung dieser Exercises in English Pronunciation gedankt und der Wunsch 
ausgesprochen werden, der Verlag möge durch wohlverdiente, reichliche 
Abnahme auf seine Kosten kommen. 

Hof, den 27. Juli 1921. Dr. 0. Mahir. 

Essays on German Literature by Thomas Carlyle, ansgewählt and 
erläutert von Dr. Walter Hübner, schultechn. Mitarbeiter am 
Provinzialschulkollegium Berlin. Verlag Carl Flemming u. 
C. T. Wiskott, Berlin 1920. 

Das vorliegende Bändchen, Ausgabe A (Einleitung und Anmerkungen 
in deutscher Sprache) ist als 74. der Sammlung englischer und französischer 
Schriftsteller der neueren Zeit, begründet von J. Klapperich, herausgegeben 
von Walter Hübner, erschienen und als Schullektüre für die oberen Klassen 
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höherer Lehranstalten gedacht. Es ist 90 Seiten stark im Format 14x21. 
In der Einleitung gibt der Herausgeber zunächst eine ausführliche Schilde¬ 
rung von Carlyles Leben (S. IX—XIII) und von seinem Verhältnis zur 
deutschen Literatur (S. XIH—XVI), daran schliefsen sich fünf Abhandlungen 
über „bedeutende Gegenstände aus der deutschen Literatur" nämlich I. State 
on German Literature (S. 1—26), II. The Nibelungen Lied (S. 26 — 48), 
IIL Goethe (S. 48-65), IV. Death of Goethe (S.66—75), V. Schüler (S. 75—90). 
Wie im Vorwort bemerkt wird, sind Carlyles Originalabhandlungen der 
Stücke I, II, III und V vom Herausgeber in der Weise gekürzt worden, 
dafs er „Besprechungen heute mehr oder weniger vergessener Bücher“ 
nicht in seine Ausgabe auf nahm, während das vierte Stück ( Death of Goethe) 
ungekürzt abgedruckt wurde. 

Hübners Ausgabe entspricht in allem den Anforderungen, die man an 
eine moderne Schullektüre stellt. Der Druck ist in sorgfältigster Weise 
hergestellt, die Anmerkungen des Herausgebers sind sachlich reichhaltig, 
doch ohne überflüssiges Beiwerk. Gerade in der Gegenwart, die dem Schul¬ 
mann bei der Wahl der fremdsprachlichen Lektüre oft viel Kopfzerbrechen 
verursacht, kommt Hübners Bändchen einem wesentlichen Bedürfnis nach, 
da jeder deutsche Lehrer des Englischen stets nach Stoffen suchen wird, 
die frei von jeglichem Chauvinismus mit Interesse und Begeisterung von 
seinen Schülern aufgenommen werden. Bei welchem englischen Schrift¬ 
steller würde er aber ein dankbareres Feld finden als bei Carlyle, der so 
warm und unerschrocken für unsere grofsen klassischen Dichter in seinem 
Vaterlande eingetreten ist und ihre Werke in Wort und Schrift seinen 
Landsleuten nahegebracht hat? Neben dem Vorteil einer kunst- und kraft¬ 
vollen Darstellung englischer Prosa bieten Carlyle’s Essays dem Schüler 
eine schätzenswerte Vertiefung seiner deutschen Literaturkenntnisse und 
lassen ihn einen tiefen Blick in die Arbeitsstube eines hervorragenden 
englischen Literarhistorikers tun. Von diesem Gesichtspunkte aus mufs 
dem Herausgeber für seine Mühe bei der Herstellung dieses Bändchens 
gedankt werden und es bedarf wohl keiner weiteren Empfehlung mehr, 
da aus dem Gesagten zur Genüge hervorgeht, dafs Hübners Ausgabe sich 
vorzüglich zur Lektüre in den oberen Klassen höherer Lehranstalten eignet. 
MOgen diese Essays deshalb durch häufige Verwendung als Lektüre jene 
Anerkennung finden, die sie nach Form und Inhalt voll und ganz verdienen! 

Hof, den 28. Juli 1921. Dr. 0. Mahir. 

[17. 9. 91.] 
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Allen Mawcr, The Place -Names of Northumberland and Durham. 

A. u. d. T.: Cambridge Archaeological and Ethnological Series. 

Cambridge at the University Press 1920. XXXVIII + 

271 pp. 20 s. 

Professor Mawer’s book is a very valuable contribution 
to English place - name study. It deals witli the subject more 
fully and comprehensively than any previous monograph on 
English place-names, and it marks an advance as regards 
method. Its author bases his etymologies to a greater extent 
than has been hitherto the case on a careful examination of 
the topographical conditions of the places and a comparative 
study of the place-names of other districts. He has made 
Scandinavian philology the subject of special study and shows 
himself to be familiär with Scandinavian place-name literature. 
He has given special attention to early modern spellings, 
which are often of interest as suggesting peculiar local pro- 
nunciations. 

In its arrangement the book resembles most other mono- 
graphs on English place-names lately published. It consists 
of an introduction dealing among other things with the various 
etymological elements (Celtic, English etc.) and the names in 
- ing\ an alphabetical list of place-names with etymologies; 
lists of principal elements and of personal names found in 
place-names; phonology etc. 

Anglia, Beiblatt XXXU. 20 
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The book contains a great nnmber of valuable general 
remarks and observations. Its etymologies testify to sound 
scholarship and mature judgment. The majority seem convinc- 
ing and are often really ingenious. On the other hand it is 
obvious tliat in a book dealing with such a number of details, 
there raust be a good raany points on whicli different opinions 
are possible. Of tliis the autlior liimself is fully aware. The 
following remarks, chiefly of a critical nature, are offered 
solely from a desire to give some contribution to the solution 
of the many interesting problems raised in Mawer’s book. 
They will show at least with what interest I have studied it. 

I will begin with some remarks of a more general 
nature. 

As already pointed out, the author in establishing the- 
etymology of names has always considered the Situation of 
the place. It seems to me, however, tliat etymologies would 
sometimes have been more immediately convincing, if he had 
been somewhat more explicit as regards the results of his 
topographical studies. The etymologies of Neasham and 
Yarnspath ( ! homestead on the “ness“ or noseshaped piece of 
land’ and ‘eagle’s path’), for instance, did not strike me as 
particularly convincing at first siglit, but. when I saw in the 
map tliat Neasham is situated at (not in) a sharp rather nose- 
like bend of a river, and tliat Yarnspath is a hill of 1773 
feet, iny doubts were set at rest. 

A few remarks may be made on Celtic names. 

In the Introduction p. XV ff., Mawer points out that river- 
names are mostly Celtic and draws attention to some other 
apparently Celtic names. It seems to be tacitly understood 
that Celtic names must be old British ones; the only Gaelic 
eleraent mentioned is the pers. n. Crossan in Corsenside. To 
me it seems quite plausible that isolated Gaelic elements may 
have been introduced from neighbouring Scotch districts; some 
Gaelic immigration may very likely be assumed to have taken 
place. Tliis ought at least to have been mentioned as a possi- 
bility. An illustrative example is Gilbridbogg OR. II. 27 (1330), 
whicli consists of the Gael. pers. n. Gilbride and the Gael. bog. 
Of course the name is an Engl, formation, but its elements 
are Gaelic. 
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Very likely a closer study would reveal further Gael. 
elements. The common element strother ‘a bog’ may very 
well be Ir.-Gael. sruthair ‘a stream’; the meanings ‘stream’ 
and ‘bog’ often interchange. Sr- would become Str-\ cf. the 
form Tirestruthcr 1178 containing Ir. sruthair (Joyce I. 457). 
I suppose the Scotch Anstruther and Kinstruther 1225 (quoted 
by Johnston, Place-names of Scotland, under Anstruther) con- 
tain this word. In certain cases sr- would lose its s- owing 
to lenition. Fenrotlier (< Finrother) might contain this s- 
less form. 

Cambois I would derive from Gael. cambus ‘bay’, were 
it not for the form Cantmes in Hist. St. Cuthbert (not given 
by Mawer), whicli points rather to a Brit source. But the 
form Cambois surely shows Gael. influence. Incidentally I re- 
mark tliat the variant Gommer in the Cambr. MS. of. Hist 
St. Cuthbert ought to have been mentioned. It seeras to be 
the Brit. word found in Welsh cymmcr ‘confluence, mouth of 
a river’. Cambois Stands near the mouth of the Wansbeck. 

It may be added that in the material Mawer suggests 
Gaelic derivation in one or two cases, thougli hardly with 
good reason. 

It is often taken for granted by English place-name 
students, that river-names must be Celtic. No doubt most 
river-names are Celtic, but it sliould not be taken for granted 
that all are. Mawer even rejects derivation of the name 
Blyth from OE. blide ‘raerry, pleasant’. He says no river- 
names of this type are known. “It must be Celtic.“ But cf. 
OE. hlyde (972 BCS. 1282) from hlüd ‘loud’; this can surely 
not be a Celtic name. There are further Loud, Lancs. {Lude 
13. c.) and Brede, Suss. (probably OE. *brßde from brüd). Also 
for Heagostcaldes ea Mawer suspects Celtic origin, a Celtic name 
having been refashioned owing to populär etymology. It is 
difficult for me to see any objection to the obvious etymology 
‘the stream belonging to the hagastald or to *Hagustald\ 
The original meaning of hagustald was not ‘bachelor’, but 
‘owner of a haga\ 

It is another common practice among English place-name 
students to label difficult names as Celtic or pre-English and 
give up the attempt at explaining tliem. Professor Mawer 

20 * 
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occasionally falls into the same habit Hebbnrn, he says, is 
clearly not of English origin. The early forras ( lleabyrm , for 
-byrin c. 1104-8, Heabyrine c. 1125) in my opinion point to 
OE. *hea-byrgen ‘high tumulus’. — In Com- (Cornforth etc.) 
“we pretty cert&inly have to do with some Celtic eleraent of 
unknown meaning“ (p. 55). It would be extreinely remarkable 
if an element so widely spread and so often combined with 
Engl, words should be Celtic. have no doubt it is in most 
cases simply OE. *com < cron = cran ‘crane’; cf. OE. cornuc = 
cranuc. — Another such case is Heddon ( Hidetoine 1177, 
Hiddetcin 1187). An el. tcin, ivyn is common in pl. ns., and 
I should be much surprised if it is not an Engl. word. I take 
it to be OE. *wynn, *«cinn corresponding to Goth. vinja, MHG. 
tcünne etc. ‘meadow, pasture’. — A similar case is Amble 
(Ambell 1202, Ancbellc 1292) stated to be probably Celtic and 
compared with Kemble in Glouc. and Kimble in Bucks. The 
names look Germanic, and I expect they will turn out to be 
English. The second el. may be OE. belle in some such sense 
as ‘hilloek’. Bell ‘top of a hill, knoll’ is found in Scotch 
dialects, and probably in Bell Shiel Nhb. (le Beiles 1370, 
the Beiles 1376), which cannot well mean “Bell’s (farm).“ 
I add a few further remarks on Celtic names.— Allen. 
The Statement that Holder derives the name from Albentio 
is not accurate; Holder is dealing with a Belgian name. — 
Al ne goes back to Brit Alaunos, which can have nothing to 
do either with OE. jElutiinnae (> Alne, Warw.) or with Gael. 
alainne ‘fair’ and Welsh altoyn ‘very white’; the last two are 
hardly related to each other. — Carraw is derived from the 
base cadro- in W. cader ‘cliair’, OBret. cadr ‘beautiful’. W. 
cader (better cadair ) goes back to Lat. cathedra. — Gien 
(Gleni Bede) can hardly be compared with Olr. glenn ‘valley’. 
— Kirkley: Crikelatce 1175. The first el. is derived from 
the Brit. word corresponding to W. crug ‘hill’. The early 
dissyllabic form teils against this. Also it is improbable that 
such a very slight eleyation as that which is referred to by 
the second el., should have retained a Brit name, at least in 
a neighbourhood where Brit. names are rare. The place is 
in a bend of a river; very likely Crike- belongs to Engl, creek 
and related words. — Eden is compared alternatively with 
Gael. Eudan, Aodann ‘forehead’ etc. Eu, ao do not denote 
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a diphthong which inight explain early forms such as Gcodenc, 
lodene. Eden is no doubt identical with Eden, the name of 
a river in Cumb., which seems to be found in Brit. as Ituna. 
This (by Brit. lenition) became *Idun-, whence OE. *Idunc 
(or the like) > *Iodune, lodene. This nsnally became OE. 
*Eodene, whence ME. Eden, but the early forms Geodene, 
lodene preserve the diphthong. — Ly ne. The qnantity of 
the vowel teils against connection with W. llyn ‘pool\ — 
Mindrum. The second el. is more probably Brit. drum than 
Gael. druimm. — Wear. Chadwick does not say that Wcar 
is identical with Weaver. 

The introduction coutains an interesting account of Scandi- 
navian names. Mawer rightly distinguishes between names 
that must have been coined by Scandinavians and names 
that contain Scand. elements used in Nhb. and Durh. dialects. 
The former point to'Scand. immigration, while the latter need 
not do so. Hybrids betwen a Scand. first el. which was never 
naturalised and an Engl, second el. are improbable except in 
districts where a mixed Scand. and Engl, speech prevailed. 
The Scand. Settlements seem to have been made by men 
coming from the sea or from more southerly colonies. These 
general principles seem very sound. In practice it seems to 
me that Mawer assumes hybridism to a greater extent than 
seems uecessary or probable. Some of bis Scandi etymologies 
do not quite convince me. 

Names which can only have been given by Scandiuavians 
are stated to be few. In my opinion some of those held by 
Mawer to be such are rather doubtful. Of the 11 names 
adduced in the first paragraph on p. XX, it seems to me only 
tliree can be looked upon as certainly Scandinavian (Copeland, 
Sunderland, Dingbell Hill; even of these the last is not 
quite certain). Lucker, Tosson, Snitter are etymologically 
obscure; the early forms of Tosson do not favour identification 
with Norw. Taascn etc. Akeld may equally well be OE. ac- 
helde ‘oak slope’ as ON. äkelda ; I prefer tbe former alternative. 
I do not see why Hutton should be ON. *hötan ‘high town’ 
rather than OE. *hö-tun ‘town on the ridge’. Hurbuck, in 
my opinion, cannot be ON. HurÖarbak, as the early forms have 
•buk. I suppose the name is a compound of OE. *hurd (= OSax. 
hurth ) and OE. bröc ‘brook’’ (with dissimilatory loss of r) or 
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böc ‘beecli’. The place Stands between two brooks. — The 
derivation of Howiek from ON. hör ‘high’ and vlk ‘bay’ does 
not strike me as convincing. Knaresdale may be a Scand. 
name, but ME. knarr ‘a steep rock’, which seems to be the 
first el. and has been overlooked by Mawer, may be a native 
word. Of course, some of the names may quite well be 
Scandiuavian. but it is too much to say they can only have 
been given by Scandinavians. It should be added, however, 
that in the material such a definite Statement is as a rule 
not given. 

I append a few special remarks on names considered to 
be Scandinavian. Eggleston. ON. Egill would not give 
Engl. Eggle -. — The first el of Eltringham is derived from 
Heltor (< ON. Hallpörr). The corrupt DB. spellings Heltor , 
Eitor do not justify such a derivation. I would compare 
Altrincham Ches. The base may be OE. JElfhcringa- with 
loss of f and insertion of t (instead of d owing to the influence 
of the lost f, which may have unvoiced the T) between l and 
r. — Ingletou. It is not certain that ÖE. Ingeld would have 
given *Ingtld, as the first el. may be Ing-. — Ketton ( Cathona 
1091-2, Cattun, Chettune 1125) is held to have possibly as first 
el. the pers. n. KM (perh. < ON. leigt ‘flesh’). This etymology 
is not of the type one usually tinds in Mawer’s book. — 
Scrainwood ( Scrawencicudc 1255). ON. skraffinnr does not 
account for the forms. — Slingley ( Slingelawe 1155). The 
early forms with i do not favour derivation of the first el. 
from ON. Slengi, Slengr. — Ulgham. Derivation of the first 
el. from Ulchel = ON. Ulkeil is impossible, as Ulchel is only 
a spelling for Ulkell. 

A lengthy separate note is devoted to names in ing. 
Mawer is of opinion that OE. names such as bisceopincgdcnc, 
egneburginegtun are to be explained as ‘ dene, tan belonging 
to the bishop, or Cyneburg’. He believes Nhb. and Durh. 
names in -ington are all OE. names in -ingiün, not in -ingatün, 
the suffix -ing being possessive, not patronymic. The question 
is difficult, and I am not prepared to give a definite opinion 
on it, but I do not think it finally settled by Mawer’s argu- 
ments. They are especially three. First, weiburging wie, cyne- 
burgincgtiui cannot contaiu names in -ingan, because patronymics 
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are not forme«! from women’s names. But it remains to be 
proved that M metronymics " in - ingas are impossible. Asregards 
bisceopincgdene, which in Mawer’s opinion cannot contain a 
patronymie, it may be remarked (1) tliat a strict celibate was 
not in force in the OE. period, (2) that Bisccopingas might 
mean ‘the men of the bishop’, (3) that Bisceop may have been 
used as a pers. n. Tliere are also other possible explanations. 
The third argument is still less conclusive. An original docu- 
ment of the 7th cent. mentions wieghelmeslun, which later 
(c. 1000) is said to be called wigelmignctun, and Rennington 
is stated by Simeon of Durham to have been named after one 
Reingualdus. This in Mawer’s opinion is definite evidence for 
equating such names with possessive forms. Another explana- 
tion is possible and in my opinion more probable. A Settle¬ 
ment founded by Wujhchn would of course be called Wighelnies 
tun, but after bis deatli, when his sons. the Wighelmingas, 
took possession, the name would easily be altered to Wig- 
heltninga-lün. Such changes of names are to be reckoned 
with. A sirailar explanation liolds good of Rennington, provided 
Simeon’s Statement is trustworthy. liegnivuld may have been 
called lhgna for short, and his descendants would be liegn ingas. 
Incidentally I remark that if Simeon’s statement is true, 
IicinguaUtis, whose son in the 9th cent, helped carry St, 
(’uthbert’s reraains away at the coming of the Danes, cannot 
have had a Danish name. licgnwuld must be an OE. name. 

In my opiuion the only real argument in favour of the 
tlieory that ing is often possessive, is the fact that -ing- instead 
of -inga- is found in early OE. texts. This is an important 
argument, but it is not absolutely impossible that in such a 
name as Sccofingdene syncope of a may have taken place. 
Such syncope is not really more remarkable tlian that in OE. 
ofst, swelc, leolc. If it be objected that some names have 
■inga-, while others have ing-, the answer is that syncope 
may very well have taken place in a name formed, say, in 
the 6th Century, while one formed a couple of centuries later 
may retain it, But the whole question will have to be made 
the subject of fresh investigation. 

I am not sure all the names in -ing derived by Mawer 
from personal names are really to be thus explained. Ashington 
(Essende 1170, Esinden 1199, Essenden 1255) seems to me to 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELL UNIVERSITY 



256 


I. SPRACHE U. LITERATUR. 


contain OE. ivscen adj.; cf. Aken-, ßirkenside. — Elriugton 
(Elrinton 1229) may well have as first el. OE. elren ‘of alders’. 
— Farrington or Farnton ( Pharyngton 1432, Feryngdon 1437, 
Farendon 1379) looks like Feam-dün. — Grottington ( Grotten¬ 
dun 1160) seems a doubtful case. 

Mawer rightly discards the OE. ing ‘meadow’ that has 
figured so long in Engl, place-name works. His Substitu¬ 
tion for it of ON eng ‘meadow’ does not seem to me to be 
an amendment. He derives (at least alternatively) such names 
as Darlington ( Deamingiun 1104), Skirningham ( Skimingheitn 
etc. 1090), Whorlton (Queomington 1050) from compounds of 
OE. deame ‘dark, wild’ 4- ON. eng 4- tun, Skerne (river-n.) 4- 
ON. eng + heimr etc. I doubt yery much whether it would 
be possible to find a single formation of a similar kind in 
Scandinavian countries, and they do not seem to me to be such 
as one would expect in England. Darlington may have as 
first el. a river name *Deaming, au earlier name of the Skerne. 
Similarly the first theme of Whorlton may be a river-name 
*Cweoming or *Kveming\ cf. Kverninga, the name of brooks 
in Norway. Whether Skerningham may contain a river-name 
*Skiming, a side-form of Skerne, or a derivative in - ing 
denoting the dwellers by the stream, it is difficult to say. 

A few notes may be made on the chapter Elements 
p. 223 ff. 

Mawer takes OE. häm to be the second el. of a great 
many Nhb. and Durh. place-names. OE. hamtn he assumes 
only in Farnham ( Thirnum 1250 etc.). I think Mawer overesti- 
mates the frequency of häm. The following names should in 
my opinion be differently explained. 

Leam (two different; Leum 1175, Lern c. 1250, Le Leine 
1331 etc.). Mawer derives this from OE Irng-häm ‘fallow liome- 
stead’. In my opinion it is OE. leam, dat. pl. of leah. The 
form Leum 1175 is analogous to OE. höum instead of höm etc. 

Cleatlam, Headlam, Streatlam are sitnated near each 
other, and one would expect the same source of • lam in all 
three names. Mawer derives Cleatlam from ON klcttr + leah 4- 
ham, Headlam from Ueddel 4- ham, Streatlam from Street 4- 
leah 4 - ham. I think all three contain the dat. pl. leam, the 
first el. of Cleatlam being doubtful, but hardly ON klettr (OE. 
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*cleut, the source of cleat ‘a block’, in such a sense as ‘lump, 
hillock’ might be tliought of), that of Headlam being OE. hßß 
that of Streatlam OE. stret. The early forms bear out this 
theory: Clellum 1271, Cletlame 1313 etc.; Hcdlum c. 1190, 1207, 
Hedlem 1316; Stretlea 1050, Stretelam 1316, Stretlem 1317. 
The early forms in -«m may be analogous to OE. ftiltum < 
■team (Luick §266) if the names are very early, as a develop¬ 
ment of - leum , if the names are later. Similarly Riddleham- 
hope ( Redeleme 1214, Redelem 1333 etc.) is in my opinion 
obviously OE. *Hreod-leam. OE. -leah-häm or -l&ghäm will 
not explain early forms in -um. 

Some other names derived from OE. -kam appear in early 
sources with -um: Bolam ( Bolum 1155), Carham ( Carrum 
1050), Downham {Dunum 1251), Fenham ( Fennuni 1125), 
Woodham (Wodon 1091, Wdum 1150), Wylam {Wylum 1120). 
For some derivation from dative plurals in um is suggested 
alternatively. OE. -kam cannot in my opinion be the source. 
I know of no cases of such weakening of OE. -kam to early 
ME. -um in other parts of England. It is significant that a 
number of names for which derivation from a dat. pl. is out 
of the question, as Alnham, Greatham, Higham, Newham, 
Norham, Seaham, Ulgham, have no forms in -um. But a 
possibility is that -um may to some extent go back to OE. 
hamm, komm, for weak-stressed o sometimes became OE. u 
(ücumba etc.). 

O North, ea ‘island’ is surely a ghostword. 

ME. eie ‘small island’ in Nakedale, Wydon Eals etc. is 
derived from a diminutive in -el belonging to ca ‘island’. 
Early forms such as le Eies 1250 render derivation from OE. 
halh impossible. I prefer to derive the word from OE. *ca- 
halh ‘river haugh’. The eles are really haughs. OE. eahallb 
pl. edhalas would easily give ME. eie. 

The el. heim (in Bencham, Helme etc.) is surely to some 
extent dial. heim ‘a hut’. 

The derivation of -side, -sett in Allerside etc. from ON. 
sceti is unsatisfactory. Partly the source may be OE. sei 
*a fold’, partly it may be ON. scelr ‘shieling’. I shall have 
another opportnnity of discussing the element. 

ME. schele ‘shieling’ I would rather identify with ON. 
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skiöl than with skdli ; the latter is thought to gu back tu a 
base *skatvalan-. 

OE. tceorp is an inverted spelling for tcotp. The base is 
Germanic *wurpa*wur]>i-. 

OE. words are given in W. Saxon forms, because “Angliau 
forms would serve no useful porpose in the majority of cases, 
would not be so readily understood..., and could only be 
justified on pedantic grounds“ (p. XVII). As a matter of fact 
the W. Saxon forms may be misleading. They have apparently 
misled Professor Mawer in sorae cases. Thus he derives Kelloe 
from OE. cealf-hlätr, though a never became ea before l + cons. 
in Northern dialects. The first el. is the OE. plur. celf. 
Hamsteels ( Hamstele 1242) is similarly derived from OE. ham- 
steall, which by the way means ‘homestead’, not ‘house buil- 
dings or slieds*. The second el. is stcel ‘a ridge’, which suits 
the Situation of the place; it should be added that Mawer 
assumes influence from this word to explain “the lengthening 
of the vowel“. Hamsterley ( Uamsteleic c. 1190) very likely 
has the same Hamstele as first el. Incidentally I note that 
stccl is no doubt identical or cognate with OE. stiyol ‘stile’ 
(in North, dialects often steel), and means ‘a place where one 
inay (or must) climb’. — Moralhirst (Mmlliildhyrst 1309) is 
derived from OE. myrigehyldvhyrst ‘pleasant-slope wood’. 
ßut hyldc is a W. Saxon form; the Nhb. form would be In ldc f 
which does not so well explain the early form of Moralhirst. 
Mawer compares the Notts name Merrü’s Bridge, the early 
forms of which sliow the same i (poute Miriild 1225). Perhaps 
both names contain an OE. woman’s name *Myrig-hild. This 
name is not evidenced, but hild must have been extremely 
common as a second el., to judge by its use as a suffix to 
form agent-nouns in ME. (Kluge, Stammbildungslehre, § 52). 

On the whole Mawer is very careful about phonology, 
and he is very rarely caught tripping as in the cases alluded 
to. A few other cases may be mentioned here. Gilden Bum 
(Gildenesdene c. 1200) is derived from OE. Gildwine. But surely 
OE. Gild- should have given ME. Yild-. — Learchild is 
derived from OE. Leofhere -f OE. celde ‘spring*. But the 
latter OE. word, which has a base ( *kaldiön ) must have become 
North, fcld. The sonree seems to be OE. Leofric + helde ‘slope*. 
— Under Hurwoith OE. tunles iceord is explained as ‘hedgeless 
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enclosure’. But we surely expert a form tünleasau. The eou- 
text has: on tunles tveorp eusteweardne. 

In dealing with names containing dentals, it strikes me 
that Mawer’s method is sometimes a little loose. He seems 
to think that t, d, th may interchange rather freely, and in 
bis etymologies he sometimes disregards the testimony of early 
forms. Of course t and d sometimes interchange, and t, d are 
often written in very early records for (J>, Ö), but in most 
cases the different dentals are fairly well kept apart. Thus 
derivation of Bedlington ( Bedlingtun c. 1050, Bethlingtun 
1085, Betlingtun 1104-8, Bethligtone , Betligtun c. 1170) from 
OE. Bedel - seems rather doubtful; the explanation of the inter¬ 
change of the dentals does not appear convincing. — The first 
elements of Follingsby ( Foletesbi c. 1140, Foleteby 1180 etc.), 
Selaby ( Selebi 1197, Selelby 1317 etc.) as well as Fulletby 
Lines ( Folesbi Fullobi DB., Fulede-, Fuletebi Lines Snrv.) are 
derived from ON. pers. names *FulliÖi, *Säliöi, both unrecorded. 
As the early forms nearly always have t (there is one Folc- 
thebi 1335), this seems rather improbable. More likely we 
have to do with Scand. names in -liötr or -leitr, - litr . Sßliotr 
rnight be the Liötr who lived near the sea. — Heatherslaw 
(in early sources always Htdercs-) is held to have as first el. 
an unrecorded OE. *UßÖherc. — Medomsley (Madmesltic 
1190 etc.) is held to have as first el. OE. MßÖhelm. All the 
early forms have d. I suggest as first el. OE. meodemest 
‘midmost’. In Durh. Book OE. to often appears as ea, which 
explains early forms such as Madmesleie. — Matfen (Muiefen 
1182, Malesfen 1190). Derivation of the first el. from OE. 
Mßdhere (a name of doubtful authenticity) or a shortened form 
*Mßd is as improbable as the similar explanation of Matson 
in Glo. ( Matesdona 1121, Mettercsdun 1190) given by Baddeley. 

A few remarks may be added on some individual ety¬ 
mologies. 

Barford. This common name, which seems to go back 
to OE. Beran ford, very likely has as first el. OE. bira ‘bear’. 
Names of animals are often conibined with ford. On bears 
in England see Enc. Brit. s. v. bear. — Barmoor ( Beiremor 
1231). The first el. is very likely OE. beger ‘berries’: ‘cran- 
berry moor\ — Barton (so 1199). The form Barton is common 
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in early sources referring to other Bartons, and uo doubt goes 
back to Bcer-tun ‘barley town\— Beadnell. Mawer rejects 
derivation from OE. Bedan halh, because n would not remain. 
Cf. however Bamborough < Bebban byrig, wbicli shows that 
a gen. in -an occurred in Nortlmmbrian. — Beamish is deriv- 
ed from OE. beaumis ‘well-placed*. Surely beau mes ‘bellus 
mansus’ is more plausible. Cf. AF. remis, mis < mansus, mansit 
in Menger, The Anglo-Norman Dialect p. 42f. — Biddick 
( Bidich 1190) is rather bi die ‘by the ditch’ than Bedan die. 

— Bingfield ( Bingcfeld 1180). Binning- seenis a more plau¬ 
sible first el. than Billing. — Birchope ( Byrchensop 1325). 
Beorhtwincs hop is hardly a plausible source. — Black 
Blakehope ( Blachope 1230). The later addition Black seems 
to point to bleec as the source of Blake(hopc). — Branxton 
{Brankeston 1249). The first el. seems to be rather 0. Welsh 
Branuc than *Brannoc, a diminutive of Brand. — Brenkley. 
OE. Brynca ought to have had palatalised c. — Brockley. 
There are two places of this name, both situated near brooks. 
OE. bröc is at least as plausible as brocc. — Caistron 
(Kersten 1184, Kesternc 1240, Kersthirn 1244). The first 
el. is rightly identified with ME. kers ‘fen\ I imagine this 
is a side-form of ON. lciarr. The latter goes back to a base 
*kcrm-- Jcers may be Germ. *kcrsa-. — Cheeseburn ( Chese- 
burgh 1286): U burh famous for its cheeses“ is not convinciug. 
OE. *Ciosa < *Cisa, a side-form of Cissa is plausible. — 
Coastley ( Cotisley 1250, Cocelay 1280, Cochclty 1279). Deri¬ 
vation from Cocces ledh seems impossible. Clearly Cotes leah, 
cf. Cottisford, Cotswould etc. Cochelty may be compared with 
Betchley Glo. (earlier Bettisley). — CoppyCrook *crooks with 
the copped or pollarded trees’. Coppede also meant ‘peaked’, 
which seems to give a better meaning. — Eachwick. The 
derivation from OE. *ece-tcic ‘lasting, permanent dwelling’ is 
not convincing. OE. JEca, a derivative of ^4c-, may have existed. 

— Easington ( Yesyngton 1250). The first eL cannot be derived 
from OE. Esi, as ME. f did not become ye-. I suggest OE. 
*G-iosa < *Gisa == OHG. Giso. — Eldmondhills, Emmethaugh. 
Mawer hesitates between OE. ea möt and ßmette 1 ant ’. The 
regulär o in the second syllable of early forms points deci- 
sively to ea-gemötn. OE. ßmette only occasionally appeais as 
ME. emmot or the like. — Eslington. The early forms render 
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derivation from a patronymic formed from OE. Esla fairly 
obvious. Forms like Esselintonc surely need not point to ME. 
sh (< sc); äs is a common spelling for long s. — Escombe. 
The OE. form Ediscum c. 990 cannot well be anything eise 
than the dat. pl. of edisc. In ediscum sc would give ME. sk 
(Weyhe, ESt. 39, 161 ff.). — Farnley ( Farmley 1313) is in 
my opinion probably OE. Fearn-leah, with change of w to m 
owing to the influence of the initial f (what is called in 
German ‘Fern-assimilation’). Cf. the Nhb. names Barmston, 
Wharmley (Berneston 1361; Quarenley 1279) and cases such 
as plum (Lat. prünus) etc. — Fel ton (Fyleton 1244). Cf. the 
pers. n. *Fygla in Figheldean Wilts, Fyling Yks. — Fielden 
( Feldyngford 1303). Certainly not Fielding’s ford; the base is 
OE. filden, common in early sources in such names as filden- 
ford, -lane etc. — Gamelspath ( Kcnylpeth 1380 etc.) has surely 
not ON Gamull as first el. Runic forms like Kanal do not 
justify such a derivation. OE. Cenhelm might be thought of. 

— Gateshead is at the foot of Gateshead Fell; head clearly 
means ‘hill’. I do not see the slightest reason why tliis should 
be an original Celtic name. — Gorfen ( Gorsfen 1270, later 
Gorfen): surely simply ‘göre fen’. Gorsfen may be for Qorffen. 

— Haiton ( Haultone 1161,1177, Hawellon 1247) cannot well 
be OE. halh-lün. The place is in a high Situation. The first 
el. may be connected with OE. hatoian ‘to survey, gaze\ — 
Haltwhistle (Hautwisel 1240). I doubt very much whether 
the first el. is OF. haut ‘high’. — Hart. The form Hert 
1130-5 in Early Yorksh. Charters points to a monosyllabic 
word, and rendera derivation from ON. hiarta extremely im¬ 
probable. — Harelaw and Harwood are rendered ‘boundary 
hill (wood)’. But surely OE. har did not mean ‘marking a 
boundary’. Lichen-covered stones (hoar-stones) were common 
as boundary marks, but the conclusion that grey Hills or woods 
were particularly common for the same purpose is certainly 
unjustified. — Hett is a curious name. Mawer does not give 
the early form Ueth, which is fairly common in FPD. (e. g. 
pp. 67,175). This form might point to OE. heeö ‘heath’ (with 
change p > t owing to AN. influence) or hchp ‘height’ as the 
base. The mod. Nhb. form of height is heet. — Kepier. First 
el. probably kipe ‘basket for catching fish’ (< OE. cype). — 
Kirkharle (Herle 1177). Mawer thinks this is an elliptical 
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gen. of OE. *Herela pers. n.: ‘Herela’s place’. This seems 
very im probable. I suggest OE. Vißrel (a derivative of har 
‘grey’), original ly the name of the liill on which tlie place 
Stands. — 

Lay ton (Latune c.1190). Mawer compares Layton (Lanc.), 
which he says is an unsolved problem. His Suggestion that 
the base might be lagh-tün ‘low town’ is perhaps possible in 
the case of the Nhb. Layton, as h is dropped fairly early in 
Nhb., but impossible for the La. Layton. Mawer rejects my 
Suggestion that Lay ton is lad-tan ‘tun by the w'atercourse’, 
because we expect such a base to give Latton (MLR 1919, 
p. 429). I see no reason to withdraw my Suggestion. The 
objection that we expect Latton, I had not overlooked. By 
the way, the form Lattuna occurs 1147 La. Pipe Rolls (ed. 
Fairer). Of course we expect OE. Lad-tun to become Laitan, 
and this ought to have become Laitan, when the combination 
of a long vowel with a long cons. was given up. This pro- 
bably happened before the end of the OE. period, to judge 
by such suostitutions as sie et (see EDD.), MR tit for Scand. 
sletta, titt. If these had been adopted while English still had 
a long vowel before a long cons., we expect the Engl, forms 
*slett, *titt. To retum to OK *Lattan. It was not necessary 
that this should be reduced to *Lattan. Association with lad 
might tend to preserve the long vowel; if so, the cons. would 
be shortened. . And if the name was formed after combinations 
of long vowel with long cons. had been given up, Läd-tan 
might pass directly into Latttn, the d disappearing before t. 
These are not merely theoretical specnlations. Myton-upon- 
Swale (Yks.) is clearly OE. mj/p-tan ; I suppose y is pronounced 
as [aij. Myton (now in Hüll), pron. [maitn], has the same ety- 
mology. Generally myp-ian has given Mitton. Here asso- 
ciation with gemyPe has preserved the long vowel. Huyton 
in Lanc. and Cumb. probably goes back to OE. hgp-tan. 
Suddon 1257 AD. Hl is stated in the glossary to be now 
Sowden (Dev.). Southrop Oxf. has retained a long vowel in 
the first el. owing to the influence of the word south (Alexander). 
1 have no doubt many more examples of this kind will come 
to light, now the possibility has been pointed out 

Learmouth (Leuremue 1176) no doubt has as first el. a 
river-name. Cf. OE. befer the name of a brook 949 BCS. 879. 
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— Linnold’s ( Linclis 1251, Lynel 1269). I fail to see why 
this should be “Linel’s (farm)“; the early fornis and the 
Situation of the place on Devil’s Water point to OE. ftn 
‘flax’ and eie ‘liaugh’. — Lipwood. It is hardly right to 
say that OE. lilyp- in hlypcumh etc. is unexplained. It is 
obviously a derivative of OE. hleupan (hlicpe etc.); only the 
exact meaning is not always quite certain. — Little White 
(Litilwhite 1360). White seems identical with the second el. 
of Trewhitt and of Inglewhite in Laue.; it may be cognate 
with thwaitc, perh. a derivative of OE. Incitan ‘to cut’. — 
Nelson {Nelestune 1196). The first el. is surely Ir. Niall. — 
Nesbit. There are three places of this name. It should 
have been added that Nisbet in Scotland (occurring twice) is 
identical in origin with Nesbit This seems to teil against 
the Suggestion that the name means ‘a piece of land resembling 
a nose in shape’. Nesbit must have been a technical term 
for a piece of land of a certain kind, perhaps one whose 
Situation recalled the position of a nesbit (a piece of head- 
harness) on a horse’s head. — Nubbock. An earlier name is 
Jäkele 1251. Mawer compares Yoxford in Suff. etc. and adopts 
Skeat’s Suggestion that the first el. is OE. geoc ‘yoke’, used 
of a bed-fellow or spouse. He has not noticed that the OE. 
word in the passage referred to is obviously OE. geoc ‘help’, 
which would give ONhb. gec. 

Pedam’s Oak ( Pethuneshake c. 1200, Pethmosake 1364, 
Petonsake 1580) is explained as ‘peat-moss oak’. The early 
forms poiut rather to Pththünes äc. To the forms given by 
Mawer may be added Ptthutneshnke, Pethuneshak LPD. p. 72. 
For m instead of n cf. Barmston etc. — Plawsworth looks 
like plcghWi worp. — Poltross. The form Poltros in Wetheral 
Chart, p. 419 would have been worth quoting. — Ramshaw etc. 
Rain- is in my opiuion at least partly OE. ratn or *Ram 
pers. n. Cf. Ramsbottom in Lanc. — Risebridge is probably 
OE. hris ‘brusliwood’ + brycg. Cf. Iiisennebrige 1206 - 23 Cocker- 
sand Chart. 502 (Lanc.), which obviously has as first el. OE. 
*hrisen adj. ‘of brusliwood’. — Slaley ( Slaveleia 1166). The 
first el. is surely not the word slave! Cf. Sladen La. (< earlier 
Slaveden), Slauilache Cockersand Chart. 655. The first el. is 
probably a word cognate with slaver etc., e. g. an OE. *slcef 
meaning ‘mud’ or the like; cf. Dan. dial. slaf ‘mud’ (Torp, 
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Nynorsk Et. Ordb. s. v. slafsa). — Skerne: Seime early 13. cent. 
FPD. 148 sliould not liave been omitted. The earliest from 
in Mawer dates from 1381. — Smales (SmaJe 1279, hopa 
q. v. Smale 1329). Surely ‘the small one’ rather than ‘Smala’s’. 
— SnapeGate (Snaypesgest 1382). There are four examples 
of the name. The second el. is clearly dial. gist (also guest ) 
‘pasturage let out for cattle at a fixed price per head’ 
(Yks., Curab. etc.; see EDD.). The first is possibly snape 
‘a poor pasture’ found in Lanc. place-names. — Stickley 
(Stikelatoe 1203). The simple explanation, I take it, is OE. 
sticol ‘lofty; steep’ + hläto. Such a name seems to fit the 
place. Mawer’s Suggestion that the first el. may be an un- 
recorded Scand. pers. n. StyJcki, derived from stykki n. ‘piece’, 
seems improbable. 

Thackmire (earlier Thacmerc) is explained as ‘the 
thatcher’s pool or boundary’. This is as improbable as 
Roberts’s similar explanation of Thakeham in Suss. OE. pwc 
means ‘thatch, material for thatching’, and the obvious 
explanation of Thackmire is in my opinion ‘the thatch-mere’, 
i. e. ‘the mere where thatch (rushes, reeds) grows’. — Tone 
(Tulland 1182), Tow Law (Tollatcc 1423). The first el. is 
derived alternatively from Tolla or Toli. Both places are in a 
high Situation. I imagine the first el. of the names is a word 
denoting ‘a hill’ or the like. MLG. toi means ‘the point of 
a twig’, MÖG. eol ‘a lump’. Engl. dial. toll means ‘a clump; 
a row, esp. of trees’. The orig, meaning of toll is probably 
‘a lump’ (still earlier perhaps ‘a piece’; cf. Persson, Indogerm. 
Wortforschung p. 575f.), whence easily ‘hillock, hill’. — Urpeth 
(Urpath 1297). Why not ‘the bison’s path’? — Whittonstone 
(le Whystan 1292). This is stated to mean ‘the whetstone’. 
I suppose the meaning is ‘the white st one’. Cf. Whiston 
Lanc. and Worc. 

Lund. Eilert Ekwall. 

[ 17 . 9 . 21 .] 

I X HALT. 9eite 

I. Mawer, The Place-Names of Northumberland and Durhain (Ekwall) ... 249 
Herausgegeben von Prof. Dr. Max Friedrich Mann in Frankfurt a/M. 

Verlaff von Max Niemeyer, Halle. — Druck von Karras, Kröber & Nietschmann in Halle. 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELLUNIVERSITY 


Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

(Iber englische Sprache und Literatur 
und über englischen Unterricht. 


Preis: Für den Jahrgang de» Beiblattes 50 Mark. 



Dezember 1921. Nr. XIL 


I. SPRACHE UND LITERATUR. 

Bernhard ien Brink, Chaucers Sprache und Verskunst. 3. Auflage. 
Bearbeitet von Eduard Eckhardt. Leipzig. Chr. Herrn. Tauchnitz. 
1920. 

Ten Brinks Buch ‘Chaucers Sprache und Verskunst’ er¬ 
schien in erster Auflage 1884. Die zweite nach dem Tode 
von ten Brink von Friedrich Ringe im Jahre 1899 besorgte 
Ausgabe war ein unveränderter Abdruck der ersten. Umso¬ 
mehr hätte man erwarten müssen, dafs die im vorigen Jahre 
von Eduard Eckhardt besorgte dritte. Auflage eine gründliche 
Durcharbeitung und Verwertung der seit 1884 anf dem Ge¬ 
biete der Chaucerphilologie gewonnenen Ergebnisse und eine 
Berücksichtigung der neuen kritischen Chaucerausgaben (Skeat, 
1894, Globe Edition 1899, John Koch 1915) bringen würde. 
Diese Erwartung wurde leider gründlich getäuscht. Auch die 
dritte Auflage ist im wesentlichen ein blofser Neudruck der 
ersten mit ihren Vorzügen, aber auch mit ihren Schattenseiten. 

Der Verfasser hat sich darauf beschränkt, hin und wieder 
• • 

kleine Änderungen im Text vorzunehmen, so z. B. ten Brinks 
Theorie von den schwebenden Vokalen zu beseitigen, und in 
Zusätzen zum Text oder in Anmerkungen und Fufsnoten auf 
neuere Untersuchungen hinzuweisen, aber eine wirkliche Ver¬ 
arbeitung der neueren Ergebnisse der Chaucerforschung hat 
nicht stattgefunden. Dabei sind die eigenen Zusätze oder 

Anfflia, Beiblatt XXXII. 21 
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Änderungen des Herausgebers von dem ursprünglichen Text 
nicht immer deutlich geschieden, so dals mitunter in demselben 
Atemzuge ten Brink in der ersten Person schreibt und kurz 
darauf von ihm in der dritten Person gesprochen wird. 

Während aber Eckhardt in dem sprachlichen Teil doch 
wenigstens hin und wieder eine den neueren Forschungen 


• • 

entsprechende Änderung vorgenommen hat, ist der Abschnitt 
über Chaucers Versbau (§ 253 — 349) — von einem Zusatz 
zu § 325 (S. 193) abgesehen — völlig unverändert geblieben, 
obwohl allein schon das Buch von Biehl, Die Wirkungen des 
Rhythmus in der Sprache von Chaucer und Gower (Angüstische 
Forschungen 50), Heidelberg 1916, reiches Material für die 
Kapitel über Silbenmessung und Betonung geliefert hätte. 
Einige metrische Arbeiten der letzten Jahrzehnte werden 
zwar angeführt, aber bei weitem nicht alle. So fehlen z. B. 
die Dissertationen von Klee, Das Enjambement bei Chaucer, 
Halle 1913 und Vockrodt, Reimtechnik bei Chaucer, Halle 1914 
und die wichtige Untersuchung von Freudenberger, Über das 
Fehlen des Auftakts in Chaucers heroischem Verse, Erlangen 
1889. Wäre letztere Schrift dem Bearbeiter bekannt gewesen, 
dann hätte er nicht in § 304 ten Brinks völlig veraltete An¬ 
sicht über die Unzulässigkeit auftaktloser heroischer Verse bei 
Chaucer und in §311 den unglücklichen Besserungsvorschlag: 
A tioenty bookcs (statt Tw ent y bookes ) zu Cant. Tales A 294 
unverändert wieder abgedruckt, zumal sämtliche spätere Aus¬ 
gaben der Werke Chaucers die auftaktlosen heroischen Verse 
unbeanstandet lassen. Aber diese neueren Ckaucerausgaben 
existieren für Eckhardt offenbar nicht, denn er zitiert im 
Jahre 1920 noch immer, wie es ten Brink im Jahre 1884 not¬ 
gedrungen tun mufste, nach Seite und Verszahl der Six Text 
Edition und anderer Veröffentlichungen der Chaucer Society. 
Was fängt aber ein heutiger Leser mit Zitaten wie 9/294, 
4/131, 539/341 an? 

Meine Englische Metrik, die im Jahre 1909 erschienen 
ist und in § 182—195 auch Chaucers Versbau eingehend be¬ 
handelt, scheint dem Bearbeiter unbekannt zu sein, denn sie 
wird weder im Text noch in der Bibliographie erwähnt. 
Freilich fehlt dort auch Schippers Grundrifs der englischen 
Metrik vom Jahre 1895. Meine Zusammenstellungen samt- 
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licher in Chaucers Werken vorkommenden gebrochenen und 
reichen Reime (Chaucer und der Rosenroman. S. 63—81), 
ferner der von Chaucer im Reim gebrauchten Doppelformen 
und der ‘auffallenden’ Reime (ebenda. S. 129—134) hätten in 
dem Abschnitt über den Reim Erwähnung verdient. Übrigens 
ist ten Brink im Irrtum, wenn er (1. Aufl. § 325, 3. Aufl. § 322) 11 
Leg. 370: To translaten that olde clerkes tcriten einen unge¬ 
nauen Reim weiten : endlten annimmt, denn tcriten ist hier 
nicht Praet. (writen), sondern Praes. (tcriten): ‘zu übersetzen, 
was alte Gelehrte schreiben', d. h. was wir jetzt noch in 
ihren Schriften lesen können. Dieser Irrtum und manches 
andere hätte von Eckhardt berichtigt werden müssen. Da¬ 
gegen war jetzt, wo die betreffenden Verhältnisse längst ge¬ 
klärt sind, der Wiederabdruck der Auseinandersetzungen mit 

Schipper (z. B. § 303. 304 Anm.) entbehrlich, und die etwas 

• • 

empfindliche Aufserung ten Brinks über ‘Herrn Skeat’ (§ 343, 
Anm., S. 205) mufste jetzt, wo beide um Chaucer hochver¬ 
diente Gelehrte längst im Grabe ruhen, unbedingt gestrichen 
werden. 

Kurzum, diese Neubearbeitung, wenn man sie überhaupt 
so nennen darf, gewährt keine volle Befriedigung. Es ist 
zwar schön und dankenswert, dafs ten Brinks Buch nunmehr 
wiederum auf dem Büchermärkte vorliegt, aber eine gründ¬ 
liche, dem heutigen Stande der Forschung entsprechende Um¬ 
arbeitung ist dadurch wieder auf längere Zeit hinausgeschoben. 
Ich möchte aber noch ausdrücklich hervorheben, dafs die 
Verlagsbuchhandlung, soweit Druck, Papier, Einband in Be¬ 
tracht kommen, für eine tadellose Friedensausstattnng Sorge 
getragen hat, 

') Die Verschiebung der Paragraphenzahlen um drei Nummern, die 
das Anffinden früherer Zitate in der neuen Auflage erschwert, hätte doch 
vielleicht vermieden werden können. 

Königsberg Pr. Max Kaluza. 


21 * 
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Every Man in his Humour by Ben Jonton. Edited with Intro- 
duction, Notes, and Glossary by Henry Holland Carter, Pli. I). 
Professor of English in Carleton College. 

A. u. d. T.: Yale Studies in Englith. Albert S. Cook, Editor 
LU, CVI & 448 pp. 8°. New Haven: Yale University Press, 
London: Humphrey Milford, Oxford University Press, 1921. 
Pr. 2 $. 

Als zehntes Lustspiel Ben Jonsons erscheint in den Yale 
Studies Every Man in his Humour. Es ist ein stattlicher 
Band von fast 35 Bogen. Zum ersten Male sind hier die 
beiden Bearbeitungen des Stückes, die der Quarto von 1601 
und der Folio von 1616 nebeneinander abgedruckt. Dem 
Herausgeber standen für die Quarto, sowie für die Folio je 
zwei Originaldrucke zur Verfügung. Je einer derselben ist 
genau abgedruckt. Die Varianten der übrigen Ausgaben werden 
teils in der Einleitung, teils in den Text-Anmerkungen genannt. 
Die Einleitung bringt zunächst die Textgeschichte. Besonders 
eingehend und gründlich werden die Bearbeitungen der Quarto 
und der Folio verglichen. In der Tat ist solch ein Vergleich 
sehr lehrreich. Er zeigt Jonson als einen sehr gewissenhaften 
Künstler, der seine eigenen Schriften mit der schärfsten Kritik 
betrachtet und unbarmherzig auch die schönsten Stellen 
streicht — man denke an die schwungvolle Lobrede des 
jungen Lorenzo auf die Poesie im V. Akte —, wenn sie ihm 
nicht am Platze scheinen. Darauf wild die Frage der Ab¬ 
fassungszeit der beiden Ausgaben eingehend erörtert. Der 
Herausgeber kommt zu dem Schlüsse, dafs die Quarto-Version 
im Jahre 1598 geschrieben worden ist, und setzt die Um¬ 
arbeitung mit Nicholson in die Zeit von 1605—1606. Die 
letztere Annahme, die sehr zögernd vorgebracht wird, ist sehr 
schwach begründet und erscheint wenig wahrscheinlich. Es 
folgt dann eine genaue Bühnengeschichte des Stückes. Be¬ 
sonders bemerkenswert sind die Aufführungen durch Garrick 
im Drury Lane-Theater von 1751—62 und von 1769—76, bei 
denen der grofse Schauspieler die Rolle des Kitely spielte, 
und die Neueinstudierung und Aufführung des Stückes durch 
eine von Charles Dickens ins Leben gerufene und geleitete 
Liebhaberbühne im Jahre 1845. Dickens spielte dabei den 
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Hauptmanu Bobadill. Ein weiteres Kapitel behandelt die 
klassischen Einflüsse, die sich in dem Stücke zeigen. Dann 
folgen Auszüge und Kritiken und am Schlüsse eine gründliche 
und wohl durchdachte Würdigung des Lustspiels. Die An¬ 
merkungen sind aufserordentlich reichhaltig und stützen sich 
auf eine umfassende Kenntnis des gleichzeitigen Schrifttums 
und auf die früheren Kommentare von Whalley und Gifford 
bis zu der Ausgabe von Gayley in den Representative English 
Comedies von 1913. Den Abschlufs bilden ein sorgfältiges 
Glossar, eine Bibliographie, die allerdings nicht ganz voll¬ 
ständig und etwas willkürlich zusammengestellt ist, und ein 
Index. 


Berlin, Juli 1921. 


Phil. Aronstein. 


Andre Chevrillon (de l’Academie fran^aise), Trois £tudes de 
Littdrature Anglaise (La Poesie de Rudyard Kipling. John 
Galsworthy, Shakespeare et l’Ame Anglaise). Librairie 
Pion, Paris 1921. — 292 S. — Fr. 7.50. 

Rudyard Kipling ist für Chevrillon ein Problem, mit dem 

er sich in zwei Abhandlungen schon eingehend befafst hat. 1 ) 

Hier greift er es noch einmal an, gründlicher und im engem 

Rahmen der Kiplingschen Poesie. Die Veranlassung dazu war 

die Erscheinung der Gesamtausgabe der Gedichte Kiplings 

im Jahre 1919J) Chevrillon ist bestrebt, seinen Landsleuten 

diese unübersetzbare Versmusik näherzubringen. Daher die 

• • 

zahllosen Zitate in möglichst wört licher Übertragung. Chevrillon 
ist ein literarischer Psychologe, der wie durch einen Vorhof 
in die Dichterseele und von dort in den weiten Tempel der 
Volkspsyche dringt. 3 ) So gibt er uns eine glänzende Wieder¬ 


l ) A. Chevrillon, Eludes Anylaises, Paris Hacbettc 1910, 155—246; 
Le Caa de R. K. in Nouvellea Eludes Anglaiaes, Ebenda 1910, 191—211. 

*) Rudyard Kipling’s Verse, Inclusive Edition 1885—1918, 3 vols. 
Hodder and Stoughton 1919; £ 3. 3.—. 

*) Über Chevrillon, den Neffen Taines, seine Methode nud bisherige 
literarische Tätigkeit vgl. den kürzlich erschienen Aufsatz von Pierre 
Mille, A. ChevriUon in Revue Bleue, 1921, 252—6. 
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gäbe der indischen Welt, in der das Kind Kipling, seiner Sinne 
noch nicht vollfähig, sich bewegte, bis es in England in der 
Schule zu Westward Hoe sich langsam eine britische Seele 
zu schmieden begann. Die orientalische Seele verschwand 
nicht. Denn Kipliug kehrte 16 1 /* jährig nach dem heimatlichen 
Bombay zurück, wo die in ihm unbewufst schlummernden 
orientalischen Kräfte aufs Neue erwachten und jenen seelischen 
Dualismus schufen, den er in Kim besungen hat. Ich denke 
an „Allah, der meine beiden Kopf hälften verschieden ge¬ 
schaffen hat!“. 

Aber mafsgebend bleibt die englische Seele, die ihm 1880 
auf seiner grofsen Weltreise die Dichteraufgabe stellte, die 
Saga des Angelsachsentums in der Welt zu singen. Schon im 
folgenden Jahre erschien der Song of the English, und damit 
beginnt Kiplings imperialistische Lyrik. Hier singt ein Typus 
über den Typus, der — in Defoes Worten — alle Kraft sich 
selber entnimmt, die Bibel liest und sein Heim schafft und 
vervollkommnet, der „Sachse“ {The Saxon), dem Meredith den 
gesprächigen, phantastisch sensiblen Künster, den Kelten, gegen¬ 
übergestellt hat. Dieser „Sachse“ entbehrt aber der Geftihls- 
stärke nicht. Er hat eine leidenschaftliche Berserkernatur in 
die Fesseln äulserer Ruhe und Würde geschlagen (vgl. The 
Framer of the Empire). 

Als Kipling zwischen 1890 und 1896 — d. h. ungefähr 
zwischen den zwei viktorianischen Jubelfesten — die Seien 
Seas schrieb, war das britische Imperium auf der Höhe. Dann 
kam die diamantene Feier des Jahres 1897, die Kipling mit 
dem bekannten Recessional poetisch verabschiedete. Apotheose 
und Ahnung! Die Schatten fallen. Andere Völker beginnen 
England im Wettlauf der Industrie einzuholen. Deutschland 
baut seine Flotte. Sozialismus und Syndikalismus recken ihre 
Häupter. Denker kommen und greifen die alten englischen 
Sitten und Glanbenswerte an, die die englische Psyche zu dem 
gemacht haben, was sie heute ist. Dem Durchschnittsengländer 
entgeht dies. Der viktorianische Glanz strahlt ihm weiter. 
Da kommt Kipliug und erinnert an die Pflichten, die das 
grolse englische Erbe dem Volke gebracht hat (vgl. die Vor¬ 
rede zu From Sea to Sed). 

Aber schon vorher hat Kipling — eben in The Seien 


Digitized by Google 


Original from 

CORNELLUNIVERSITY 



I. SPRACHE U. LITKKATUK. -71 

Seas — das Lied von der angelsächsischen Brüderschaft, vom 
britischen Imperialismus, die Epopöe Englands gesungen, die 
im Meere, seinen Schiffen und Türmen symbolisch sichtbar 
wird. Dann kam die Krise des Burenkrieges, die Kipling 
veranlafste, neue Lieder — The Fivc Nations — seinem Volke 
zuzudichten, um über ihm, in Vorahnung eines grölseren 
kommenden Krieges, die Geifsel zu schwingen und ihm in der 
wuchtigen Sprache Jesaias seine Schwächen vorzuhalten (vgl. 
besonders The Old Men 1902 gegen das Sicherheitsgefühl, The 
Ltsson, die Lehre des Krieges, The Isländers, wo Kipling den 
Mut hat, Cricket und Football zu verspotten). 

Diese imperialistische Dichtung ist zu gleicher Zeit auch 
die Dichtung der Energie. Denn hier drückt sich von Anfang 
an ein Überschufs an jener innern Kraft aus, die, einer gewissen 
Gesellschaftsklasse zu erhalten, die englische Erziehung von 
jeher bestrebt war; eine Kraft, die in der englischen Psyche 
den Gesundheitston anhaltend singt. Und wie die Kraft der 
Psyche, so ist auch der hämmernde, in der Bibeleinsilbigkeit 
schlagende Rhythmus, der helle Gegenwurf des starken Ein¬ 
drucks im einzig richtigen sinnüberrinnenden Wort. 

Diese englische Energie singt Kipling immer wieder in 
der ganzen Stufenleiter ihrer Formen von der obersten Geistig¬ 
keit bis zur tiefsten Naturnähe. So läfst er zwischen 1890—92 
die Soldaten der Königin in seinen kräftigen Barrack Boom 
Ballads sprach wirklich stammeln von ihren Träumen, ihrem 
Heimweh, ihrem Bier, ihren Freuden und Leiden, ihren Feuer¬ 
proben, ihrem Heldentum und ihrer primitiven Stoik. Das sind 
die untersten Formen dieser Energie. 

Die Kiplingsche Dichtung des Imperiums und der Energie 
aber hat einen kräftigen ethischen Untergrund. Ein tätiges 
Ich überträgt sich hier in Rhythmen und Klänge. Denn 
ebenso kraftvoll wie die Bilder, Empfindungen und Töne ist 
die in ihnen pulsierende glaubensfeste Überzeugung. Bei 
Kipling steht das Bild da für eine Idee, und sein lebens¬ 
sprühender Realismus wird zum Symbol. Die Idee aber heilst 
Pflicht Sie verteidigt Kipling mit der Glut des Glaubens¬ 
fanatikers. Shaw, Wells, Galsworthy, Bennett dienen der Ver¬ 
nunft und dem Gefühl. Kipling spricht zum Willen des Eng¬ 
länders, um ihn zur Pflicht hinzulenken. Denn die seelische 
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»Selbstregierung — die ethische Grundlage des Individualismus 

— allein genügt nicht Das Ich mufs für die Gruppe — für 
Land und Reich — schaffen; es mufs — durch public spirit 

— das kollektive Überwesen schauen und ihm dienen. Des¬ 
halb nennt Kipling diese zentrifugal gerichtete Pflicht Service, 
für ihn ein Fatalitätsprinzip. Deshalb liebt er die Söhne der 
Martha, die Wirkliclikeiten schaffen, die in Indien des weifsen 
Mannes Bürde tragen (The White Maris Bürden. Vgl. auch 
If in Rewards and Fairies). So wächst diese bibelklangliche 
Energiedichtung auf einem religiösen Boden, der aber eine so 
lebendige, reiche Blütenpraeht sich selber entspriefsen läfst, 
dafs wir die ernste Ethik darüber oft vergessen. In den 
Gedichten, die seiner Prosa eingestreut sind, brechen die 
Motive der Erzählung in neue Gebilde um wie die harte 
Wirklichkeit des Tages in die leuchtenden Träume der Nacht. 

Später durchdringt Kiplings Patriotismus eine neue, eine 
intimere Wärme. Er hat das britische Weltreich gesehen, 
bevor er den engeren englischen Heimatswinkel — die bleicheu 
Snssexdünen — lieb gewann. 1 ) Hier in Sussex verschiebt sich 
die Vision und es erklingen neue Liede». Im Schlufsgedicht 
von The Recall (in An Habitation enforced ) spricht die kleine 
rührende Stimme der Erde aus Tiefen der Wehmut; in Pucks 
Song aus Tiefen historischer Erinnerung. In Sussex, wo, zwei 

Stunden von London entfernt, die Hand der Zeit das Leben 

# 

in altzeitliche Harmonie gelegt hat! 

Wenn Chevrillon in zwei weitern langen Kapiteln Kiplings 
Prophezeiung des Krieges und seine Kriegsgedichte selber als 
Krönung seines Werkes hinstellt, so vermag ich ihm hier nicht 
zu folgen. Denn sicherlich sind — mit Ausnahme des kräftig 
grofsrythmischen For all tce have and are — diese Hafsgedichte 
nicht das Beste, was Kipling geschaffen bat und sicherlich 
nicht das Beste, was wir in der neuesten englischen Lyrik 
und zumal in der Kriegsdichtung finden können, und es tut 
wohl zu seheu, dafs die neueste zeitgenössische Methuen- 
Anthologie einem andern, aber nicht diesem Kipling das Wort 
erteilt; denn vergessen wir überhaupt das eine nicht: Kipling 


l ) Vgl. jet«t iliwu: R. Thmnton Hopkins, Kiplimfx Svsxe.r, Simpbin 
Marshai 1921, 12/6. 
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ist mehr Beobachter als Denker, mehr Weltimpressionist als 
Gedanken weltechaffer. Sein Ideengebäude ist nur ein mäch¬ 
tiger Block, bleibendes Monument allerdings des puritanischen 
Disziplintypus, der wohl nicht ewig bleiben wird. 

John Galsworthy lälst uns — im Gegensatz zu Kipling 

• • 

— in seinen Romanen an Übergänge, an Neuwendungen denken. 1 ) 
Seine Romane sind alles ausschöpfende Studien über eine be¬ 
stimmte herrschende englische Gesellschaftsklasse zu einer Zeit, 
wo eine Umschichtung und eine Angleichung aller Klassen an 
den Wandel der Dinge sich vollzieht. So eingehend sind diese 
Studien, dafs sie an Naturgeschichte erinnern. Chevrillon 
wählt als Beispiel The Man of Property, den er in meister¬ 
hafter Weise, oft bis in die feinsten Einzelheiten hinein 
analysiert. 

Galsworthy ist der Meister der indirekten Charakterisierung, 
die oft in der sogenannten verschleierten Rede sich uns mit¬ 
teilt. Seine Romanwirklichkeit ist doppelt. Sie gehört zwei 
Sphären an. Die eine — die äufserliche, allen sichtbare — 
wird bis in das Kleinste beschrieben. Die andere — die Welt 
der Leidenschaften und Seelenkämpfe — deutet sich uns nur 
durch ein winziges Indizienspiel an und wird durch unsere 
eigene Lebenskenntnis bis zur Vollständigkeit ergänzt. Ein 
Zwiegespräch tänzelt elegaut korrekt und verhüllt hundert 
Seelenmotive; belanglose Worte fallen, die die Sprecherseele 
tiefsinnig durchtränkt hat; ein Schweigen dielst dahin, auf 
dessen Rücken Momente des Ausdrucks gleiten. 2 ) Als Beispiel 
gibt uns Chevrillon das Diner der Forsytes (M. ot P., Teil 1, 
Kap. 2). Welche Seelenspannung in diesem scheinbar so ruhigen, 
harmlosen Gespräch, wo Bosinneys trockenes Wort vom Früh¬ 
ling die Sehnsucht der beiden in verbotener Liebe Schmachten¬ 
den — Bosinney und Mrs. Irene Soames Forsyte — im voraus 
ausmalt und Bosinneys betrogene Braut June alles durchblicken 
läfst, wo der Azaleenduft — unter Azaleen sahen sich beide 
unmittelbar vorher! — zwischen Irene und Bosinney unbemerkt 


*) Der Aufsatz ist schon vorher erschienen in der Revue des Deu.c 
Mondes 1912. 

a ) Tn dieser Knnst ist unter den Jüngeren Hugh Walpole ein 
großer Meister. 
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in der Tiefe ein Liebeseutzücken webt, das June durch harmlos 
scheinende Worte, die auf dem Gefühlsstrom der Gereiztheit 
und des Zornes schwimmen, bewufst durchkreuzt. Hier wandelt 
unterirdisch im Dunkeln das Pathos, das die Beiden der Kata¬ 
strophe entgegenführt; hier wühlt die Leidenschaft, die bis 
jetzt keinen Augenblick sprechen durfte. 

Die Seelen seiner Gestalten läfst uns Galsworthy poly¬ 
psychisch, d. h. als Spiegelbilder anderer Personen sehen. Das 
Stelldichein zwischen Irene und Bosinney bekommen wir durch 
die Augen des alten Vollblutgecken, Onkel Swithin. zu schauen, 
der Irene auf seinem Zweispänner nach Robin Hill geführt 
hat und darüber berichtet in seiner ahnungslosen Weise, wo 
ein Wort der Irene — beim drohenden Wagenumsturz auf 
der Rückfahrt — „es ist mir gleich, ob ich heirakomme“ — 
plötzlich die Wand durchbricht, die ihren Seligkeitstraum vor 
fremden Blicken schützte. Durch Swithins gläserne Augen 
haben wir Irene erschaut und dennoch verstanden. Jetzt 
blicken wir noch einmal durch das feinere Medium des jungen 
Malers Jolyon Forsyte und entdecken in ihr eine viel reichere 
Seele. Ihre Untreue und ihr endgiltiger Bruch teilt sich uns 
mit durch Soames, den Gatten. Irene tritt von der Strafse 
ins Haus hinein und eilt an ihm vorbei mit ein paar Worten 
und einem Gestus, der ihm alles sagen mufs, uns alles sagt. 

[Wir haben es hier mit einer Neuform des Realismus zu 
tun, die vom Schauglas des allwissenden Seelenepikers sich 
abwendet und statt dessen versucht, das Seelendrama so zu 
sehen, wie es sich dem Beobachter darbietet, d. h. bis zur Un¬ 
sichtbarkeit eingebettet in der Äufserlichkeit, die es in seltenen 
Blitzlichtern durchzuckt; Augen fangen die Lichter ab und deuten 
sie, um ihren Sinn weitergeben zu können. So ist die Wirk¬ 
lichkeit. Über ihr Wesen sind sich auch Dichter wie Joseph 
Conrad und Hugh Walpole klar, die, über Galsworthy hinaus¬ 
gehend, einen Epiker konstruieren, der verschiedene Sprach¬ 
rohre ansetzt. Das Problem des epischen Standpunktes im 
modernen englischen Roman bedarf einer nähern Untersuchung.] 

Die Übereinanderschichtmig von Ober- und Unterleben in 
der Romankunst ist nirgends so gerechtfertigt wie in England, 
wo die psychologische Disziplin das Gefühlsleben mit harten 
Sittenformen gleich einer Mauer umbaut hat und wo der 
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Dichter zeigeu mufs, welche Mächte hinter ihr toben, hier, 
wo die Hypertrophie des Ich dem Willen und Fühlen die Ober¬ 
herrschaft über die Empfindungen und den Verstand gegeben 
hat. Welch weites Arbeitsfeld eröffnet sich hier dem psycho¬ 
logischen Künstler! Deshalb ist England die Heimat des 
psychologischen Romans. Während die französische Roman¬ 
kunst bestrebt ist, den Eindruck der Empfindungen jedes 
Einzeldinges in angemessenen Wortrhythmen wiederzugeben, 
dringt der englische Künstler in das Halbdunkel jeder Einzel¬ 
seele ein, um dort den geheimnisvollen Widerglanz der äuTseren 
Welt, der sozialen Umgebung und der Natur, im Ausdruck ab¬ 
zufangen. Wie das geschehen kann, hat Meredith, über die 
bewufste Kunst der George Eliot hinausgehend, gezeigt. Er 
läfst uns von der Fremdseele aus das Äufsere sehen und gibt 
durch seine Metaphernsprünge das Versteckspiel der Gedanken 
und Gefühle auf Ober- und Unterbühne wieder. 1 ) Galsworthy 
will dasselbe und erreicht es durch einfachere Ausdrucks- 
mittel ohne Merediths langgestreckte Sprechduelle und Selbst - 
bespiegelungen. In seiner Weltanschauung aber folgt er 
Meredith. Er geifselt den Egoismus und die Frauensklaverei 
und durchdringt pantheistisch intuitiv die Natur, deren Rede 
und Ausdruck bei ihm sehr oft die menschliche Seelenmitteilung 
ersetzen mufs — Bosinney und Irene in Richmond Park und 
die vielen herrlichen Naturszenen in The Patrician! — und 
er enthüllt das Wühlen der göttlichen Kraft im Herzen der 
Dinge, das dumpfe Wollen des Universums, wo jedes Wesen 
in seiner bescheidenen Stellung prahlerisch sich Ich nennt 
und nur sich selber sieht. 


Der Aufsatz über Shakespeare et Vorne anglaisc weitet 
sich aus zu einer fesselnden Schilderung und Analyse des 
englischen Nationalcharakters, die wir gerne vergleichen 
möchten mit der tatsachenreichen Abhandlung, die Brie uns 
kürzlich geschenkt hat.’) 


') Vgl. damit da» treffende Urteil vuu Lionel Johnson in Heoiac» 
und Crilical Papers, Elkin Mathews 192t, wo er zeigt, wie Meredith in 
seinen Romanen Gedanken als Dinge, Emotionen als Bilder, das Abstrakte 
als Konkret, die Idee als Form und Farbe sieht und in seiner Dichtung 
den Vorgang umkehrt, vom Sichtbaren znr gedanklichen Deutung schreitend. 

J ) Friedrich Brie, „Der englische Nationalcharakter“ in „Lebensfragen 
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Ohevnllon geht von der schou oft gemachten Beobachtung 
aus, wie stark schon auf den ersten Blick Shakespeare und 
seine Gestalten vom bekannten Typus des modernen Eng¬ 
länders ab weichen, jenem Typus, den Defoe und Carlyle zum 
Träger der folgenden Tugenden gemacht haben: der Energie, 
der Geduld unter Anstrengungen, des Widerstands gegen Lange¬ 
weile, der Zähigkeit im Kampf, der Neigung zur Einsamkeit, 
der Kraft und Einfachheit der Überzeugung, der Stetigkeit 
der sittlichen Persönlichkeit. Das ist der Typus mit dem 
starken, durch Gewohnheit gehärteten Ich, das sich durch den 
Druck nach Innen innerlich ausgestaltet und durch den Druck 
nach Anisen sich die Umgebung untertan macht. Seine Fehler 
sind der Ehrgeiz und die Selbstsucht, die aber von der puri¬ 
tanischen Kultur in ideelle Bahnen gelenkt werden können. 
Kurz! Dieser Typus ist die Verkörperung phantasiearmer 
Männlichkeit — den phantasielosen Rassen gehört nach Cecil 
Rhodes die Welt! — im Gegensatz zu den andern Völkern, 
die auf englischem Boden leben, zumal den Kelten mit ihrer 
gewaltigen Bildungskraft. 

Dieser Typus ist zur Zeit der Reformation vollendet. Er 
verschärft sich in der Folge und wird im Schrifttum des 
19. Jahrhunderts gerne zur Karikatur. Mau denke an Dickens' 
Gradgrind und Dombey, an Galsworthys Soames Forsyte. Seiner 
Physiognomie fügt sich jetzt ein neuer, ein aristokratischer 
Zug ein, das gefühlsbeherrschende Gentlemanbewulstsein. Denn 
je mehr sich England demokratisierte, desto mehr wuchs die 
Hochachtung vor der alten regierenden Junkerklasse. Gentle¬ 
man will hinfort jeder sein, aus Selbstdisziplin oder aus 
Snobismus. 

Dieses Ideal vom Gentleman, das leuchtende Symbol des 
vollendeten englischen Typus, lebt, weil es im Einklang mit 
der englischen Auffassung von der Gesundheit steht, die Nerven- 
sicherheit und Selbstbeherrschung erfordert. Deshalb verbannen 
die Erziehungskräfte des Einzelwesens und der Gruppe alle 
Emotionen und Exzentrizitäten, jede kühne Kritik an der an- 

des Britischen Weltreichs“, auf Veranlassung des Beirats für die Ausland- 
studieu an der Universität Berlin behandelt von C. H. Becker usw. Berlin 
1921, Mittler & Sohn, 8. 48—79. 
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erkannten Norm, deren Bestehen nicht gefährdet werden darf. 
Andere Länder haben diesen Typus aufgegeben. England hat 
ihn im 19. Jahrhundert gefestigt und in der Form eines grofs- 
artigen Automaten derart unter den Massen verbreitet, dafs 
Moralisten und Romandichter begonnen haben, ihn im Namen 
der Natur zu bekämpfen. Das ist die Rückkehr zu Shakespeare. 

Wie sieht der Shakespearesche Typus aus? Er steht in 
einem Dschungel ohne Gesetz, in einem Engländertum vor der 
erhärtenden Gesittung, das, weil der Natur nahe, viel mensch¬ 
licher ist als das heutige. Es ist das Ideal vom Renaissance¬ 
wesen, dessen primitive Energien, überkühne Sensationen, 
hastige Ideengänge, jähe Willensstürme ihre sofortige Be¬ 
friedigung in der Tat suchen oder aber nach innen schlagen, 
wo sie — vielleicht im Wahnsinn — einen wahren Bilder- 
nnd Emotionsstrudel aufwühlen. In Italien wandelt der 
Mensch im Sonnenlicht und in der Formenmusik der Land¬ 
schaft und Architektur. Da gilt dem willenbehausenden 
Körper die Begeisterung, die in der Plastik uns zusingt, ln 
England herrscht die innere Welt. Da wird das Drama zur 
grofsen Knnstform der Renaissance. Hier überträgt sich 
jede Regung unmittelbar in Schreie und Rufe, in Hyperbeln, 
glänzende Metaphern und Wortblüten. Hier — bei den 
Shakespeareschen Gestalten — ist noch nichts zu merken von 
jenem zweiten, dem Reformationstypus, dem Puritaner, wie 
ihn Milton verkörpert. 

Diese Shakespearesche Gestalt — und wohl auch Shake¬ 
speare selber — läfst auf ein Gepräge schliefsen, das, obwohl 
englisch, jenem Keltentnm mit seiner weiblichen Sensibilität 
nahesteht, das den Briten immer wieder die Künstler und 
Dichter geschenkt hat. Denn überblicken wir die ganze eng¬ 
lische Literatur, so erkennen wir immer wieder ein traum¬ 
haftes, von der Wirklichkeit unlogisch sich loslösendes mystisch 
expressives Element, eine Mabinogionwelt, ein Reich der Liebe 
und Schicksalhaftigkeit, ein Reich der Übernatur. Man denke 
an Malorys Arthurgestalten, an Spensers Fairie Queen, an 
Shakespeares Mittsommernachtstraum, an Blakes Lieder der 
Unschuld, an Keats’ St. Agnesabend, an Shelleys Alastor und 
Sensitive Plant, an Coleridges Alten Matrosen, an Tennysons 
Frau von Shalott, an Merediths Richard Feverei, an Hardys 
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Tess, an Barries Peter Pan, an Turners Landschaften, au 
Burne-Jones’ Ritterfiguren und an die Prae-Raphaöliten über¬ 
haupt. Wie verschieden davon ist die Welt eines Defoe, 
Hogarth, Fielding, ( Constable, einer George Eliot und eines 
Arnold Bennett. mit ihrem fast holländisch ruhig schwerfälligen 
Kleiurealismus! Wie verschieden davon ist auch die Wesens¬ 
art eines Milton. Byron, Carlyle, der Schwestern Brontö, eines 
Kipling, wo allerdings — wie beim keltischen Element — die 
Phantasie ihre Pracht entfaltet, aber im Sturmes wirren, das 
die Peitsche des Willens angedreht hat! 

Dieses weiblich zarte Traumgebilde schwebt zwischen 
Glück und Schwermut. Manchmal bricht urplötzlich phanta¬ 
stischer Torheitsspuk und Tanz ergötzlich in es herein wie in 
Merediths Romanen uud der volkstümlichen Kunst der Nursery 
Rhymes. Gerade, so sehen die Träume Shakespeares aus, der 
Wald von Arden, Mittsommernachtsweben, Wintermärchen, 
Sturm. 

Shakespeare ist vom heutigen England weit entfernt. 
Und doch zeigt er einen Zug, der im ganzen englischen Leben 
einen unveränderlichen festen Wert bildet, der aber unter den 
modernen Imperativen nicht so leicht an die Oberfläche zu 
gelangen vermag. Shakespeare und der moderne Engländer! 
Hier stehen sich Natur uud deren harte Regelung gegenüber. 
Aber durch den Ordnungspanzer bricht dann und wann die 
Urkraft, am deutlichsten in der Literatur, wo die konkrete 
Phantasie die erörternde Gedanklichkeit überwältigt und die 
Seelenenergie die Sinnenhaftigkeit besiegt, das lyrische Element, 
das im Drama des 16. und im Roman des 19. Jahrhunderts 
immer wieder das Wort führt; während im gesellschaftlichen 
Leben die Erziehung alle Innerlichkeit abwehrend in den 
Winkel scheucht und sie dadurch um so mehr vertieft, wenn 
nicht auf dem langen Wege der Gewohnheit — durch Sport, 
gesetztes Auftreten und willentlichen Gestus — die Seele so 
klein gedrückt worden ist, dafs — wie z. T. bei der Gentry — 
der äufsere zum ganzen Menschen wird. 

Jeder Engländer ist eben die Synthese zweier gegensätz¬ 
licher Wesen, des Herden'wesens, das nichts anderes begehrt 
als die Auflösung im Herdentypus — und des Individualisten 
uud Exzentrikers. Jenes ist die in der Panzerung gehende 
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bekannte Erscheinung. Dieses aber begegnet uns auf Seiten¬ 
pfaden, als religiöser Mystiker, als gejagtes und gehetztes 
Wesen — the huned —, dem unter dem Druck der äufsern 
Verhältnisse der Wille knickte, bis die Innenträume die Ver¬ 
standesfesseln brachen und die eutblöfste Seele in Schatten 
und Schrecken frei wandeln liefsen, als Verbrecher, der in 
Lyrik und Ekstase aufgeht. Seelen tiefen öffnen sich hier, die 
an die Russen mit ihren mystischen Blicken denken lassen. 
Dieses Volk der Gesundheit, ach wie beherrscht es besser als 
jedes andere die Literatur des Wahnsinns! Hier ist — wie 
später Poe — Shakespeare der grofse Meister. Seine Wahn¬ 
sinnsgesichten wei den zu metaphysischen Intuitionen. Das Leben 
ist ein endloser Traum, den alle Länder mit ihren Bildern 
und Symbolen bevölkern, ein schwebender Traum, den die 
Puritaner festzuknüpfen versuchten an die Idee des biblischen 
Gottes. Diesen Gott kennt Shakespeare nicht, und sein Traum 
schwebt universal in Freiheit. 

St. Gallen. Bernhard Kehr. 


Huscher, Herbert, Dr., Studien zu Shelleys Lyrik. 

A. u. d. T.: Leipziger Beiträge zur englischen Philologie, 

herausgegeben von Max Förster. Heft 1. 1919. Leipzig, 

Bernhard Tauchnitz. 156 S. M. 10. 

Bagehot hat vor Huscher am eingehendsten die Frage 
des dichterischen Stiles Shelleys behandelt, und er sieht das 
Hauptmerkmal seines Stiles in der Vereinigung von „impul- 
siveness“ und „intellectuality“. Huscher setzt diese Tätig¬ 
keit fort und geht liier als zartnerviger, feinfühliger Forscher 

• • 

das lyrische Schaffen Shelleys durch und untersucht die Ästhetik 
seiner lyrischen Gedichte mit einem nie ermüdenden, bis in 
die kleinsten Einzelheiten dringenden Scharfsinn. 

Er kommt zu dem Ergebnis, dafs Shelley anzusehen ist 
als ein vorwiegend reflexionsgeklärt schaffender Lyriker; in 
seiner Naturlyrik wirkt er verhältnismäfsig elementar und 
spontan trotz des reflektiven Einschlages. Seine Lyrik besitzt 
weit mehr sensitiven, als affektiven Charakter. Shelleys 
Apperzeptionsweise ist entschieden mehr motorisch als visuell. 
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Wertvoll ist für die ganze Abhandlung das Kapitel: Ein¬ 
leitung und Methodik, weil dadurch jedem Leser die Möglich¬ 
keit gegeben ist, die Untersuchung der Shelleyschen Gedichte 
nachzuprüfen. Kein Wunder ist es, dafs die Terminologie so 
schwierig sich gestaltete, dafs hin und wieder Einschränkungen 
gemacht werden mufsten. 

Alles in allem philologische feingeränderte Filigranarbeit 
aus sprödestem Stoffe. 

Bochum. F. Asanger. 


England and the Engiishman in German Literature of the Eighteenth 
Century by Alexander Kelly. New York. Columbia Univereity 
Press. 1921. XVII und 156 S. 

Unabhängig von Robert Elsässers Buch: über die politi¬ 
schen Bildungsreisen der Deutschen nach England vom acht¬ 
zehnten Jahrhundert bis 181< r >, Frida Braunes Edmund Burke 
in Deutschland, John Whytes Young Oermany in its relation 
to Great Britain und G. P. Goochs Gcrmany and the French 
Revolution, die sich nur teilweise mit dem hier Gegebenen 
decken, da sie entweder meistens nur politische Verhältnisse 
oder einen anderen Zeitraum behandeln, versucht es Kelly, 
darznstellen, wie sich England und die Engländer dem 
Deutschen des 18. Jahrhunderts zeigen. Aus der sehr reichen 
Bibliography (S. 152—156), die er benutzt, hebe ich einige 
bekanntere Verfasser heevor: J. W. von Archenholz: A Picture 
of England 1789; P. L. Berckenmeyer: Neuvermehrter Curienser 
Antiquarius 1731; J. G. B. Büschel: Neue Reisen eines Deutschen 
nach und in England im Jahre 1783; Georg Förster; C. A. G. 
Goede: England, Wales, Irland und Schottland 1723 — 27; 
von Kielmansegge: Diary of a journey to England in the years 
1761—62; K. G. Küttner: Beiträge zur Kenntnis vorzüglich des 
gegenwärtigen Zustandes von Frankreich und Holland aus den 
Briefen eines in England wohnenden Deutschen, 1752; The 
Memoires of Charles-Lewis, Baron de Pöllnitz 1738; Z. C. 
von Uffenbach: Merkwürdige Reisen durch Niedersachsen, Hol¬ 
land und Engelland 1753—54; G. F. A. Wendeborn: Der Zu¬ 
stand des Staats, der Religion, der Gelehrsamkeit und der 
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Kunst in Grofsbritannien gegen das Ende des 18. Jahrhunderts. 
1784—88; J. G. Zimmermann: Vom Nationalstolze; natürlich 
auch die Allgemeine deutsche Bibliothek. 

Die Fülle des Stoffes meistert Kelly durch eine geschickte 
Gliederung im 7. Kapitel, deren Überschriften ich anffihre, 
um dem Leser einigermafsen einen Begriff vom Inhalte des 
Buches zu geben: Physical Oharacteristics of England; Politics 
and Religion; Economic C-onditions; English Culture; Customs 
and Manners; The British Character; Individual BritLsh Types. 
Aber verschweigen wollen wir nicht, dafs in den beiden letzten 
Abschnitten manches früher Gesagte wiederholt wird. Per 
Verf. ist sich dessen bewufst (s. S. 81). Wir verzeihen ihm 
den Fehler, da wir eine abgerundete und zusammen fass ende 
Schilderung bekommen. 

Abgesehen von einzelnen sehr kritischen Stimmen sind 
fast alle Reisenden voller Lob für die Zustände und Einrich¬ 
tungen Englands. Was uns Deutsche schon längere Zeit und 
augenblicklich mehr als je beschäftigt, die Schulreform im 
weitesten Sinne, gewinnt einen neuen Stimulus, wenn wir den 
Satz lesen: For the educational System, particularly for the 
universities, the praise was scant, though Scotch Universities 
were held in somewhat higher esteem than those of England. 
But despite this, all writers agreed as to the high state of 
learning in nearly all branches; intellectual culture was said 
to be more general and to extend rauch further down the 
social scale in England than elsewhere (S. 146). Der Hauptton 
mufs hier auf social scale und intellectual culture gelegt werden. 
Die alte Klage, dafs bei unseren multa das multnm, d. h. der 
Geist, der ganze Mensch, und das Soziale vernachlässigt werden. 

Liest man Kellys Buch eingehend und überschaut man 
dann im Geiste den Inhalt , so hat man den Eindruck, dafs 
— natürlich cum grano salis, und ich spreche von der Zeit 
vor dem grausigen Kriege — jedem Deutschen, der heute zum 
ersten Male nach England kommt, die dortigen Dinge sich 
ähnlich daiatellen werden wie unseren Landsleuten im 18. 
Jahrhundert. Und besonders aus diesem Grunde möchte ich 
es empfehlen. Ich halte es für eine gute Einführung in das 
englische Wesen. Haben wir freilich an solchen Büchern 
keinen Mangel, so hat doch Kellys Buch den besonderen Reiz, 

Anfflia, Beiblatt XXXLI. 22 
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dafs es ans zugleich historisch kommt und die im Grunde 
konservative, oder sagen wir, die nicht revolutionäre Charakter¬ 
art des Briten vor Augen führt. Das 5. Kapitel, Customs and 
Manners, zeigt uns das Familienleben, aus dem 4., English 
Culture, seien die Bemerkungen über Landscape - Gardening 
hervorgehoben. Kurz: Was man unter Realien versteht, 
findet man hier knapp und doch anschaulich vorgetragen. 
Die genaue Inhaltsangabe ersetzt ein alphabetisches Register; 
ein solches würde dem Buche auch ein zu pedantisches Aus¬ 
sehen verleihen. 

Zuletzt noch eine Frage, die sich noch immer einem guten 
Deutschen aufdrängt, auf die ich aber keine Antwort zu geben 
wage: Im Anschlufs an Klopstocks Verse, die dem Deutschen 
vorwerfen', dafs er das Fremde dem Eigenen vorziehe und 
deshalb verachtet werde, sagt Kelly: To anyone who has followed 
the cause of this investigation, observing the high esteem in 
which Germans held everything British and the absolute lack 
of reciprocation in the part of the English, the sentiments of 
Klopstock seem altogether natural and his protests fully 
justified (S. 151). Würde Klopstock noch heute denselben Vor¬ 
wurf erheben? 

S. 107 lies double-gangers = double-gaugers. 

Frankfurt a. M. J. Caro. 


II. UNTERRICHTS WESEN. 

Englische Phonetik mit Lesestücken. Von Dr. A. C. Dunstan, Lec- 
turer in London Univereity. Zweite, verbesserte Auflage, 
besorgt von Dr. Max Kaluza , Professor an der Universität 
Königsberg i. Pr. 

A. u. d. T.: Sammlung Göschen Nr. 601. Vereinigung 
wissenschaftlicher Verleger Walter de Gruyter & Co. Ber¬ 
lin W. 10 und Leipzig. 

Das vorliegende Bändchen bietet eine Einführung in die 
englische Phonetik für Anfänger und setzt keine Vorkenntnisse 
voraus. Wie weit sich die zweite Auflage von der ersten 
unterscheidet, vermag Ref. nicht festzustellen, weil er diese 
nicht kennt. Nach einer Mitteilung des Verlags ist bei der 
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Neubearbeitung durch Prof. Dr. Max Kaluza der zweite, die 
Lesestücke in phonetischer Umschrift und gewöhnlicher Ortho¬ 
graphie enthaltende Teil im wesentlichen unverändert geblieben; 
es wurden nur bei den drei ersten Übungsstücken (Gramma¬ 
tisches — Eigennamen — Wörter, ähnlich in der 
Schrift, verschieden in der Aussprache) die Beispiele 
erheblich vennehrt Stärker sind die Änderungen in dem 
ersten Teile, der von dem menschlichen Sprachorganismus, der 
Bildung und Einteilung der menschlichen Sprachlaute über¬ 
haupt und von den englischen Lauten und ihrer schriftlichen 
Darstellung im besonderen handelt. Hier wurde unter Weg¬ 
lassung alles Entbehrlichen vor allem gröfsere Vollständigkeit 
und Klarheit angestrebt Und diese Klarheit der Darstellung, 
die Hand in Hand geht mit einer übersichtlichen Anordnung 
des Materials, macht den Hauptvorzug des Buches aus. Das 
zeigt sich insbesondere in den §§ 32—90, wo der Lautwert 
der englischen Vokale und Konsonanten dargeboten wird, und 
in den §§ 91—93 über die englischen Schriftzeichen. Ebenso 
bündig und klar sind die anschliefsenden Abschnitte ‘Silbe. 
Wort. Sprechtakt’, ‘Betonung’, ‘Level Stress’ (—gibt es keinen - 
deutschen Ausdruck dafür? —), ‘Tonhöhe’, ‘Abstufung’ und 
•Assimilation’. Allenthalben merkt man, dafs der Bearbeiter 
weifs, worauf es beim Unterricht ankommt. Auf den theo¬ 
retischen Teil folgen Lesestücke in phonetischer Umschrift 
(SS. 68—101), die mit Wortzusammenstellungen beginnen und 
mit in sich abgeschlossenen Prosatexten und Gedichten enden. 
Den Schlufs bilden diese Lesestücke in gewöhnlicher Schrift. 
Dafs sie ans Ende gesetzt werden, halte ich nicht für richtig. 
Für alle, die das Buch benutzen wollen, wäre es besser gewesen, 
die Texte in phonetischer und in gewöhnlicher Schrift neben¬ 
einander auf zwei Seiten zu setzen, sodafs man beim Lesen 
jeden Augenblick nach rechts blicken und so sich vergewissern 
kann, ob man auf dem richtigen Wege ist. Wünschenswert 
wäre auch eine alphabetische Liste der behandelten Wörter und 
Eigennamen, wie sie z. B. in Kruisingas English Sounds 3 findet 
Doch damit will ich den Wert des ausgezeichneten Büchleins 
keineswegs herabsetzen. Es ist ein zuverlässiger Führer für 
Lehrer und Studierende, ja ich könnte es mir sehr wohl auch 
in der Hand von Schülern höherer Lehranstalten denken, und 
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somit sei es wärmstens empfohlen. Der Preis von 6 M. für 
125 Seiten Text darf bei dem herrschenden Geldstand als 
niäfsig bezeichnet werden. 

Frankfurt a M. Max Friedrich Mann. 


Handbuch zum Studium der englischen Sprache von Or. Leo Hannauer. 

Dozenten an der Hochschule für Welthandel in Wien. Verlag 
Franz Deuticke, Wien und Leipzig 1921. 90 Kr. — 15 M. 

Das 139 Seiten starke Räudeheu iui Format 15x21 besteht ans drei 
Teilen, der Lautlehre (S. 1—15), der Formenlehre und dem Satzbau 
(S. 18—110) und einigen Tabellen nud Verzeichnisse» (S. 111 —133). 
S. 134—139 sind mit einem Sachregister ausgefüllt. 

Teil 1 gibt in 15 Punkten eiue Analyse des englischen Lautbestandes. 
Folgende Laute werden hinsichtlich ihrer Bildung phonetisch erklärt bzw. 
besprochen: 1. Die Schwachlaute, unter denen der Verfasser jeneu schwach 
hOrbaren Nachschlag oder Vorschlag versteht, wie er in Wörtern wie Jak, 
Sund&y, a toay, im süddeutschen Dialekt iu „mi/fst“ auftritt. 2. Das 
vokalisierte r in unbetonter und betonter Silbe sowie in der Bindung in 
Fällen wie better, for, for ever und ecer, deuen Wörter der deutschen Umgangs¬ 
sprache wie „besser, für. für immer nnd immer“ gegenübergestellt werden. 
3. Der überoffene o-Laut in Wörtern wie water, tchat, der sich als einer 
der charakteristischesten Laute des süddeutschen, besonders des Wiener 
Dialekts in „Wasser, was -1 findet. 4- Der Halbkonsonant ir, der weder in 
der deutschen Schrift- noch Umgangssprache vorkommt. 5. Der dem 
Deutschen ebenfalls fremde engl. fA-Lant, dessen Erklärung Anlal’s zur 
Besprechung der stimmlosen und stimmhaften Verschlußlaute und der 
Reibelaute f nnd v gibt. 6. Die s-Laute, 7. die scA-Laute, 8. letztere mit 
t- bzw. rf-Vorschlag. 9. Das engl. /; 10. der Nasalkuusonant ng; 11. die 
Diphthonge, von denen allerdings nur insofern die Rede ist, als „viele in 
der englischen Schrift als einfache Vokale erscheinenden Laute ihrer 
Anssprache nach Diphthonge sind, während viele in der Schrift als Gruppen 
von je 2 Vokalen (nicht Buchstaben!) auftretende, scheinbare Diphthonge 
in der Aussprache einfache Lunte sind“. 12. Das englische .Alphabet mit 
Bezeichnung der Aussprache und anschließend daran Bemerkungen über 
das stumme e, über geschlossene und offene Silben und allgemeine Regeln 
über die Aussprache betonter Vokale in diesen Silben. In fünf Anmerkungen 
hierzu werden die einzelnen Selbstlaute behandelt, wie sie in Wörtern wie 


Kad, but, ear, fall, not und in uubetouter Stellung iu Vienn*, Ainerte* Vor¬ 
kommen. Anm. 6 gibt die vokalische bzw. konsonantische Aussprache des 
engl, y je nach seiner Stellung. Allgemeine Andeutungen über die Aus¬ 
sprache der Vokal verbind ungen und über stumme Konsonanten bzw. Kon¬ 
sonantengruppen und Zusammenziebungen iiu Wortinueru schliefseu diesen 
Punkt. Die folgenden beiden Punkte haudeln von der Betonung der 
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einzelnen Silben innerhalb eines Wortes and von der Qualität des eng¬ 
lischen Silbenakzentes. Mit einer kurzen, treffenden Bemerkung über den 
Gesamtcharakter der englischen Sprechweise schliefst dieser 1. Abschnitt. 

Der 2. Teil, zn dessen Studium der Verfasser einleitend Richtlinien 
gibt, setzt sich ans VIII Abschnitten mit 106 Paragraphen und 61 Merk¬ 
sätzen zusammen, die nachfolgende Gebiete ans der englischen Formenlehre 
und Syntax umfassen: I. Die Personennennwörter (persönliche Fürwörter) 
|§ 1—8J; II. die Zeitwörter [§ 4—23J; III. die Hauptwörter und die Artikel 
[§24—37]; IV. Bestimmungswörter 1. Gruppe (die Eigenschaftswörter und 
Umstandswörter) [§38—52]; V. der Satzban [§ 53—80]; VI. Bestimmungs¬ 
wörter 2. Gruppe (die Fürwörter und Zahlwörter'' [§ 81—96); VII. die 
Partikeln (die Vorwörter, Bindewörter und Ansrufungswörter) [§97—100]; 
Vm. die Zeichensetzung [§ 101—106]. 

Der dritte und letzte Teil, der nach Angabe des Verfassers für den 
Gebrauch bei der Lektüre und Übersetzung bestimmt ist, besteht aus 
Tabellen und Verzeichnissen dieses Inhalts: 1. Abkürzungen: 2. Personen¬ 
bezeichnungen; 3. Briefanschriften und Briefschlüsse; 4. das Adressieren 
von Briefen; 5. Verzeichnis der meixtgcbranchten Zeitwörter in Verbindung 
mit Präpositionen: 6. Adjektiv«, Partizipien und Substantive in Verbindung 
mit Präpositionen; 7. Liste der nnregelmäfsigen Zeitwörter. Das angefügte 
Inhaltsverzeichnis soll dem Studierenden die Benutzung des Büchleins er¬ 
leichtern. 

Nach dieser nackten Inhaltsangabe möge eine kurze Kritik zur 
Würdigung des Ganzen gestattet sein. Die Lautlehre weist manche 
fesselnde Gesichtspunkte auf. Schon die Vorbemerkung dazu, in der fest¬ 
gestellt wird, dafs die vom Schriftdeutschen abweichenden Lautqnalitäten 
des Englischen zum Teil direkte Entsprechungen in der deutschen Um¬ 
gangssprache, besonders in der bayrisch-österreichischen Mundart haben, 
wird jedem Anfänger, soweit er eben mit dieser Umgangssprache vertraut 
ist, willkommen sein. In 6 Versen aus dem „Haimatg’sang^ des ober- 
österreichischen Dialektdichters Franz Stelzhammer wird die obige Be¬ 
hauptung des Verfassers erhärtet, wobei die gegebene Transkription des 
Textes als Einführung zn der in seinem Buche verwendeten Lautschrift 
dienen soll. Nun wird jedermann dem Verfasser gerne einräuraen, dafs 
die Heranziehung deutscher Schrift- und Dialektlaute bei der Erlernung 
englischer ein Hilfsmittel für den Unterricht ist, das je nach der Gegend 
mehr oder weniger ausgenutzt werden kann und mufs. Aber deutsohe 
Dialektlaute zur Grundlage einer Lautlehre des Englischen zu machen, 
wie dies zum Teil wenigstens hier geschehen ist, dürfte doch ein recht 
bedenkliches Beginnen sein gerade mit Rücksicht auf jene, für welche 
dieses Handbuch nach Ansicht und Wunsch des Verfassers zunächst bestimmt 
ist, nämlich für Anfänger an Hochschulen. Letztere werden doch im all¬ 
gemeinen von Leuten ans den verschiedensten Landesteilen bevölkert und 
sehr vielen darunter werden deutsche Dialektlaute ebenso schwierig als 
die entsprechenden englischen Laute erscheinen. Wollte man also auf Grund 
vorhandener Dialektlaute eiue Vereinfachung oder raschere Erlernung der 
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englischen Laute erzielen, so wäre das häutig eine undankbare Aufgabe, 
da eben bei vielen die nötigen Voraussetzungen fehlen. Eine Lautlehre 
wie die vorliegende aber, die sich bei der Erklärung des a-Lantes in 
Wörtern wie water, icluU vollkommen auf den Wiener Dialekt stützt, kann 
daher nur einen sehr beschränkten Wert besitzen, da sie nur für jene in 
Betracht kommen kann, die diesen Dialekt wirklich beherrschen. Letzteres 
dürfte wohl auch der Hauptgrund sein, warum in anderen englischen Lehr* 
büchern auf eine grundlegende Verwertung deutscher Dialektlaute ver¬ 
zichtet wurde, wenn man auch dort, nebenbei mit Recht, auf bestehende 
dialektische Entsprechungen verweist. 

Die vom Verfasser eingeführte Lautschrift hat für den Anfänger zu¬ 
nächst den Vorteil, dals sie sich möglichst nahe dem deutschen Lautsystem 
anpafst. Aber jeder Anfänger wird auf Schwierigkeiten stofseu. sobald er, 
was übrigens vom Verfasser stets gefordert wird, Aussprachewörterbücher 
zu Rate zieht. Dort wie auch in anderen modernen englischen Unterrichts¬ 
werken wird er die Lautschrift der Associatiou phonetique internationale 
verwendet finden, deren Kenntnis ihm nicht erspart werden kann. Ans 
diesem Grunde hätte der Verfasser ohne Zweifel besser getan, die genannte 
weitverbreitete Lautschrift auch seinem Werke zu Grunde zu legen, da er 
damit dem Lernenden einen wirklichen Dienst erwiesen hätte. 

Es soll aber keineswegs verkannt werden, dafs der Verfasser in dem 
Drange nach Kürze und Vereinfachung von der besten Absicht beseelt 
war und dafs er sich tatsächlich die gröfste Mühe gab, den Anforderungen 
au eine phonetische Darstellung der Laute, soweit sie von ihm besprochen 
werden, gerecht zu werdeu. Freilich ist das hier Gebotene nur unvoll¬ 
ständig, was er ja selbst in den „Richtlinien“ S. 15 zugibt. 

Im einzelnen ist manches in dieser Lautlehre zu beanstanden, z. B.: 
Die Darstellung des engl. tA-Lautes als Hauchlaut, während er doch eiu 
Reibe- oder Engelaut ist S. 5, des engl. c-Lautes = deutsch t o z. B. in 
Löwe, was gewifs nur für einzelne Gegenden in Deutschland intrifft, des 
engl. I — deutschem l in Wörtern wie viel, fühlen, während das engl. I in 
Wirklichkeit tiefer klingt, besonders im Auslaut. Die verschiedene Laut¬ 
schrift für die Vokale in fall und war, die keineswegs nötig wäre, die 
Aussprache nöt bis nät (S. 11), die eben dialektische Eigentümlichkeiten 
des Englischen gibt und als solche gewertet werden mufs. 

Die Tabelle über die Aussprache der Vokalverbindungen auf 8.11 f. 
erscheint ohue Beispiele für den Anfänger ziemlich zwecklos, da sie, so wie 
sie ist, nur verwirrend wirkt und keinen praktischen Wert hat. Es würde 
nun zu weit führen, wollte mau hier alle Lücken ergänzen, welche dieser 
Lautlehre anhafteu. Ein Hinweis darauf möge also genügen, da ja der 
Verfasser selbst ihr Vorhandensein nicht bestreitet. 

Die Grammatik enthält in übersichtlicher, knapper Darstellung alles 
Wissenswerte für den Anfänger. Die zur Veranschaulichung der Regeln 
gegebenen Beispiele, denen bis § 48 wenigstens stets Anssprache und Über¬ 
setzung beigedruckt sind, bilden einen unbestrittenen Vorzug des Buches. 
Ebenso verdieut das Bestreben des Verfassers, die Terminologie der gramma- 
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tischen Ausdrücke uacb Möglichkeit zu verdeutschen und ihre englische 
Übersetrung beizufligen, besonders hervorgehoben au werden, denn viele 
.Studierende werden dies dankbar aufnehmen, weil andere Lehrbücher selten 
darauf eingehen. Leider mufs daneben aber auch erwähnt werden, dai's 
sich der Verfasser in seinem Streben nach Kürze oft dazu verleiten liels, 
bei der Fassung der Regeln unsrer schönen deutschen Sprache nahezu 
Gewalt anzutuu. Die notwendige Folge seiner oft schwer verständlichen 
Ausdrucksweise ist daher diese: Es wird für den Lernenden kein kleines 
Stück Arbeit sein, sich diese 61 Merksätze in der gegebenen Form einzu¬ 
prägen, falls sich überhaupt jemand die Mühe geben sollte, dies zu tun. 

An Unrichtigkeiten baw. Lücken sind in diesem Teile zu verzeichnen: 
S. SO „der Charakterkonsonant n in der Endung des Präteritums“, was doch 
ausschliefslich nur für das Partizip Perfekt bei starken Verben zutrifft; 
8. 86 selbst viele im Deutschen intransitive Verba werden im Englischen 
passiv verwendet. Im Deutschen doch auch! Aber hier unpersönlich und 
dort persönlich konstruiert S. 88 der Imperativ von be kann, mufs aber 
nicht umschrieben werden. 8. 51 ff. die Regeln für die Anwendung des 
sächsischen Genetivs im Englischen hätten vollständig Angeführt werden 
sollen, desgleichen bei §41 die Völkernamen auf -eae, bei §42 elder, das 
nur adjektivisch verwendet wird. Auf S. 60 entspricht die Überschrift: 
Bestimmungswörter, deren Komparativ und Superlativ vom Positiv unab¬ 
hängige selbständige Wörter sind, nach den angezogenen Beispielen doch 
nur znm, Teil den Tatsachen. 8. 63 in Beispiel ad 2 c ... „a good in- 
ftuence is the worat in thc tcorld“, in diesem Satze ist worat im Englischen 
nicht Adverb. Erwähnung hätten auch verdient 8. 66, wo von as und how 
die Rede ist, like beim verkürzten Vergleich; 8.80 der Inf. mit how to 
gewöhnlich nach Verben wie teach, know und und er stand; 8. 88 das Fehlen 
des Artikels beim substantivierten Possessiv; 8. 95 1720 million human 
beings neben miüiona of ..., nicht mtütons ( of) ... 

Was der Verfasser in seinen Tabellen und Verzeichnissen bringt, wird 
für alle, die sich ins Englische einarbeiten wollen, von grofsem Nutzen sein, 
da derartige Zusammenstellungen in englischen Lehrbüchern manchmal 
ganz fehlen oder oft nur stückweise Erwähnung finden. Der Anfänger 
vergeudet bekanntlich viel Zeit mit nutzlosem Nachschlagen, um sich in 
diesen Dingen Aufklärung zu verschaffen und diesem Übel soll durch das hier 
Gebotene abgeholfen werden. Im Verzeichnis der roeistgebrauchten Zeit¬ 
wörter und Adjektiva usw. in Verbindung mit Präpositionen lehnt sich der 
Verfasser engstens an die vortreffliche Grammatik von Dr. J. Schmidt An¬ 
hang III S. 556—591 an, nur ist seine Liste wesentlich knapper und un¬ 
vollständiger als das Original, was wirklich zu bedauern ist. Zu berichtigen 
wäre 8.124 amile to zulächeln, S. 129 Me, taten neben tat, tat. 

An Druckfehlern sind neben denen, die verbessert wurden, noch folgende 
zu berichtigen: 8. 88 vor Merksatz 24 § 13 statt § 15; 8. 55 the statt thee; 
8. 62 Absatz 5 Komparativ statt Superlativ; 8.65 remenbered statt remem- 
bered ; S. 77 choo-aing statt chooa-ing; 8.79 writrmg statt wriiing; S. 103 B 
Z. 1 einzelnen statt einzelne; 8.109 Z. 6 relativ statt relative ; S. 116 (Aus- 
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spräche) paussud statt pauzznd ; S. 118, Sa GmÜcmen statt Gentleman: 
S. 121 by statt buy ; S. 129 drivn statt driven. 

Das besprochene Handbuch ist, wie der Verfasser auf dem TiteiblAtt 
bemerkt, besondere für Studierende an deutschen Hochschulen, für Lehramts¬ 
kandidaten und znm Selbstunterricht bestimmt Den Erstgenannten wird 
es auch ein willkommenes Hilfsmittel zum Studium der englischen Sprache 
bieten. Dafs es aber für den Selbstunterricht genügende Unterlagen bietet, 
raufs, wenigstens was den ersten und wichtigsten Teil, die Lautlehre, 
betrifft, bezweifelt werden. Auch jenen Studierenden, die sich einem gründ¬ 
lichen Studium des Englischen widmen wolleu, möchte man lieber jene 
gröfsereu Unterrichtswerke empfehlen, auf denen der Verfasser fufst, wie 
i. B. die Grammatik der Englischen Sprache von Prof. Dr. I. Schmidt u. dgl., 
als den vorliegenden Auszug. Wer dagegen das Studium der englischen 
Sprache vom rein praktischen Standpunkt aus betreibt und sich ihre Ge. 
setze in möglichst einfacher, zusammenfassender Form aneignen will, den 
mag diese kurze und doch in gewissem Sinne erschöpfende Darstellung 
befriedigen. Als Frucht, die ohne Zweifel aus dem praktischen Unterrichte¬ 
betrieb in äufserst schwierigen Zeitläuften herausgereift ist, verdient das 
Werk jedenfalls Anerkennung und Würdigung und wird sich gerade in den 
letzterwähnten Kreisen der besten Aufnahme und häufiger Benutzung er¬ 
freuen dürfen. 

Hof, den 6. Juni 1921. Dr. 0. Mahir. 


HI. MITTEILUNGEN. 

Angekttndigte Schriften. 

Herr Dr. Sven Hallström in Karlstadt (Schweden) arbeitet au 
einer Abhandlung Uber die Sprache des raittelenglischen Gedichtes Genesis 
nud Exodus, die demnächst im Druck erscheinen wird. M. 
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